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Fortale 
til Samlingens forſte Udgave 1843. 


— —— 


Om Indholdet af nærværende Bind og om dette Forctagende 
i Almindelighed tillader jeg mig her nøgle Bemarkninger. 
Mithridat er et af mine tidligfte Ungdomsarbeider og fan 
betragtes fom mit førfte dramatiffe Studium. Det udkom førfte 
Gang i 2den Deel af min førftudgivne Digtfamling 1812 og 
var allerede førevet ct Par Mar tidligere. I anden Udgave af 
hin Digtfamling 1817 udelodes det, for maaffe ſarſkilt at uds 
komme med nogle Forandringer. Det Brud paa Tidens Eenhed, 
Handlingen Overensſtemmelſe mod den hiſtokiſke Begivenhed med: 
førte, blev ved Stykkets førfte Fremtradelſe anſeet ſom en væ: 
fentlig Hindring for dets fceniffe Fremftillelfe, et Baand, ſom 
den nyere Tid imidlertid har løsrevet fig fra. Det meddeles nu 
her uden nogen betydelig Forandring. Det var Storheden i en 
verdenshiſtoriſt Character, i Kampen mod det romerſke Verdens— 
deſpoti, og den tragiſke Undergang af den vilkaarlige Herſkermagt 
i Hedenſkabet ved dens eget Livs Nemeſis, der i Gjenftanden før 


Denne Ungdomsdigtning drog mit Blik mød Orienten. Til 
Wmnets Valg bidrog maaffe den Selvſtandighedsfolelſe, der 
med glad Begeiftring over min narmeſte dramatiffe Forgangers 
oldnordiſke Seiersmark næften under hele min dramatiſke Periode 
fod mig vende Blikket fra Norden og føge Billederne for mine 
Fremſtillinger i Orienten og Syden. At det dog fornemmelig 
var en indre fangt dybere Differents i den hele aandclige Rets 
ning, der adffilte min Vei fra hin hoitagtede Forgangers, vifer 
fig allerede klart i Mafanicllo, faavel med Henſyn paa Hoved: 
tendentſen ſom paa Anfkuelſen af den hiſtoriſke Digtning. 
Den Tilfluttelfe til Romantikens Grundide, der føger Op— 
løsningen af al Kamp og Disfonants i Endeligheden i en eneſte 
over Endeligheden udgaaende Grundaccord, og den dermed 
overensſtemmende Livsanſkuelſe, der næften gaace gjennem alle 
mine Skrifter, er allerede i Compofitionen af min Maſaniello 
umiskjendelig. Det var Folkefrihedens Ide, der her fremtraadte 
i fin Kamp mod Bilfaarligheden og det ariftobratiffe Defpoti, 
dog med Erfjendelfe af Monarkiets lopmasſige Ret, og i den 
noieſte Forbindelſe med hin over Statslivet udgagende Grunde 
ide, ſom det højere Menneſkelivs evige Betingelſe. Maſaniello 
fandt, ſom bekjendt, en meſterlig Fremſtiller i vor ſtore geniale 
Sfuefpiller Dr. Ryge. Den Anfkuelſe af den Hiftorifte Digt 
ning, jeg fiden i mine nationalbiftoriffe Digte og Romaner har 
fulgt og i Fortalen til min „Prinds Otto af Danmark“ har 
udviflet, fremtræder ogfaa — fildels ubevidft — her, idet jeg 
iffe har faget i Betenkning, ſom Baſis for den frie Digtning, 
at beholde den Biftoriff givne Handling (felu hvor det medførte 


et tilſyneladende Brud paa hidtil gængfe aſthetiſke Antagelſer) 
navnlig Maſaniellos Vanvid ved Forgiftelſe. At det imidlertid 
er ef dybere aandeligt Vanvid, der felv paa Begeiſtringens Hoide— 
punkt griber Maſaniello og ſtyrter ham ind i det Damoni— 
ſtes Sphare — af def er derfra den Nodvendighedens Nemeſis 
udſpringer, ſom mød tragiſk Tilintetgjorelſe evner den van— 
helligede Ide, der, ſom tilbagevendende Reminiſcens, dog for— 
ſonende forklarer fit Offer — troer jeg faa anffucligt frem— 
hævet i Slutningen af Uſe, i Begyndelſen af 2den og i Slut— 
ningen af ſidſte Act, at det neppe behovede at paapeges. 

Ved Optagelſen af hint givne ydre Motiv vil man bemærke 
en Beftræbelfe for at bringe det tilſyneladende Tilfældige og 
legemlig Deſtruerende i harmoniſk Forbindelfe med Ideen og 
med Handlingen poctiffe og pfydologiffe Motiver — eller, 
hvad der ved al hiſtoriſt Digtning ev mif Formaal — en 
Beftræbelfe for af udfinde og ved Mandens frie Reproduction 
anffucliggjøre den i al betydende factiſk Sandhed ffjulte aſthetiſke 
Sandhed, uden forfætlig Omdannelſe af den Character og Be— 
givenhed, der netop i fin givne Tilvarelſes-Form, efter min 
Mening, indeflutter en ſtorre Poeſie, end den enkelte Digters 
Combination af Muligheder — nemlig den hiſtoriſke Menneſke— 
aands. 

Hvorvidt man vil være eller blive enig med mig i 
mine Synsmaader overlader jeg fil Fremtiden. Uden Hen— 
fyn fil de nødvendig omvexlende Meninger og, Vurderinger 
i en under fin Udvifling bevægelig Konſtfiloſofi, medens de 
forffjellige Retninger i vort Aarhundredes Poeſi og Characteren 


i dens eiendommelige Frembringelſer endnu ikke fan ſiges af være 
indtraadt med Klarhed i den videnffabelige Bevidſthed — ind— 
tager Rakken af disſe poetiſte SÉrifter nu eengang en Plads 
i vor Litteratur, hvis Berettigelſe og Betydning fun afhænger 
af den Dom, fom Manden i FolÉct vil gjenfage eller forkaſte 
gjennem faa mange Slægter, ſom de kunne udftræffe deres 
Virkſomhed til. 


Soro, Januar 1843. 


B. S. Ingemann. 


ar) Age 


Dramatiſk Digt. 


Perfonerne: 


Mithridat den Syvende, Konge i Pontus. 

Pharnaſes, hans Sen. 

Aurelia. 

Phyllis. 

Pompeius, romerſt Feltherre. 

Murena, Overbefalingsmand ved de romerffe Tropper i lille Aſien. 
Archelaus, forhen Statsmand og Overhevding hos Mithridat. 
Verro, en galliff Kriger, 

En Offerpræft og to Underpraſter. En romerſt Augur. Chor. Krigere. 


Forſte Handling. 
(Kongeborgen i Sinope.) 





Archelaus og Murena 


(træde ind, forflæbte ſom Spaamand). 
Archelaus. 

Det er vel Djærvt, vi her betræde Borgen. 
Murena. 


Den maatte jeg dog ſee for jeg drog bort. 
(feer fig om.) 
En herlig Marmorhyvalving, ſtikket til 


Ut modſtaae Oſtens Flammeſol og værdig 
At rumme Oſtens ſtore Drot. 
Archelaus. 
Murena! 
Glem et han er din Fjende! 
Murena. 
Vel, det er han; 
Men jeg er ſtolt af ſlig en Fjende. 
Archelaus. 
Hm! — 
Nu, Tigerjagt er ogſaa herlig Daab. 
Jeg fjender mig igjen blandt disſe Søiler; 
Øer gif jeg fordum ingen ringe Mand: 
Tyrannen faldte mig fin Hovding, agted 
Mig fom fin førfte Træf. Jeg gif herfra; 
1% 


4 Mithridat. 


Han troede, jeg gik bort for evig. — Nei, 
En Ed jeg fyoer, og jeg vil holde den. 
Jeg gaaer igjen i Ponterkongens Hal, 
Men — ſom et farligt Gjenfærd. 
Murena. 
Archelaus! 
Din vrede Stjerne min har draget til ſig. 
Du fom til Rom, en ſtor landflygtig Statsmand, 
Fra Glands og Hoihed pludſelig nedftyrtet. 
Det greb mit Sind at møde flig en Ilygtning: 
Jeg fritted ei, men rafde dig min Haand. 
Mu, da dit gamle Nag dig fører hid, 
Nu vil jeg fpørge: hvorfor fammenfvoer du 
Dig mod din egen Konge? 
Archelaus. 
Vedſt du ei, 
At jeg, den forſte Mand naſt ham i Pontus, 
Blev lonnet med den kongelige Naade, 
At Kongen tog min Brud til Frille? 


(bhyiffer.) 

Derfor 

Jeg ſogte Gjengjeld i hang Dronnings Gunft. 
Murena. 


Det var en driftig ØGjengjeld. Wen mig undrer 
Hint Pigeran: jeg troede, Mithridat 
Var morkeſt Kvindehader. 

Archelaus. 

Nu han er det; 

Men fordum var ei nogen Kvinde ſikker 
Her i det ganſte Land, naar hun fandt Naade 
For Kongens Oine, indtil unaturlig 
Sin egen Søfter han paa Thronen haved; 


Forſte Handling. 


Da havned fig Naturen paa fin Voldsmand 
Og flig forbuden Elffov fødte — Had. 
Mig ynded Dronningen, og havde hun 
Udført fin Plan, da herffed jeg maaſte, 
Hvor nu jeg varfom og forkladt maa frybe. 
Du veed, hun blanded ham en Elſtovsdrik 
Af lunkent Øgleblod og Bulmeurt; 
Da fvoer han Kvindeſlagten evigt Fjendſtab, 
Og — han holdt Ord. 

Murena. 

Tilvisſe! velbekjendt 

Er Laodices Dod. 

Arch elaus. 

Vild raſte Kongen 
Imod fin Slægt. Da var det Tid at flye 
Og gjemme Harmen. Selv hans fpæde Datter 
Med Moderen han bød et Offer falde: 
Han havde drømt den ſamme Mat, hun fødteg, 
Om en Cypres, fom af hans Land udvored, 
Og om en liden Pigehaand, fom ledte 
Ham i en Sarkophag. 

Murena. 

Blev Daaden fuldbragt? 


Archelaus. 
Man foregav det; men jeg frelſte Pigen 
Og førte hende lenlig bort: hun lever, 
Forffudt af Menneſter — men Guderne 
Har taget bende til fig. Død for Verden, 
Bley hun Praſtinde ved et græff Orafel. 
Murena. 
San adelmodig ... 


6 Mithridat. 


Archelaus. 
Ros mig derfor ei! 
Jeg tilſtager det, af Medynk ſtete Jniet: 
Jeg vidfte Kongens Drøm og førged for, 
Ut Heonen funde leve og opvoxe, 
Og Sfjæbnen et berøve nogen Haand, 
Som lede fan den Stolte til fin Afgrund — 
Hvig Denne fvigter mig. 
Murena. 
Af ſamme Kilde 
Sprang da din Hevn, din Overtro, din Dyd, 
Og fan har Kvindelyft din Sjæl forgiftet 
Imod din Konge og dit Fodeland! 
Archelaus. 
Murena! du har aldrig elſtet. 
Murena. 
Jo — 
Og mere dybt end juft hvert Sind forftaaer ; 
Wien aldrig blev jeg elſtet. Dette Aaſyn 
Cr iffe ffabt til Pigens Blik at tæffe8. 
Archelaus. 
Saa vil jeg et retfærdige min Daad, 
For du har følt gjenſtdig Elſtoos Valde. 


Murena. 
Saaledes vil jeg aldrig føle den. 
Archelaus. 
Stenhaarde Pligtmand! 
Murena. 


Sig ei det! til Haardhed 
Jeg længe tvang mit Hjerte, med Foragt 
For bløde Længfler: disſe fjælne Biger, 
Som I forgude, funde jeg ei udftaae ; 


Forſte Handling. 


Frydroſen var ei min Blomſt. Mei Jernurten, 
Den hellige Berbena ynded jeg. 
Archelaus. 
Saa elffed du i Drommeverdenen 
Kold for den virfelige. 


Murena. 
— 
Engang dog vandred jeg i Hellas Skygger; 
Ved Delphi's Tempelſoiler ſtandſed jeg 
Og fane et helligt Pigechor henfvæve 
Til Alteret, og ved dets Lue knaled 
En ung, men bleg, ſorgmodig Mo; hun fyntes 
Som fra en bedre Syphære falden ned, 
Lig Midnatsdug paa Gravene, ſom luer 
J Stjerneftjær, men fvinder brat for Solen, 
Saa tyktes mig hin Mo, en Himlens Taare, 
Som ſtakket perler paa den forte Jord — — 
Archelaus. 
Hm, Svarmer! 
Murena. 
Ci Aurelia du fane. 
Arch elaus (eftertænfende). 
Aurelia — i Delphi — ja ſaa er det — 
Din Luftpræftinde var bint Sfjæbnens Barn, 
Kong Mithridats forffudte Datter, 
Murena. 
Guder! 
Hans Barn, mod hvem min Fødfel mig har væbnet! 
Mon det bar anet mig? thi da jeg føled 
Mit Øie tindre og mit Hjerte flamme, 
Jeg gyſte for mig ſelv og flyede bort. 


8 Mithridat. 


Archelaus. 
Den Gyfen var utidig dog: er Elſtov 
Gaa frygtelig? 
Murena. 
Dig har den drevet vidt. 
Jeg frygted den; jeg følte det uværdigt 
For Romas Son at vare Siv for Stormen; 
Jeg iled brat til Kampen, hylded Guden 
Med Sfjoldet og den demanthaarde Brynie. 
Alene gif jeg i Den vide Verden, 
ten med en anden Verden i mit Bryft, 
Og naar i den det ftormer, flynger jeg 
Det blanfe, brede Sværd mod Romas Fjender 
Og finder Life. 
(efter en Pauſe, urvlig.) 
Atter minder det mig, 
Og jeg maa bort. 
Archelaus. 
Har du ſeet nok i Pontus 
Til fom en ſanddru Spaamand at gaae hjem 
Og fjunge Ravnekvad? 
Murena. 
Ja nok, desværre, 
Til et at tøve; tilmed blues jeg 
Ved denne Maffe: trende Døgn jeg fneg mig 
Omkring i Dette falffe Spaamandsſtind 
Og lytted til hver Sprakke i Paladſet 
Og til hver Mund, ſom aabned fig i Pontus; 
Det var ei romerſt Færd. 
Archelaus. 
En Speiders Vei 
Er Omvei, og hang Tapperhed er Lift; 


Forſte Handling. 


Dog ſtaae et Farer trindt dit Fjed? og feer du 
Ci rolig paa dem, fom en Mand paa Dværge? 
Kjend Deri Romeren! 

Murena. 

Jeg er ei meer 
Saa ſtolt ſom for af dette Navn; thi Pontus 
Har viiſt mig ſtorre Mand, end Romas Mure 
Indſluttet nogenſinde. 

Archelaus. 

Det var Meer, 

End nøgen Fjende burde ſige heit. 


Murena. 
Hoit tør jeg ſige hvad jeg Dybt fornemmer, 
Hoit vil jeg fige det i Roma. felv: 
Mit Fjendffab tager min Beundring med fig. 
Vel veed jeg, ftore Bjerge ſprude Ild, 
Og vi maae billig frygte Mithridat; 
Heelt mægtigt er hans Had, og vifer han det 
End iffe aabenbart, faa ulmer det 
Dog rædjomt under Aften; der behøves 
Et Vindpuft blot, og det vil blusfe frem. 
Archelaus. 
Ja blodig er hans Hu den gamle Morder; 
Han er iſtand til Alt. 
Murena. 

Til Alt — det troer jeg — 
Og frygter for hver Landsmand, ſom t Tillid 
Zil denne Halvfred, dvæler t hans Rige; 
Dybt har vi faaret Løven: fely i Slummer 
Den tørfter efter Blvd. Han aldrig glemmer, 
Ut Sulla tvang ved Hunger ham til Fred, 


40 Mithridat. 


Archelaus. 
Men Loven aldes. 

Murena. 

Graaner end hang Idſe, 
Boer i hang Bryſt dog Liv og Virkekraft 
For et Aarhundred. Jertegn-Stjerner gives, 
Hvoraf ei tvende ſee hvert Sekulum 
Paa Jorden ned med deres Flammeblik 
Og enten Held nedblinke eller varſle 
Hver Klodens Søn — Fordarvelſe. 

Archelaus. 

Tys — ſtille! 

Jeg hører ftærfe Trin. Hvis her vi røbes, 
Da gjælder det vort Liv. Det er Monarken 
Med fine Wlænd. Jeg gaaer tilftde lidt; 


Han Fjender mig. 
(ffiuler fig bag en Ville.) 
Murena. 


Skjul du dig kun! Jeg bliver. 


Mithridat kommer med Pharnaſes og en fjøvding. 

Mithridat. 

Min Son Pharnaſes! hvorfor disſe Miner 

Af unaturlig Alvor? eft du ſyg 

Van Legemet? man ellers ffulde troe, 

Hvad værre var, at du eft fjælefyg. 
Pharnaſes. 

O! net, min Konning! Eders Son er karſt, 

Men voret fra fit Letſind: Haaret morknes; 

Det aldre Blik ſeer Verden mere mork. 

Slet pasſed nu til dunkle Øienbryn 

Den lyſe Barndoms ſtyfrie Bande. 


Førfte Handling. 44 


Mithridat. 
Son! 
Der er en Tid, en ſtakket gylden Tid 
Imellem Børneleg og Manddomsfard; 
Fornegt ei daarlig den! O! tidsnok kommer 
Den ſtumle Pandeploier. Før jeg lider 
En Dværg med Kampehoved, end en Yngling 
Med konſtlet Gubbebryn. 
Pharnaſes (gaaer taus tiljite). 
Mithridat (bliver Murena vaer). 
Øm — feer jeg ret, 
Saa møder mig et fjendtligt Øie bift. 
(til fin Hovding.) 
Hvad vil hin Fremmede? 
Høvdingen. 
Jeg ham et fjender; 
Men jeg fan fpørge, Herre Konning! 
Mithridat. 
Bi! 
Jeg vil hang Wrind laſe i hans Aaſyn. 
Hovdingen. 
Den Bog bedrager, Herre! Kjærnen feer I 
Dog ei paa Skallens Farver eller Rynfer. 
Murena (affides). 
Han ftirrer, ſom han faae mig gjennem Sjælen. 
Mithridat. 
Kan Ormen nage Frugtens Indre, uden 
Ut efterlade Spor paa Mderdelen? 
Mon iffe fra Den blomſtrende Vulkan 
Opſtiger giftig Damp? og blegnende 
Maa Roſen døe, ſom rødmed nær dens Afgrund. 
Jeg har ei Tro til denne blege Mand. 


12 Mithridat. 


Høvdingen. 
En Marmorſtotte ftander han i Hallen. 
Mithridat. 
Deslige Skygger feer jeg ikke gjerne 
Ompusle nar Monarkens Throne: nei 
Rodkindede og ſmukke Drenge valger 
Med Rette Fyrſten til ſit Hof, ei blot 
Til Dienslyſt, men og til — Nattero; 
Bag røde Kinder boer et farligt Sind. 
Høvdingen. 
Tilvisſe, Herre Konning! I har Grund til 
At fee Jer nøie for; alt fra jer Barndom 
Har Snigmord liftet fig om Eders Liv. 
Mithridat (til Murena). 
Sandfiger! hvad vilft du hos Mithridat? 
Jeg taaler iffe godt fligt Gjogleri; 
Thi hvad fan ffee jeg allerede veed, 
Wen hvad der ffal ffee, det fanft du et ſpaae, 
Og det bør Menneſtet ei vide. 
Murena. 
Herre! 
J Fremtids Bog ftaaer intet mægtigt „ſkal;“ 
Wien „kan“ ſtaaer ofte der, hvor Menneſtet 
Ei drømmer Mulighed. 
Mithridat. 
Nu, den Sentents 
Kan ſnarlig vorde ſand. 
Murena. 
Monark! du troer 
Ut vide Alt hvad fan ſtee, vedſt du og 
Hvad feer? og Fjender du tilfulde ſelv 


Forſte Handling. 43 


Hvert Sædeforn, fom Tid og Handelſe 
J Furerne af eget Sind henkaſted? 
Mithridat. 
Hvad, Mithridat ei kjende Mithridat? 
O! fjendte Verden mig faa godt ſom jeg, 
Tilfjendegivelfen den ei aftvang mig. 
Kom til mig fiden, jeg vil fjende dig. 
(gan gaaer; Hovdingen følger ham. Murena gaaer til den anden Sibe.) 
Pharnaſes (feer efter Kongen). 
Grandſt fun, og fro til Grunden af udgrandffe 
Hver Sjælens ffjulte Fold, fom du fan mindes, 
Hvert Anſigtstrek du eengang faae: Din Søn 
Du dog et fjender. Men Hvo fjender mig da? 
Pharnaſes hører jeg faft aldrig nævne, 
Men ſtundom Mithridat den Stores Søn. 
Han ftor, og jeg min Faders Søn! Thronarving — 
Det er jeg vel, men Arving til en Throne, 
Han ſtolt maaſte forffjertfer for et Navn, 
Et evigt Navn, og da fan jeg vel blive 


Til evig Tid den Stores lille Søn. 
(ftamper.) 
Fordomte Tanfe! 
(gaaer grublende ben i Baggrunden.) 


Archelaus (fommer frem af fit Sljul). 
See! det er jo Prindſen, 

Som gaaer faa tanfefuld hiſt henne. Muligt 
Jeg funde nytte Seerkappen her 
Og forberede ham til vore Planer, 
Vompeius overlod til mig den Sag 
Af gode Grunde dog: faavidt jeg feer 
Er ei Murena juft af vore Tanker. 


Gan fommer bid. — End maa han mig ei fjende, 
(tilbyller fit Anſigt.) 


14 Mithridat. 


Pharnaſes (nærmer fig). 
Jeg gad nok forudfeet hvad Guders Raad 
— Hvis fligt er til — Pharnaſes har beffaaret. 
(ubræffer fin Haand.) 
Kanft du i Furerne paa denne Haand 
Ci laſe hvad mig foreſtager? 
Archelaus. 
Maaſte; 
Men ſom de Ziffre, Guderne har praget 
I Hudens Overflade, vildſom cirfleg 
Og tabe fig det ene i det andet, 
Gaa vanfe dunfle Fremtids Billeder 
Forvirret for det indre Blik. 
Pharnaſes. 
Nu vel, 
Jeg kraver heller intet malet Billed 
Af hele Livets Aaſyn, fun et fvagt, 


Et enfelt Skyggerids. 
(tager nogle Guldſtylker frem.) 
Archel aus (betydende). 
Met gjem dit Guld! 
Omfmelt det til en Krone! rød ſom Blod 
Staaer Kronen malet i din Haand. 
Pharnaſes Gaſtig.) 
Min Ven! 
Er den mig nar? 
Archelaus. 
Du har den jo i Haanden. 
Pharnaſes. 
Vel ſvart. Modtag din Len! 
(vil fætte en Ring paa hang Finger.) 
Archelaus. 
Nei, gjem din Ring! 
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Og il og fæt den paa din Sfjønnes Finger! 
Maaſte imorgen den ei pasſer meer; 
Thi Liv og Kjærlighed er Kvinden lig. 
(gaaer haſtig.) 
Pharnaſes. 
Ga — hvad var det? hyvi griber det mit Indre? 
Det var ei fjøbte Ord: han Guld foragted, 
Det gjør ei Den, ſom ſtuffer. Hvo fan vide, 
Om han et ſtued mere dybt end Andre? 
Hjeroglypherne jeg et fan tyde 
Paa Obeliffen i Wgypterland; 
Men er de derfor Tant? faa gaaer det muligt 
Med Sfjæbnens Billedſtrift i Hudens Furer. 
— , Du Kronen har i Haanden“ — godt, fra Haanden 
Til Hovedet er Veien fort. — Og Ringen? 
— Hyo veed i hvad Forbindelfe fely Smaating 
Kan ftaae med ſtore? Vel, Aurelia! 
Du flux maa vorde min! Alt er uftadigt, 
Dit Liv, din Kjærlighed, du fely er Kvinde, 
(vil gaae.) 

En Ubefjendt (møder fam). 

Eſt du Pharnaſes, Prinds af Pontus? 


Pharnaſes. 


Hvad bringer du? 
Den Ubefjendte. 
En hemmelig Breyrulle 
Fra Romerhovdingen, Pompeius. 
(ræffer bam ben og gaaer.) 
Pharnaſes (farer ſammen). 
Hvad! 
Foer der en Isſtang mig igjennem Sjælen? 
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(betragter Pergamentet) 
Betydningsfulde, frygtelige Rulle! 
Jeg aner hvad du gjemmer — hm! i dig 
Opruller jeg mit Hjertes ffjulte Sfrift. 
Tys — er her Nogen? 
(feer fig frygtfom com.) 
— Nei, jeg er alene, 
Alene med min Hemmelighed. 


(læſer.) 
„Prinds! 
Vilſt du en Romer vorde, da ſtal Roma 
Snart have dig paa Ponterthronen.“ 
— — — Guder! 


Nu troer jeg Eder: haſtigt I opfylde 
Hvad haſtigt, underfuldt I har forfyndt. 
(falder i Tanfer.) 
— — — øen er det Veien? — er der ingen anden? 
Kan jeg da fun ved fremmed Kraft opløfte 
Den Skat, fom vægtig hviler i min Haand? 
— — Den Gamle funde felv den for mig løfte — 
Snart ffulde jeg den eie heelt — og Fyrften 
Undgik Forrædernavnet,  Itomeryen 
Blev da mit Hadersnavn. Ja jeg vil prøve 
Den bedre Bei, er den mig fpærret, da 


— Da er det Tid at vandre paa den anden. 
(aaer.) 


Aurelia og Phyllis komme fra den anden Side. 
Phyllis. 
I gaaer viſt feil, min ædle Herſterinde! 
Her er jo Kongens Hal, og den er fun 
For ham og for hans Mænd. 
Aurelia. 
Jeg veed det, Phyllis ! 
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Monarken lider ei det fvage Kjøn; 
Dog har han gjeftmild aabnet mig fin Borg, 
Og tryg jeg ftoler her paa Gjeftens Frihed. 
Alt for en Maaned ſiden Kongeſonnen 
Hidførte os fra Phoibos Helligdom 
Og fra Oraklets gaadefulde Skygger; 
Dog end har jeg ei feet den fjældne Mand, 
Som tidt jeg drømte om i Offerlunden, 
Hvis Stjerne ftraaler flart paa Oſtens Himmel 
Og vinfer bid Arabiens Nomader, 
Wgyptens Viſe, Romas Krigere . . . 

Phyllis. 
Og Gudernes Prafſtinder. 

Aurelia. 

Sa, min Phyllis ! 

Jeg tilſtager dig, jeg havde ei forladt 
Min ſtille Enſomhed, for her at ræffe 
En ufjendt Fyrfteføn min Haand, hvis iffe 
Hin Gtjerne havde vinfet mig; det ſyntes 
Mig herligt under den at dee — — 

Phyllis. 

Prindſesſe! 

Tenk ei faa tidt paa Døden! Ungdomsroſen 
Maa ældes før den falmer. ; 

Aurelia. 

Seer du ei 

Den alt er blegnet, Pige! tidlig vil 
Deng Blade falde af. Hvad ſtal paa Jorden 
En Fadermoderløs, indviet til 
De ſtore Guder? fun om dem hun drømmer 
Og finder dem ei her. Derfor er Tanken 
Om Døden vorden mig faa fijøn, fortrolig, 
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Faſt fom en Fremmed, der ved førfte Blik 
Kan ſynes grim, men feer man ham igjen, 
Han fynes mindre grim og endelig 

Han ſynes tæffelig — ja ffjøn. Heelt muligt 
Cr han vor Ven, naar alle Andre fvige. 


Phyllis. 
O! jag dog denne morke Tungſind bort! 
Hvad ffal den under Oſtens lyſe Himmel? 
Dens Hjem er ved den taagekrandſte Vol, 
Blandt Nordens Is og Fjelde. 


Uuitrelia. 
Norden? Bige? 

Gaa er det vel og did jeg ønffer mig: 
Er det ei der de djærve Kæmper leve, 
Som ber fun aande ffjult i Fablerne? 
See! hiſt i Delphi's Marmorhaller gif jeg 
Alene mellem Konſtens Underværfer, 
Blandt Guders ſtore Billedftøtter; derfor 
Nu Menneſtkene tyffes mig faa ſmaa, 
Og derfor føger jeg den ftørfte blandt dem. 
Viis mig en Wand, den ædle Phoibos lig, 
Naar han til Oceanet ſtiger ned, 
Og Kogret rasler paa den ſtarke Skulder! 
Viis mig en Wand, fom med Kronions Blink 
Kan bringe Verden til at ffjælve — fee! 
Da vil jeg fige: her min Sjæl har hjemme! 


Phyllis. 
O! trad ei Livets ſtjonne Blomſter ned, 
Fordi der voxer ſtjonnere og ſtorre 
J Fantaſiens Land! Her har vi hjemme, 
Og ønffer Hjertet fig et andet Hjem, 
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Saa er det fygt og finder ingenſteds 
Det rette. 

Aurelia. 

Pige! jo det rette finder 

Det dog tilſidſt; men det er mørft og fnevert 
Og enſomt, og — der ſlaaer et Hjertet meer, 

Phyllis. 
Hiſt kommmer Prindſen; ham maaſte det lykkes 
At muntre Jer, Prindſesſe! Elſteren 
Har i ſit Die meer Veltalenhed, 


End Neſtor havde paa fin Honninglabe. 
(gaaer.) 
Pharnaſes (fommev tilbage). 


Aurelia (affives). 

Paa nogen Tid ban er fan tanfefuld ; 
Sligt fømmer og den ftørfte Konges Søn. 
i Pharnaſes. 

Aurelia! — tilgiv en Elſters Ben! 
Om den endogſaa lidt uventet kommer — 
Jeg onſted vor Forening ſtete ſnart. 
Aurelia. 
Hvi faa? min Prinds! byi vil du ile med 
At fnytte dine Dage til et Væfen, 
Som, født i uvis Dæmring, enfom vanfer 
I Sfygger helft. 
(ængftelig.) 
O! hvorfor rev du mig 
Ud af min ftille Dunkelhed? mig ængftes 
Saa underligt blandt Menneſtene. 
Pharnaſes. 
Jag nu 
De ſtrantne Tanker bort! Vel ſtjule Taager 
Din Fødfelsftjerne; men har ei Oraflet 
2* 
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Din SKonningæt befræftet? — ſynderligt 
— Gaa fvared Pythia mig — fynderligt 
Er vore Sfjæbner flettet. Lad os flogt 
Adlyde Vinket! tove bør vi nu ei: 
Nys mødte jeg en Chiromant; han læfte 
J Haanden mig og raaded mig til Haft. 
Naar flige Udſagn iffe ſtaae i Strid 
Med Hjertets, hvorfor fan vi da et lyde? 
Aurelia. 
O! jeg forſtager et dette Hjerte ret: 
Frivillig fulgte jeg dig bid; en ffjult, 
Forvirret Folelſe hendrog mig til dig, 
Som den, der drager Slægtning hen mod Slægtning ; 
Jeg troede, det var Kjarlighedens Røft; 
Wien af! Den famme gjør mig nu faa angeft 
Ved denne Pagt. O! Prinds, betank det SØ 
Aurelia blev ikke ffabt til Glæde; 
Hun er ei nogen munter Genius, 
Som vifter Sfyen bort fra Mandens Tinding. 
Betragt mig noie! — fan en bleg Præftinde 
Med fine Taarer, fine Anelfer, 
Lykſaliggjore Ponterkongens Søn? 
Pharnaſes. 
Det fan hun, naar hun elffer ham. 
Aurelia. 
Pharnaſes! 
Jeg fjendte dig fun fort, og aldrig faae 
Jeg dybt ind i dit Indre, Som et Barn 
Hengiver jeg mig dig. 
(rakker ham Haanden og feer ængftelig tvivlende paa ham.) 
Men o! hvor fælfomt: — 
Nu da jeg ræffer dig min Haand, opſtiger 
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En Tvivl i dette Bryſt — tilgiv min Svaghed! 
Tilgiv min Frygt! Wen fig mig — fig mig blot, 
Er du og — god, Bharnafes! 

Pharnaſes (ftubfer). 

Hvad? — hvordan? 
Du ſporger underligt. Slig Tvivl, Prindſesſe! 
— Fornermer mig. 
' Murelia (godmodig). . 
Tilgiv! — Bevinget fløi 

Et daarligt Ord fra Læben; men med Ordet 
Bortfloi og Tvivlen af mit Bryft, Pharnaſes! 
Sa du er god — og fnart jeg vorder bin, 

(omfavner ham og gaaer.) 


(afſides.) 
J Guder! hvorfor isner faa mit Hjerte! 


Archelaus (fniger fig omkring i Baggrunden). 
Aurelia! du ber! ba, — vær velkommen! 
Uvidende og ubefjendte Daimon! 

Pharnaſes (før fig ſelv). 

„God“ — ja maaffe — det fommer iffun an 
Paa hvad man falder godt. Den Dolk er god, 
Som hvægfet er og ſpids — den Gift, fom vis 
Og hurtig dræber; er den Mand et god, 
Som agter Storhed, og fom tør foragte 
Hvad Hoben falder Ondt og Godt? Maaſte 


— Waaffe han er den ftørfte blandt de Gode. 
(gaaer.) 

Archelaus. 

Knap kjender jeg ham atter. Det har virket: 

Stærft raſer Giften i hang Inderſte; 

Snart vil den bryde ud. J Unatur 

Han avlet blev til unaturlig Daab. 

Giftblomſten i hans Sjæl ffal bære Frugter. 
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— Ved Sonnen jeg engang kan vorde Meer, 
End før ved Faderen. — Am — Fader — Søn! 
Det er en indbildte Anſtodsſten; nær Thronen 
Har Blodet ingen Roſt; de Slægtffabsbaand, 


Den kloge Statskonſt fnytted, fan den loſe. 
(gaaer.) 


(Kongens Gemaf.) 
Mithridat ufidder ene og ffriver). 
Kjøl dig, min Harm! i mine Fjenders Blod! 
Slet ud! — for hvert et Strøg en Homer mindre! 
— Gaa veies Liv og Død af høie Guder; 
Monarken fan fun Død udveie; dog 
Det er jo nok, naar Jordens Herrer luge 
Det Urtebed, ſom Himmelens har faaet. 
O! funde jeg fun luge det tilgavns, 
Da ftod ei romerſt Tidfel meer. paa Jorden. 
(ffriver fort.) 
Pharnaſes (træder ins). 
Fortryd et, Konning! hvig jeg dig forftyrrer! 
Jeg fane en Sky mork hvile paa din Bande; 
Du ſtjuled den og gif. 
Mithridat. 
Troer du, min Son! 
Jeg da behover Andet, end mig felv, 
Til at foragte alle Himlens Skyer? 
Pharnaſes. 
O! nei, min Konning! dog det undrer mig, 
At ei du kaarer een Mand af de mange, 
Som ſtaae omkring din Throne, til at lette 
Monarkens Byrder. 
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Mithridat. 

Søn! den ftærfe Mand 
Ci gjerne fuer nogen maryløs Tral, 
Som vafler ved hang Side, med en Byrde, 
Han fely fan bære. 

Pharnaſes. 

Men blandt usle Trælle 
Du tæller dog et Mithridaters Afkom? 


Du har en Søn; og fee! han er et Dreng meer. 


Hvi lader du ham vandre ledig om 
I Borgen? vilft du Den ffal vorde Helt, 
Du aldrig Sværd betroede? 
Mithridat. 
Bray, Pharnaſes! 
Det huer mig. Faſt heel afmægtig er 
Den raffe Ungdom, naar det fommer an 
Paa Ord; dog jeg vil prøve dig: idag 
Skal man forkynde mine Krigere, 
At du eft Overhoevding. 
Pharnaſes. 
Storligt ſtjonner 
Jeg paa den Gunſt; dog — muligt ſynes det 
Formaſteligt hvad nu jeg har paa Tunge; 
Men jeg var flet mit Udfpring værd, hvis iffe 
Jeg voved for din Sifferhed, dit Vel 
Det Varſte — ſelv at væffe Løvens Harm. 
Mithridat. 
Kun ſnart, Pharnaſes! hvortil den Indledning? 
Kan du betale mig en ødt Minut? 
Pharnaſes. 
Er Stunden odt, hvori Saarlagen ſtandſer 
Det ſnelle Blod, ſom, hvis det løber fort, 
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Snart rinder ud med Livets Timeglas? 
— Du tanker kun paa dine fjerne Fjender, 
Og glemmer dem, ſom er dig narmeſt. 
Mithridat. 
Hvad? 
Pharnaſes. 
Monark! du eft et yndet af dit Folk, 
Skiondt du fortjente det: den lange Feide 
Med Romerne har tæret Landets Mary 
Og avlet Misfornoiede. Let ftander 
En farlig Oprørshær paa Benene, 
Og gamle Ponterkonnings gamle Throne 
Vil vafle — 
Mithridat. 
Og nedſtyrte mener du, 
(baanlig.) 
Og ſaa vilſt du vel holde paa den? 
Pharnaſes. 
Aldrig 
Jeg drog i Toiol, at jo, naar Magten bed, 
Den ſtanded faſt, urokkelig igjen, 
Men hvilende paa Underſaatters Lig. 
Kun Fjenders Blod forffjønner Purpuret, 
Ei Borns fom fore vild; og tænfer du 
Ut fluffe Oprorsflammen uden dette? 
Mithridat (utaalmobig). 
Hvortil de Spørgsmaal, den Vidtløftighed ? 
Kort Valget er, hvis ei de lyde vil, 
Saa ffal de bløde. 
Pharnaſes. 
Mildere mig tykkes 
Et andet Raad: bedſt Frygt og Kjærlighed, 
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Forenet, værne broderligt om Thronen; 
Men ftaaer fun Frygten der med blodigt Sværd, 
Da ſynes Konningen Tyran. Stager ene 
Den milde Kjarlighed ved Thronens Fod, 
Da ſynes ſtarkeſt Fyrſte fvag. See! Konge, 
Dig frygter Ponterfolket, men ei elffer, 
Mig elffer det, men frygter ei: foreen 
Med Frygten Kjærlighed! og — Barnet lyder. 
Mithridat. 
Saa er det Alvor! vilſt du virkelig 
Mig hjælpe at regjere? Net, Pharnaſes! 
Den gamle Vandringsmand tog aldrig Røret 
Af Mofen til at ftøtte fine Fjed, 
For, naar det braft, med daarlig Pral at fige: 
„Jeg ſtod foruden det.” Set, gaf, min Søn! 
Til Fruerftuen, fæt dig hos en Mo! 
Og ſtem din Cither til en fjælen Sang! 
Og fom igjen naar jeg har færre Haar 
Ban denne Isſe, og naar du har fleer 
Paa Kind og Hage, kom faa hid igjen! 
Da fan vi tale nærmere om Tingen. 
Pharnaſes (affives). 
Det er befluttet — Roma! jeg er din. 
(hoit.) 
Tilgiv mig, Konning! hvis mit Ønffe var 
For ſtort. Jeg har et andet, fom er mindre, 
Mithridat. 
Og hvad er det? 
Pharnaſes. 
Du raaded felv mig nys 
Ut ſoge Fruerſtuen. Jeg vil følge 
Dit Rand. Du vedft, jeg bragte bid fra Hellas 
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En herlig Mo: med bende vil jeg fjunge, 
Som du mig bød, et fjælent Kvad: jeg mener 
Et Brudekvad. 
Mithridat. 
Det meente jeg dog ei. 
Nei! Søn! det er ei godt fig at formale. 
Pharnaſes. 
Du eft en Olding, glemmer, jeg er HYngling. 
Mithridat. 
Med min Erfaring vidſte du, at Kvinden 
Er fun en ſtjon, forgyldet Sarkophag. 
Pharnaſes. 
Du hader nu fordi du ei kan elſte. 
Mithridat. 
Vedſt du din Moders Dyder? — gtebrud, 
Giftblanderi og Blod ... 
Pharnaſes. 
Ti Konge! ti 
Med denne Synd! den rammer jo dig felv. 
Du har ei feet min Brud endnu, fee førft! 
Dom fiden? 
Witbridat. 
Vel, imorgen, Søn! hold Bryllup! 
Inat ffal der anſtilles Offringer ; 
Imorgen fan vi juble! 
Pharnaſes. 
Tak! min Konning! 
(afſides.) 
Tro nu, jeg Alt har glemt for Bryllupstanker! 


(ganer.) 
Mithridat (irer paa det Sfrevne). 


Imorgen Hoitid, Offerfeft inat! ... 
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— Den Dødelifte vorder lang og fort; 
Og blodig vorder Daaden. Mithridat ! 
Eſt du ei grum? — ha, grum mod Romere! 
Det var Retfærdighed. Stig op fra Graven! 
Enhver, ſom blødte for Qviriterbraad! 
Stig op fra Graven! fom ved Maaneſtin! 
See her jert Dodningoffer! — Sulla! fom, 
Gee nu min Hevn! tæl dine Landsmands Lig! 
Og, ſtolte Roma! fjend nu Mithridat! 
Og fljælv — ja, Roma! græd og ffjælv ſom Pige! 
Du bar et Pigenavn, og derfor dobbelt 
Jeg hader dig; du eft en Amazone: 
Du ellers et engang mit Had var værd. 
Murena (træder ind). 
Du har mig faldet, ſtore Konning! fee, 
Her ftaner jeg til din Tjenefte. 
Mithridat. 
Var det 
Ci dig, ſom vilde lære Mithridat 
At fjende fig? dig vil jeg Fjende førft: 
Hvo eft du! 
Murena. 
En Forſtenelſe, Monark! 
En Myrthegren, af Uveir tidlig revet 
Fra Moderſtammen, og udfaftet paa 
Det vide Verdensocean, der blev den 
Forhardet, faft ufjendelig, fun brugbar 
Til Spydffaft eller Hellebard. 
Mithridat. 
Det Sprog 
Forſtaaer jeg ikke; du eft vel udſluppen 
Nys af en filoſofiſt Fegterſtole, 
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Og gaaer nu Landet om og bilder Folk ind, 
Ut du fan tyde Stjerner; fy! lad Kvindfolk 
Befatte fig med Sligt, du er en Mand; 
Det vedſt du vel hvad er. 
Murena. 
Heelt ofte, Herre! 
Var hvad man kaldte fan, en hulet Eg, 
Som vel i ftille Veir, ſtolt af fin Hoide 
Og af fin hvasfe Hud, fane med Foragt 
Ned paa det lave, fvindelige Siv; 
Men kom Orkanen, ſank den tidt til Foden 
Af Sivet, fom den overfaae. 
Mitribdat. 
J Pontus 
Du et traf flige Mænd; — maaſte i Roma. 


Murena. 
Faſt overalt. 

(betydende.) 

Men Pontus har en Mand, 

En marvfuld Sten-Eg, ſom i Storm ei raver 
Men trodfer den med Kraft; dog ftærfere 
Ved Kamp Orfanen rafer og omfafter 
Hver Stamme trindt den Stolte, og tilſidſt 
Han ene ſtander og vil falde — ene. 

Mithridat. 
Du eft dog Spaamand, hører jeg — nu vel! 
Hvad der du fagde mig om gens Fald 
Cr muligt, ja faft rimeligt; men det 
Vil Tiden lære; fanft du fige mig 
Hvad ene jeg fan vide — mine Tanker? 

Murena. 
Du fordrer Meget, ftore Konning! Lidet 


' 
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Gay Sfjæbnen mig at vide fremfor Andre; 
Og af den underlige Tanfefjæde, 
Som ſpraglet flynger fig i Sindets Vraa, 
Seer ei mit dødelige Øie meer, 
End enfelt Led og enkelt Farveſtrog. 
Mithridat Gaanlig). 
Hvad Farve har da mine Tanfer? 
Murena (med Vøgt). 
Konning ! 
De ſynes mig iførte røde Striber, 
Som Alteret, naar Offerdyrets Blod 
Nedſtrommer for de vrede Guder. 
Mithridat Caffites). 
Gjogler! 
Dit Billed traf. 
Stytter fit Hoved paa Haanden og henſynker i dybe Tanker.) 


Murena 
(fom imidlertid han nærmet fig og jet Papiret, farer forfærdet tilbage). 
Hvad feer jeg! Dodsbud for 
Hver Romer ber! ha, ved Olympens Guder! 
Min Død fal frelfe dem. 


(Uffafter Spaamandsdragten og flager i romerſt Ruftning med draget Sværd, 
og bæver det mod Mithridat.) 


Forſvar dig, Konning! 
Jeg er Murena. 
Mithridat 
(i ſamme Stilling, feer rolig og truende paa ham). 
Romer! vover du? 


Murena 
(ffaaer ſom ſonderknuſet af hans Blik og taber Sværdet af Haanden). 
Mithridat 
(vinker; en Hovding træder ind med Vagt). 
Sat denne faſt! det er en Kongemorder! 
(Nogle af Vagten gane med Murena.) 
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Mithridat. 
Vel! Romer! du den ſidſte Vagt har kaſtet 
Paa Veieſtaalen — nu den meer et vafler: 
Nu fynfer Romas tunge Sfaal i Blod. 
Kom Høvding! tag mod dette Dødens Bud! 
Og fend det om til alle Høvdinger 
I Pontus og i lille Aften! 
Og naar den førfte Midnatsftjerne glimter; 
Da flaae det fidfte Pulsſſag for hver Romer 
J hele Sinope! 
(GGovdingen blegner og tager ffjælvende mod Budet.) 
Mithridat. 
Nu, ſtynd dig! gak! 
En eneſte Oviriter, ſom fan vidne 
Mod Eders Lydighed, er Eders — Død, 
HøvDdingen (gaaer). 
Mithridat. 
Ha, Retfards Hevn! ſluk nu i Blod din Glod! 
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(Morgen. Et Gynaceum pan Kongeborgen i Sinope.) 


Aurelia 
(ſidder med Haanden-under Kinden, med forvirret Haar og forvildede Miner, 
og ſtirrer ben for fig). 


Phyllis (nærmer fig bende). 
in Herfferinde! — Mei! bun hører Intet; 
Hun drømmer flumrende og drømmer vaagen 
Helt underlige Ting: fnart ſtirrer hun 
Saa taus og vift hen i den vide Luft, 
Som om der holdtes Skueſpil; fnart fynfer 
Til Jorden hendes Blif, mens Liv og Sands 
Den fynes at forlade, fnart igjen 
Gun farer ADS. 4]. 
Aurelia (reifer fig vil). 
Hjælp! — det blusfer; — hjalper! 
(farer med Haanden over Anſigtet.) 
Det var en Drøm; — fra Guder komme Dremme. 
— Hoor brænder det? 
Phyllis. 
Kom til Jer ſelv! Prindfesfe! 
Fol, Marmoret er foldt. 
(berører en Ville.) 
Aurelia. 


Ja, Is er uden, 
(veger paa Bryſtet.) 
Og fun herinde brænder Flammen. 
(fatter fig.) 


Phyllis! 
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Lad mig fun ene! kommer Offerpraſten, 
Da viig ham bid! 
(Phyllis gaaer.) 
Aurelia. 


En mork, en rædfom Nat! 
Forgænger til min Bryllupsdag — 0! Guder, 
Hvad er der hændet mig? knap fjender jeg 
Mig felv igjen; er det en Sygdom, og 
Er de fun Drømme, disfe Billeder, 
Som i de blege Skyggers Dedningdragt 
Med Nattens Aaſyn fvæve mig forbi? 
Er de fun Drømme? eller er de mere? 
Og hoilket mere? — Hvad er Anelfer? 
Er de fun fygelige Skygge-Born 
Af ſyge Fantaft? og hvad er Varfler ? 
Er de fun tomme, fønderflagne Styffer 
Af Ting fom vare, men ſom FIrygten ſamler, 
Og ængftlig troer, at finde Spor til Ting, 
Som ffulle vorde? Og hvo er jeg ſelv? 
Hvad Stjerne fane min hemmelige Fødfel ? 
Hvo vifer mig den, at jeg den fan fpørge 
Om disſe Gaader? 


(feer mod Udgangen) 
... Bife, gode Gubbe! 
Til din Erfaring vil min Ungdom tye. 


Offerpræften (træder ins). 
Prindſesſe! hvad er mødt Jer, at I falder 
En Olding hid, fom, nær ved Gravens Ro, 
Ci gjerne lytter til Paladſets Støien? 


Uurelia. 
Ei heller til. Ulykkeliges Suk, 
Naar han kan mildne dem? 
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Offerpraſten. 
Jo, ſandelig! 
Endogſaa naar han blot kan ſukke med. 
Prindſesſe! I er dog vel ikke felv 
Den Lidende, ſom føger Gubbens Troſt? 
Aurelia. 
Saa er det, Gamle! eller mener du, 
Ut Bigen, fom af Morket blev udrevet, 
Bræftinden, ſom i Purpuret blev fvøbt, 
En Brindfes Brud, hvem Tuſinde misunde, 
Troer du, den Pige aldrig led? 
Offerpræften. 
Ak, net! 
Det tør jeg iffe troe: jeg er en Olding; 
Ni Gange ni Aar har jeg lagt tilbage; 
Vidt gif jeg om paa Jorden; overalt 
Traf jeg paa Daarer, Viſe, Onde, Gode — 
Men ingenfteds . . 
Aurelia. 
Paa Lyffelige? ... Gamle! 
Troer du da, Menneſtet ffal være det? 
Jeg troer det iffe, fordrer det ei heller: 
Kaſt Ørnen ned paa Jorden! ſtak dens Vinge! 
Den flagrer, ængftes, onſter fig herfra ; 
Men den maa flagre, til dens djærve Slagfjær 
Er voxne ud til Flugt: vort Clement 
Er heller iffe her. — Jeg bad dig komme, 
For at raadfpørge dig; fig, veed bu, Gamle! 
Om Drømme fan betyde Noget? 
Offerpraſten. 
Stundom 
Fandt jeg i dem et Vink fra Guderne. 
Hvad drømte I, Prindſfesſe! 
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Aurelia. 


Om mig felv 


Jeg drømte frygtelige Ting — om Slanger, 
Som fnoede fig omfring mig — og jeg fane 
En ulyffalig Glædesfeft, lig bin 

I Sion; den endte fig med — Blod. 

Jeg fane i Kongens Sølverhaar en Lue, 

Og Kronens Guld, ſom Lavaſtrem, nedflød 
Og brændte Purpuret; men, ftolt og fold, 


Monarken ſage derpaa — da fom en Yngling 


Med gyldne Bæger og udtømte det 
Baa Herſter-Isſen; jeg velfigned ham, 


Men gjøgs — og vaagned: — det var — Olie. 


Offerpræften (fangfomt). 


Dermed man falver Konger. 


A— 
Men ei godt 
Man dermed ſlukker Ild. 
Offerpræften. 


Wbdle Brindfesfe ! 
Lad Drømme være hvad de vil! fald dem 
En Leg af Fantiaften eller og 
En Guddoms ffjulte Vink! hvorlunde Guder 
Vil handle, veed et Menneſket; men hvad 
Vt felv bør ville — det vi Alle veed; 
Og hændes Noget, fom vi falde Sertegn, 
Mork Anelfe og Varſeldrom, da maae 
Fornuftens Børn et lee Deraf med Letfind, 
Ci heller blindt ben lyde Følelfen ; 
Men mindes hvad de bør og hvad de fan. 


Olie? 
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Aurelia. 
O! hvad fan vel en ſtakkels Drommerinde? 
Hun feer det ffræffelige Kommende, 
Hun feer det ene — og hun lider ene, 


Offerpræften. 


Hun fan advare. 
Aurelia. 


O! Hvo vilde troe 

Den aldrig glade, drømmende Casſandra? 
Hun vanfed førgende blandt Glædesffarer, 
Til deres blinde Fryd bleg — Jammershyl. 
Wrværdige Gamle! fee! jeg er Casſandra — 
Skal Sinope nu vorde — Ilion? 
Og Mithridat — Kong Priam? 

Offerpraſten (forffræftet). 

Store Guder! 


Det J forbyde! 
(efter en Pauſe rolig og mild.) 


Nei, Prindſesſe! nei, 
Det var en Feberdrom. Den tyder Intet. 
Lad WMngſtligheden fare! Denne Dag 
Er ingen Sorgens, men en Glædeng Dag. 
Jeg gaaer at offre for den. Mod! Prindfesfe! 
Smyk Jer med Guld og Perler uden paa, 


Og Glæde inden, fom en Brud det ſommer! 


(gaaer.) 
Aurelia. 


Met, jeg vil pryde mig med Sørgeflor 

Og varsle, — Ia, jeg vil advare Kongen — 

Wen — imod hvem? — Hvo var hin mørfe Yngling 
Med Bægeret? Jeg fane jo ei hans Anſigt — 


(gaaer.) 


3* 
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(Slotshaven.) 


Archelaus alene). 
Naturen er i Oprør. — En Komet 
Forſtrakker Folfet. — Romerblod beſtyller 
Det hele Land. — Blodhevnens Mænd er nær. 
Og dette Bryllup nu! — hans egne Børn 
Forene fig — og fjende ei hinanden. 
— En Son forraader Faderen. — En Broder 
Bil ægte Soſteren; — et fælfomt Virvar 
Af Unatur! dog faa det jo maa være: 
Forbrydelſer maae paa hverandre dynges 
Paa denne Slægt, at den fan Halfen bryde, 
Som en Selvmorder, ved fin egen Daad. 
— Gak fort! o! Sfjæbne, din Medvider tier. 


Murena 
(fommer, ſtirrende paa Jorden, henſjunken i fig felv). 
Archelaus. 
Saa undſlap du dog af Tyrannens Vold! 
Men veed du denne Nats uhyre Blodbad? 
Ved Lethes Bredder vrimle Romerſtygger. 
Du tier, Romer! er dit Liv, din Aand 
Hog dine Landsmands? 
Murena (mørt). 
Faſt jeg ønffed det, 

Saa flod jeg ei beſtemmet for mig felv, 
Bel et bekempet her i aaben Kamp 
Af fjendligt Sværd — men af en Oldings Blif. 


Jeg havde funnet frelfe bem. — O, Landsmænd! 
O, Brødre! Eders Blod er paa mit Hoved. 
Archelaus. 


Du vilde dræbe Kongen? 
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Murena. 
Ha — Foragt mig! 
Jeg vilde, men jeg magted ei. Jeg haved 
Mit dragne Syærd imod Monarkens Bryſt, 
Men ſaae hans ſtolte, høje Ho og — blegned, 
Og Staalet faldt af kraftlos Haand — 


Archelaus. 
J Guder! 
Hvad Trolddomskraft blev givet denne Mand? 
Murena. 


Det ſtal jeg ſige dig — hin Trolddomskraft, 
Som gaves alle ſtolte Sjæle: Livet 
Med Livets Slaver fee de med Foragt, 
Og Døden felv de djærvt fee under Øine, 
Ja Parcen ftudfer, taber hvasſe Staal, 
Og Traaden løber fort et Dieblif, 
| Archelaus. 
Lad den kun lobe fort! forſt ſtal han ſee 
Sin Thrones Fald; det ſaarer mere dybt 
Hans ſtolte Hjertes Malm, end nogen Svardod. 
— Mu bliver du, Murena! 

Murena. 

Sa — til Blodhevn. 

Du horte jo det hemmelige Budſtab, 
Som nylig bragtes mig fra Romerharen: 
Pompeius har forenet fine Tropper 
Med mine og vil ſtaae i Sinope 
Naar Mithridat det venter mindſt. — Ad Snigvei 
Gaaer Romermodet førfte Gang. 

Archelaus. 

Jeg veed det; 

Og Rygtet er alt udſpredt her i Byen, 
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At juſt Pompeius trakker fig tilbage. 

Let vorder Seiren; nu man jubler ſorglos 

Og tænfer fun paa Feſtligheder. Kongen 

Vil feire Prindſens Bryllupsfærd idag. 
Murena. 

O! Feſtligheder — Bryllupsferd — de Ord 

J mine Oren ſturre; hvad er der 

Paa Jorden fig at fryde over? — ha! 

Bil man nu her erftatte den et Tab 

Af flere tuſind Romere ved Haabet 

Om flig affræftet Prindſes Frugtbarhed? 

... Mei, Nemeſis ſtal rive Brudefaflen 

Af deres Haand og tænde Templet fely 

Og hele Sinope til Dodningbaal 

For vore Dræbte. — Kom, Pompeius! ffynd dig! 

Il hid med vore Legioner! ber 

Er Maal for Eders Sværd og Føde for 

Den ſultne Ravneflok i Pontus. 


Archelaus. 
Romer! 
Din Hevn er Flamme; min er ſtille Glod. 
Du raſer — jeg er rolig; Hvo er farligſt? 
Det vil vi fees Hans Flamme blusſed op 
Af oiebliklig Harm: min Glod fig nærer 
Af gammelt, ftille, dybtindgroet Had; 
Jeg glemmer et mig felv. Der fommer PVrindſen. 
Nu er det Tid at give fig tilkjende. 
Pharnaſes (i dbvbe Tanfer). 
Saa Sfjæbnen vil det — eller lyver du, 


Sandſiger! faa og du forvovne Røft, 
(peger paa Bryftet.) 


Som her Pharnaſes hylder til — Monark? 


(gaaer.) 
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Net, du et lyver. — Saae jeg iffe felv, 
Da denne ftærfe Stemme i mit Bryft 
Bortffræmmed Sovnen fra mit Die — ſaae 
Jeg da et pan den vrede Himmelbue 
En Stjerne, ftor og ffjøn, med Sølverffjær, 
Nedglide fra fin gamle Cirfelfti 
Og fynfe brat i Rummets dybe Grav 
Og glimter — og forfvinde; gamle Konning! 
Den havde dine Lokkers Farve, ja 
Det var din Stjerne. — Hiſt den jo forgik, 
Hvor Kongens ftolte Marmorbolig fneifer. 
— Maaffe hans raffe Daad i fidfte Nat 
Fremrykker Maalet for os begge. 
Urdelaus (træder ben mod ham). 
Hil dig! 
Det er mig fjært at gjenfee dig, min Prinds! 
Saa fund og farff. 
Pharnaſes (fubfer). 
Hvad, Archelaus! du 
I Sinope? 
Archelaus. 
Saa undrer det dig, Herre! 
Pharnaſes. 
Det ei forundrer mig, men jeg beundrer 
Din Uforſagthed, at du vover dig 
Tilbage til en Stat, hvor du forlangſt 
Er dødsdømt, fom For... 
Archelaus. 
Sig kun Ordet ud! 
Jeg vover Intet ved af dig at kjendes, 
Og hvad Forraderiet angager — troer jeg, 


Win Prinds mig ei fordømmer. 
(fmiler betyderde.? 
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Pharnaſes. 
Archelaus! 
Du var en brav og nyttig Statsmand. Kongen 
Har forurettet dig; og jeg fortænfer 
Dig et i, at Du blev en Romerven: 
Jeg ſelv maa agte dette Folf; men fig mig 
Hvortil Tilbagefomften ? 
Archelaus (træffer paa Stulderen). 
Herre Prinds! 
En ſtyrtet Hofmand er en Træffugl; gjerne 
Han føger til fin gamle Fede atter, 
Naar Veirliget forandrer fig. 


Pharnaſes. 
Hvorledes? 
Archelaus. 
Jeg haaber fnart Forandringer fan ſtee 
J Statsſyſtemet. 
Pharnaſes. 


Øm — hvad mener du? 


Archelaus. 
Jeg mener, Pontus er helt utilfreds 
Med dette Jernaag; det kan lettes dem, 
Om ikke juſt aftages; ſee! min Prinds! 
Paa Jorden gives tvende Racer Folk: 
De kaldes Frie og Trælle; Kjendemarket 
Stager indenfor, og det er netop Grunden 
Til hver ulyffelig Forvirrelfe, 
Naar Slaver loſes og Fribaarne lænfes. 
Et Folk, ſom længe alt taalmodig lød 
Tyranners Bud, det er til Aaget vant, 
Og maa beherffes ... 
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Pharnaſes. 
Videre, min Ven! 
Archelaus. 
Fremdeles mener jeg, det kunde handes, 
Ut Romerne fif Overmagten ber; 
De vil da vælge ud en anden Drot, 
Som ei med Krampeſtyrke flynger Sværdet 
Om Folfets Tinding — og faa mener jeg, 
Ut Valget falder paa — Thronarvingen. 
Pharnaſes. 
Saa mener du det fun; men veed det ei? 
Du var dog Romernes Fortrolige. 
Archelaus. 
Jo, Herre Prinds! jeg veed dit Forbund med dem, 
Og de har ſendt mig, at forkynde dig, 
Ut Ponterkronen ſnart ſtal vorde din. 
Pharnaſes. 
Den er jeg voxen. Men hvorlunde? 
Archelaus. 
Herre! 
De ſtole pan din Medhjalp; er det ei 
Idag juft, du din Bryllupshoitid feirer ? 
Saa vorder her vel al Slags Lyftighed 
J Sinope? 
Pharnaſes. 
Tro ikke, Archelaus! 
Ut heftig Kvindefyge plager mig 
Og Lyft til Dobbel! nei, det aned mig, 
Ut ftørre Ting maaffe var fammenfjæbdet 
Med denne Ubetydelighed. 
Archelaus. 
Prinds! 
Det turde hande ſig, du aned ret; 
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Jeg mener fun, det turde hænde fig, 
Du fif ubudne Bryllupsgjeſter. 
Pharnaſes. 


Hm — 
Mon jeg forſtaager dig ret? uventet ſtulde 
Pompeius — ſtulde Romerne? — 


Archelaus. 
Vel muligt! 
Men for ubudne Gjefter bør du ei 


Forglemme dine egne; lad ifær 
Ei Kongens Helte mangle Drueblod ! 
Maaſte det kunde ſpare Helteblodet. 
Pharnaſes. 
Ha — jeg forſtaaer dig, Archelaus! Vel, 
De ſtal i Aften bytte deres Svard 
Med fyldte Bægere; og det ffal vorde 
En herlig Feſt for mig. Hør, kloge Statsmand! 
Giv mig din Haand paa, du vil ſtaage mig bi, 
Til jeg har naaet mit Maal, og du ffal vurde 
Næft mig den førfte Mand i Pontus. 
Ur chelaus (giver ham Haanden). 
Herre! 
Der er min Haand. 
Pharnaſes (syfer). 
Hvor du er kold, min Ven! 
Archelaus. 
Jeg brænder ei ſom du; dog bedſt og ſikkreſt 
Naaer Faklen Waalet, naar den parrer fig 
Forſt med en fold og fiffer Haand. 


Pharnaſes. 


(gaaer.) 


Ret faa — 
Den hede Jernftang kjoles maa, og da 
Den vorder ftærft, uovervindligt Staal. 
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Gaa var min Anelfe dog iffe Tant, 

Ci heller hin Sandſigers morke Tale: 

„Rod,“ fagde han — ja rigtig — , rød fom Blod 
Staaer Kronen malet i din Haand.” — Som Blod? 


Som — Fader — (g9fer.) 
Nei, fom andet, fimpelt Blod; 

— Pharnaſes! raddes du alt for dig ſelo? 

Hvad vil jeg? fun hans Scepter fordrer jeg — 

Hans Liv mig være helligt, uantaftet! 

Dog ffal han falde, fræver Sfjæbnen det; 


Ja faa — 
(træffer paa Skuldrene.) 


Saa falde han — men ei ved mig! 
J Urnen er alt Loddet faftet. — Hiſt 
Ved Altret og ved Brudefaklerne 
Og for de ſtore Guder ſtal det falde. —— 


Øm! hoorfor der, juſt der? . . . ha! ha! jeg Daare! 
Seg maa udlee mig felv: end fvæve mig 
Min Barndoms dumme &Hjernefpind for Øie: 
Hvad er vel disſe frygtelige Guder? 
Hvad er de Andet vel end Syøgelfer, 
Hvormed man ffræmmer Pobelen og Børn ? 
Aurelia Cfom har hørt bet Sidfte). 
Pharnaſes! vil du jage Guderne 
Ud af dit Hjerte? — 
Pharnaſes (Corſtralket). 

Hvad! Aurelia! 
— Har jeg maaffe talt bøit? hvad fagde jeg? 
Dog det er ligegyldigt hvad jeg fagde — 
Det var Uſandhed. 

Aurelia. 
Ja, det var det, Prinds! 
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Nei, hine ſtore, frygtelige Guder 
Er ikke Hjerneſpind — 


Pharnaſes. 
Nei, nei viſt ikke! 
— Det altſaa fagde jeg? — ha, ha, nu veed jeg 
Hvoraf det fommer: nylig hørte jeg 
En Filoſof, og Filofofer veed du 
Har deres egne Meninger. 


Aurelia. 
Pharnaſes! 

Vel ftaaer i Kundſtab en ufyndig Pige 
Tilbage for de Bife; dog der gives 
En Sandhed visfelig, fom ei udfprang 
Af findrig Lerdoms Hjerne; men Naturen 
Har ffjult det rene, klare Sandhedsvald 
I hvert uffyldigt Hjerte. Tro mig, Prinds! 
Du fan gane vild. En lav, indffrænfet Aand 
Staaer iffe Fare at forvilde fig: 
Forſagt, ſom doſigt Trældyr, fryber den 
Ad vifte Vei og taber iffe Sporet; 
Wen, Prinds! den ualmindelige Aand 
Gr lig en vælig Ganger, hvem paa Fjeldet 
Et Barn vil lede; Fromhed kaldes Barnet, 
Det er en blid, guldloffet Himlens Søn, 
Han leder trygt ad afgrundfvangre Sti; 
Men Orknens ftolte Ganger føler Selvfraft — 
Den blues ved at ledes og — nedftyrter. 


Pharnaſes. 
Min Brud! tro et, at hvert letſindigt Ord, 
Som fra en Pnglings Læbe flød, udrandt 
Af Hjertet! — Ordene har tvende Kilder; 
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Fra Hovedet udftrømmer ofte Ord, 

Som røbe Vid og Sfarpfind, ffjøndt de ofte 
Modſtride Sandheds indre, bedre Røft; 
Ordkilden her 


(peger paa Hjertet.) 
er fattig, ofte taler 
Den fun med Suk; men den bedrager aldrig. 
Aurelia! hvad jeg i Enrum talte 


Kom fra den førfte Kilde. 
Aurelia. 


Jeg vil troe det: 
En Viislings Sfarpfind fan et bringe os 
Til at foragte det Guddommelige; 
Wen fig mig, hvilken ufrom Tanke mørfner 
Dit Øie og nedtvinger det mod Jorden ? 
Det møder mig ei længer frit og aabent 


Og lyſt ſom eengang — 
Pharnaſes. 


Alvor ſommer Manden. 


Aurelia. 
Men Alvor vandrer ikke ſtummel om 
Og ſty for Himlens Aaſyn, ſom en Natfugl, 


Der flyer for Dagens Glimt til Morkets Huler. 


Pharnaſes. 
Min Brud! mon ikke fely den Fromme gaaer 
Afſides, naar han førger? feer du ei, 
At Krigens Ulv har fønderflidt fin Lenke? 
Den rafer hylende fra By til By 


Og ttræffer blodigt Svælg mod Armods Hytte: 


(med Fonftlet Pathos.) 
Hvor før lage rige, fornbegroede Egne 
Og Arxeharen bølgede for Vinden, 
Der ftander nu paa nøgne Jord en Hær 
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Af Krigere, faa tæt ſom nylig Aret, 

Og Solen fyeiler fig et mere fro 

J fredelige Leer, men gjenluer 

Fra brede Sværd og fra den blanfe Brynie, 

Mens Stormen fufer i blodrøde Hjelmbuſt. 

Og der, hvor Bonden vandred tryg bag Ploven, 

Hvor Vingaardsmanden kvad paa fine Høie, 

Og hvor forelffte Hyrders Fløitetoner 

Ledfagedes af fjælne Pigers Dands — 

Der runger Landfen nu mod haarde Sfjuld, 

Og de Ulyffeliges Jamren deves 

Af Krigsbaſunens bule Tordenrøft 

Og Ravnens Hyl paa balvfortærte Lig. 
Aurelia (affides). 


Saa taler Kløgt, ei Medynk. 
(hooit.) 
Er det Grunden 

Til Natten i dit Aaſyn, o! da Held dig, 
Og dobbelt Held os Alle, naar os Freden 
Gjenſmiler, og det dages over Pontus. 

Pharnaſes. 
Det Tidspunkt ſeer jeg langſelfuld imede, 
Da Ponterkronen ei hvert Oieblik 
Sfal trues at nedrives fra fit Sæde, 
Mens Romas Ørn med tung og ftærfen Vinge 
Harmfuld omfufer den, men naar i Fred 


Den hvile fan paa — 
(holder inde.) 
Aurelia. 


Hvorfor ftandfer du ? 
Pharnaſes. 
Paa — Ponterkongens Hoved; men jeg frygter, 
Fred vorder ei i denne Konges Tid. 
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Aurelia. 
Og bog vil Kronen hvile mere faft 
Paa Mithridats de alderhvide Loffer, 
Selv naar de flagre vildt for Vinterſtormen, 
End i en Ynglings fagre Haar, ſom Vaaren 
Omsvifter med fin fredelige Aande. 
Pharnaſes! jeg har havt en Drøm: jeg drømte, 
Ut Lynet traf den paa hans Isſe — 
Pharnaſes (fattig). 
Og 
Nedſtyrted den — var det et faa? 
Aurelia. 
Net, Prinds! 
Den fatted Ild og fmeltet og nedflod — 
Og vorded aldrig Krone meer. 
Pharnaſes. 
Min Brud! 
Det drømte du! — dog Hyo vil ændfe Sligt? 
Jeg har et Tro til Drømme. 
Aurelia. 
Dog, Pharnaſes! 
Dog drømte Priams Dronning om en Brand, 
Som tændte Ilion, og — Paris fødtes, 
Og Ilion blev til en Aſtehob. 
Jocaſtes Drøm blev fandet af Kong Laios, 
Da døende ved Sønnens Haand han blødte, 
Og af Jocafte felv, da hun opvaagned 
J bin uvidende Blodffænders Arme — 
Og af Oedip, da han fortvivlet gif 
Ved Maaneſtin, blandt Gravene, omhvirvlet 
Af Eumeniderne, mens Faderffyggen 
Fremtren hver Midienat ſaa truende 
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Som vilde den hang Hjerte rive ud. — 
Hvad fatteg dig, Pharnaſes! — 
Pharnaſes (urolig). 
Intet — men 
Hvad der du mig fortæller om Oedip 
Er hændet i det dunkle Old; ſom ofteft 
Er det betydningsløfe Eventyr, 
Som Digterne udpynted. 
Aurelia. 
O! min Ven, 
Som ofteft er det ſjeldne Cdelftene, 
J dunkelt Sfjul af glimmerløfe Bjerggrus. 
— Man ſiger da Oedip fin Fader mødte 
— Paa Veien, fee! da fom en Eumenide 
Og gav ham Dolk i Haanden ... 
Pharnaſes. 
Ti, min Brud! 
Hvad ſtal det Ammedigt? 
Aurelia. 
— Øg ledte Dolken 
Til Faderbryftet og — det blødte — 
Pharnaſes (affides). 


Ha! 

Fordomte Eventyr! 

Aurelia. 

Og veed du vel 
Hvad Eumeniden kaldtes? 

Pharnaſes. 

Nei — 
Aurelia. 
Den værfte 


Af de Forfærdelige — Lysſa var det, 
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Hun, ſom opløfer grum hvert helligt Baand 
Og glæder fig, naar Blodets Frander rafe 
Iblinde mod hverandre — 

Pharnaſes (affides). 


Taler der 


En Plageaand af hende. 
(boit.) 


Men hvor fan 

Du finde Lyft ved Mindet om et Sagn, 
Saa blodigt og fan fælt? mit Hovedhaar 
Maa reife fig af Gru ved Tanfen blot 
Om Daad, faa grum og — 

Aurelia. 

O! regn ei, Pharnaſes! 

Hvad jeg idag dig figer! underlig 
Forſtemt mit hele Vaſen er; jeg føler 
En Anelfe, jeg veed et hvad den figer — 
Men dette Alter, denne Brudefærd 
Forvirrer mig ... 

Pharnaſes. 

Aurelia! vær glad! 
Jeg har beredet dig en herlig Feſt 
Og budet mange Bryllupsgjefter; ſnart 


Den ftore Time fommer. 
(afſides.) 


Skynd dig, Tid! 
Rul fort, og riv mig med dig i din Fart! 
Jeg ſtandſer — vakler — fort! det er for ſilde. 
(gager.) 
Murena 
(nærmer fig i Baggrunden). 
Aurelia. 
Gjor Kjærlighed et lykkelig? og dog, 
Dog græder jeg; mon jeg da iffe elffer? 


Ingemanns dram. Digte. I. 4 
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Jeg veed det et — OD! Hjerte, du er dog 
En underlig, en uforftaaelig Bog: 
Der ſtager fan Meget, Meget, og jeg veed 
Ci fely ret hvad der ftaaer, Og du, min Glæde! 
Er og et underligt, vildfaret Væfen, 
Forvirret Due lig, ſom raftløs flagrer 
Fra Tag til Tag og dvæler ingenfteds ; 
Ak Du er fremmed ber, fom jeg, du Arme! 
(falder hen i en drømmende Stilling.) 


Murena (fjender hende). 
O! alle ftore Guder! det er hende. 


(gaaer.) 

Mithridat (træder vp). 
De vige; — hm, paa Habblik følger Storm. 
Pompeius er et Frygtens blege Mand, 
Og uden Plan han handler iffe: tryg 
Vil han maaffe mig gjøre, at jeg daarlig 
Sfal troe mig fiffer; net, du fnilde Romer! 
Tryg fan jeg førft ei vorde: Mithridat 
Var ftedfe tryg, fely midt i Kampens Fare; 
Men ſikker han fig aldrig troer: forfigtig 
Blev han ved Romerliſt og eget Tab. 
Jeg mindes end den Ret, de laved mig 
Ved Cyeicus — ha, det var blodigt Kjod 
Af Menneffer; med Afffy nød jeg det; 
Men heftig Blodtørft har mig plaget fiden. 
— Hvo ftander der? det er en Sorgens Datter, 
En Pige — hm — hvad vil en Pige her? 
Dog fee! hvor ffjøn! fan hun og være giftig? 
O! ſtjon var ogſaa Laodice? 

(til Aurelia.) 
Bige!. 

Hvem føger du? 
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Uurelia. 
Jeg fandt den Mand, jeg føgte, 
Og det var Ponterkongen Mithridat; 
Ham fjender Den, der aldrig faae ham før, 
Ved forſte Blik. 
Mithridat. 
Sfal dette være Smiger? 
Den fan du fpare her: den Mand, fom veed 
Sit Værd og Andres, ham gjør Ros ei ftørre 
Og Daddel iffe mindre. 
Uurelia. 
Store Konning! 
Den fmigrer et, fom taler fandt. 
Mithridat. 
Hvo er du? 
Aurelia. 
Jeg er, min Konning! af, jeg veed et felv 
Ret hvad jeg er; hvis jeg ei føled grant 
Mit Legems Byrde, vilde jeg faft fige, 
Jeg var en Skygge, fom fra Lethes Ro 
Til Oververdnen havde mig forvildet, 
Og døv af Jordens Støi, blind af dens Taarer, 
Ci hørte, Morgnens Fugl bortkaldte mig, 
Og faae ei, af min Spøgetid var omme. 
Mithridat. 
Du er ei af de Spogelſer, ſom ſtremme. 
Aurelia. 
Dog af de varslende. Den ſamme Haand, 
Som ffjulte mig min Morgenrode, vifte 
Mig Aftenſtjernens blege Sfjær; men af! 
Det er ulykkeligt at funne ffimte 
Igjennem Fremtids dunkle Slør: man feer 
4* 


52 Mithridat. 


Ei tydeligt, og derfor ſeer man Alt 
J morke Farver. 
Mithridat. 
Har du Syner, Pige! 
Behold dem for dig ſelv! men ſvar, Hvo er bu? 
Marvel 
En ung Cypres, ſom enfom fpired frem 
J Delphi Laurbarſtygger: ubefjendt 
Var Haanden, fom mig planted; men mit Kald 
Blev at bebude Sorg; thi naar han taled, 
Latonas Søn, ti Laurbærlundens Suſen, 
Jeg hørte et de glade Varſellyd, 
Men fun de vemodbviffende, Min Konge! 
Vedſt du ei, at din Søn Pharnaſes fandt 
Et ſaadant Sfud i Delphi mørfe Have? 
Han planted det i Oſtens milde Sfjød, 
Men Oſtens Drot foragted det; thi, ak! 
Dets Kjøn var fvindeligt, dets Lod var Afmagt. 
Hun falder fig Aurelia. 
Mithridat (aifites). 
Hvor fælfomt 
Har denne Stemme gjennemtrængt min Sjæl! 


(hoit.) 
Saa tænfte jeg mig et Pharnaſes Brud; 


Wen faa I tæffes mig, Smaapiger! Taarer 
Jer fømmer bedre dog end Smil. 


Aurelia. 
Monark! 
Du er en ſtark, haardhjertet Mand, og Held dig! 
Lykſaligt priſer jeg et Kvindens Kaar. 
Bort Hjerte er en Harpe, ſpilet ud 
For alle Binde: det beroer paa dem, 
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Om Strangene ſtal juble eler klynke; 
Men, Konning! derfor er vi dog et Alle 
Elendige Slavinder af de Vindpuſt, 

Som væffe glade Toner i vort Hjerte. 

Til Storhed fødtes vi vel ei, men fan dog 
Beundre den. Jeg hørte om en Mand, 
Som faldtes flor og fom i Pontus herſted. 
Hang Søn fremtren og beiled til min Haand 
Paa Fyrfteviis; jeg rafte ham den ben 

Og fulgte ham; thi ved den Stores Søn 
Blev jeg den Storeg Datter. Mithridat, 
Befræft det her med din Velſignelſe! 


Mi th ridat Geiſer hende). 
Et barnligt Svarmeri forleder dig 
Til Daarlighed; dog for en daarlig Tanke 
Har du helbredet gamle Mithridat: 
Bedraget af en Kvinde, troede han 
Ut alle Kvinder vare Laodicer; 
Du lærte ham igjen at ffjelne Lillien 
Bra giftig Atropa. Gak, Drømmerinde! 
Giv Ponterkongens Søn din Haand! ombyt 
Dit forte Slør med gyldne Brudeklader! 
Aurelia. 
Du feer mig i min Brudedragt, Monark! 
I Sorgens Slør mit hele Liv var hyllet, 
Og felg min Glæde pryder fig dermed. 
Jeg gaaer, min Konning! til min Brudefærd, 
Men ei fom Jordens lykkelige Døttre: 
Wiig er det — fom jeg gif til — Graven, 
Mithridat. 


(fnæler.) 


Barn ! 
Du ffranter af Tungſindighed — 
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Aurelia. 
Af Dodsſot; 
En Doende fan varſle, har man ſagt. 
Jeg varſler dig: vogt dig for Priams Sfjæbne ! 
Og feer du Flammer hvirvle om din Tinding 
Og en morkladen Yngling nærme ſig, 
Da gaf af Veien for ham! 
Mithridat. 
Gaae af Veien? 
Jeg før bortrydder hvad der ſtaaer i Veien. 
Hvor kommer du paa Sligt? 
Aurelia. 
Sporg Himlen! Dromme 
Er jo ei altid Tant; en Drom fra Guder 
Bod mig advare dig. — Velſignelſer 
Skal bringe Fred: velſign din Datter, Fader! 


Mithridat (erh. 
De ſtore, ftærfe Guder være med dig! 
| Aurelia. 
O! de beſtytte dig! 


Mithridat (urstig). 
Hvad mente hun? 

— Min Datter! — O! hvi Dræbte jeg min Datter? 
Er hun af Graven ſtanden op igjen? 
Hun faldte fig en ung Cypres — I Guder! 
Saa var min Drøm jo: en Cypres udvored 
Af disfe Lænder, og en Pigehaand 
Som denne — ja fom denne — ledte mig 
Med i den dybe — ſtumle Sarkophag. 
— Am, gamle Yngling! er det Roligheden, 
Hyoraf du var faa ftolt? en Pige kommer, 


(gaaer.) 
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Og fværmer — drømmer, og du glemmer big ; 
Sfal Mithridat og fee fig ſvag? 

— vad var det 
Hun varfled mig, den Sorgens blege Mo? 
— Dog ligemeget — Varſler er det ei, 
Men fun mig fely, fom lede ffal mig felv. 


Cgaaer.) 
Archelaus 
(ſom har ſneget ſig bag ved og hort det Sidſte, ſeer efter ham og leer 
ondſtabsfuld). 


Din forte Daimon leer og raaber: ffjælv! 
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(Det ſtore Tempel i Sinope. Aften. To Underpraſter ere i Færd 
med at tænde Lamperne og Offerilden.) 


Forſte Bræft. 
Det er alt ud paa Natten; nu vi kan 
Vel vente Brudeſtaren ſnart? 


Anden Bræft. 
Slig Feft 
Jeg et faae Magen til i Pontus før. 
Det fan jeg lide, at den fimple Wand 
Et torſter, naar der drikkes ſtrapt paa Borgen; 
Dog faft det gaaer for vidt; det var med Nød, 
Jeg trængte mig til Templet for Vinſakke, 
Og vilde Klynger af berufte Krigs folf. 
Forſte Bræft. 
Her er helt mange Fremmede i Byen. 
Anden Præft. 
Det har jeg ogſaa mærfet; vel er det 
Ei noget Under, at man ſtrommer bid 
Fra alle Verdens Kanter til flig Høitid: 
Tidt faae man jo de mindſte Smaating ſamle 
De gabende Dagdriverhobe — men 
Jeg har ei Tro til disſe Fremmede, 
Forſte Bræft. 
Hvorfor? 
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Anden Præft. 
De gaae faa taus og mork omfring 
Og tage ingen Deel i Glæden, men 
De fulde Bægre gane urørt forbi dem. 
Den huer mig ei, ſom flaaer Vrag paa Vinen 
I muntert Drikkelag. 
Forſte Bræft. 
Jeg vraged iffe, 
Sad jeg faa fandt til Benks paa Borgen nu. 
> Anden Bræft. 
Den Ære ſtjotted et engang jeg om, 
Ja — hvad maaffe du neppe troer — jeg vilde 
Selv iffe bytte Sæde med Monarfen. 
Forſte Bræft. 
Med mindre du var Mithridat. 
Anden Bræft. 
Selv da ei; 
Det ffal jeg dig bevife af Fornuften. 
Foerſte Be— 
Jeg for vil troe dig paa dit Ord: jeg kjender 
Din Made ar beviſe 
Anden Præft (Iangfomt). 
Jeg er Bræft, 
Og Mithridat er Konning; Kongen fidder 
Paa heien Throne og med Spir i Haand 
Og har meer Magt udi fin Vegefinger, 
End alle vi i Hænder og i Fødder; 
Sfjøndt Kongen nu, fom fagt, paa Thronen fidder 
Og holder mægtig Spiret i fin Haand 
Og bar meer Magt udi fin Pegefinger, 
End alle vi i Hænder og i Fødder — 
Saa . 
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Forſte Praſt. 
Faaer det dog en Ende, mener du, 
Og vel faa fnart ſom dit Beviis. 
Anden Praſt. 
Ja rigtig, 
Saa mente jeg; thi ſeer du, her i Pontus 
Har været Mitbridater fer i Tallet; 
De ſadde rigtignof pan hoien Throne, 
Og de holdt mægtigt Kongefpir i Haand, 
Og havde mere Magt Pegefingren, 
End alle vi i Hænder og i Fødder; 
Men fee! hiſt ligge de nu alle fer 
J Marmorfifterne, foruden Throne | 
Og uden Spir i Haand, og ſtjondt tilſammen 
De har tolv Hænder og tolv Fødder, har de 
J alle dem dog ei ſaamegen Magt, 
Som jeg nu i min lille Finger. 
Forſte Præft. 
Bel! 
Men Kiodets Gang flal vi jo Alle. 
Anden Bræft. 
Dog 
Paa Tid og Maade der er Forftjel: feer du, 
De høie Planter fnæffes let af Blaſten; 
Og ſtjult Græshopven fidder ſikkrere 
Paa Bunden af et Holas, end den Mand, 
Som ovenover ſtyrer hele Lasſet. 
Forſte Bræft. 
Men Mithridat jeg troer dog ſidder faſt. 
Anden Praft. 
Ja til hans Time vinker; ſeer du, naar 
Smaa underlige, morke Styer ſamles 
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Paa Himmelen, ret fom de var mafferte, 
Med Vand paa Kroppen og med Ild i Hjertet, 
Gaa frygter jeg tidt for det ſtore Vagttaarn 
J Sinope; thi det er Tordenſtyer, 
Og Lynet har jo, ſom du veed, den Sad, 
Ut fnufe plat det nærmefte det bedſte, 
Og hvad er hoieſt det er Lynet nærmeft. 
Forſte Bræft. 
Men Konningen? 
Anden Præft. 
Ja ſeer du, Konningen 
Er nu juſt intet Taarn, men ved et Taarn 
Han vel fan lignes; thi han er ei liden; 
— Gfjøndt Stort og Lidet, filofofiff taget, 
Er relative, jordiffe Begreber: 
(langſomt.) 
Thi ſeer du, Broder! kun det Vanſtelige 
Og Ikkevanſtelige gior en Daad 
Stor eller ikkeſtor: nu troer man jo, 
At Guderne gjor Alting lige let — 
— Omtrent faa let fom jeg min Haand fan vende — 
De Fjende altſag ikke Vanſteligt, 
Ei heller Ikkevanſteligt, og altſaa — 
Ei heller Stort og Ikkeſtort, og altſaa — 
— Hvad var det nu jeg vilde dig beviſe? 
Førfte Bræft. 
Du gaaer for vidt i Underføgelfer. 
Om Mithridat vi taled — 
Anden Bræft. 
Og om Torden. 
Seer du nu, disſe Fremmede, fom er her, 
Regnkapper bære de vel udenpaa, 
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Men indenfor der lyſer Staal, ſom Ild: 
De har tilfælleds ſtort med Tordenſtyer; 
Hvis disſe Skyer nu fig ſamled brat, 
Saa — funde Lynet let flaae ned i Taarnet. 
: Hører Bræt 
Der fommer Nogen. 
Anden Praſt. 
Broder! det er juſt 
To af de nys omtalte Tordenſtyer; 
Vel ſtal der flere til naar det ſtal lyne, 
Og jeg er gudffeloy et noget Taarn; 


Men derfor fan jeg ogſaa gane af Veien. 
(De gane, 


Murena og Archelaus fomme ind. 
Archelaus. 
Den nærmer fig, den ftore Hevnens Time: 
Pompeius er her. 
Murena (adſpredt). 
Godt! 
Archelaus. 
Han drog herind 
J Skumringen, med to og tredive tuſind 
Forkladte Romere, fra flere Sider; 
Snart Brudeffaren Drager hid til Templet 
Med Faflerne; men da, men da, Murena! 
Slaaer Luen ſammen over Sinope, 
Da ſtyrter Thronen under Mithridat, 
Og, ſom Orkanen gjennem Natten, kommer 
Hans ſtolte Banemand. 
Murena (abfpredt). 
Godt, Archelaus! 
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Archelaus. 

Og Prinds Pharnaſes ... 
Murena (beftig). 
Ha, nævn ei den Nidding! 
Archelaus (betragter ham forundret). 

Murena! faft dit Aaſyn ſtremmer mig — 
Hvad fattes dig? dit Die ruller vildt; 
Din Manddoms raffe Fjed er Gubbevaflen, 
Og Bigeild i dine Kinder gløder. 


Murena. 
O! det er Harm og Kaiarlighed forenet. 
Archelaus. 
Du kalder Prindſen Nidding. 
Murena. 
Archelaus! 


Er han bet ei i dine Øine, faa 
Du vorder det i mine. 
Archelaus. 
Ei! min Ven! 
Du er faa hidſig og opfarende! 
Det er ei fmuft, han Faderen forraader — 
Murena. 
Og agter Soſteren — 
Archelaus. 
Saa veed du det! 
(afſides.) 
Lad ham fun troe, de deres Slægtffab fjende! 
Hans Joer kunde let forraade Alt. 
(eit.) 
Det var din Harm da; men din Kjarlighed? 
Jeg mente, du var fold for disſe kjalne, 
Roedkindede Smaapiger, vi forgude. 
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Murena. 
O! er den Mand Haan eller Mehdynk værd, 
Som vorder Yngling efter Mand? Naturen 
Har hevnet fig paa fin vildfarne Søn, 
Og ffræffelig er Hevnen: fold og rolig 
Var Ynglingen Murena, ei jeg var 
Blandt dem, ſom fværmed ømt ved Pigens Barm 
Og fmelted hen ved Nattens Stjernehimmel; 
Men da jeg førfte Gang fornam en Glod 
Her i mit Bryſt, jeg fjølned den med Blod, 
Wed Fjendeblod; jeg troede Gloden fluft; 
Men den blev Flamme. Sfræffelige Elffoy! 
Sent kom du, men du fom med Kampekraft. 

Archelaus (ligegytdig). 

Hvad ffader det, Murena! eengang dog 
Man elffe maa i Livet; Kjærlighed 
Er vift Natureng Bud: det er en Sygdom, 
Som vorder heftigft, naar den tøver langſt. 
Saa har du her en Elſterinde fundet? 

Murena. 
O! jeg har fundet, jeg har tabt for evig 
J eet Minut min Sjals Tilbedede. 
Jeg faae en ffjøn, men ulyffalig Brud: 
J forte Sørgeffør hun vanfed om; 
Jeg hørte hendes vemodsfulde Røft, 
Og Overyerdners rene Harmonier 
Ombolged den frydflagne Aand; hun taug, 
Og Sløret faldt; fom en Forflaret ftod hun 
— Blodffænderinden! 

Archelaus. 

Hvad — Pharnaſes Brud! 

— Nu huffer jeg det: du har hende feet 
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Engang i Delphi og forelffet dig 
I hendes Andagt. Du er vet uheldig: 
Hun er faa hellig et, ſom du har troet; 
Hun gjør fig ingen Skrupler ved fin Elſtov. 
Men vær en Mand! 
Murena (mord). 
Viſt aldrig ſage du hidtil 
En Taare paa min mørfe Kind, og aldrig 
Skal du den heller fee. 
Archelaus. 
Ret ſaa, Murena! 
Haabløs Forelſtelſe er Tant. 
Murena. 
Nei — ſandlig! 
Gaa veed du et hvad Kjærligheden er; 
Den Dæmon, Hoben med dens Navn tilbeder, 
Den fryber, fom en Ogle, over Jorden 
Og aander Gift pan Skjonheds rene Blomſt. 
O! naged denne usle Orm mit Bryft, 
Den vilde døe med Haabet. Kjærlighed 
Bar aldrig Slave af det tomme Haab. 
Archelaus. 
Det klinger ſmukt, min Ven! Nu vel! ſaa kan du 
Tilbede fort faa længe ſom du lyfter, 
Naar du et fordrer Meer. 
Murena. 
Tilbede kan jeg 
Kun hvor jeg veed en Guddom boer — kan hun, 
Kan denne Pige ſynde mod Naturen, 
Saa troer jeg intet Øie meer paa Jorden. 
' Archelaus. 
Murena! det ſtaaer nu ei til at ændre. 
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Bedſt var det, gik du bort fra dette Tempel: 
Det vorder ingen Glades-Skueplads. 
Murena. 
Ha — Glæde! — dertil er jeg ikke vant: 
Jeg fødtes i en belmork Nat, og Natten 
Blev ftedfe paa min Himmel. See! jeg er 
Et halvt forbrændt Infeft, ſom ſamler end 
De fidfte Kræfter, for paany at flagre 
Hen i det elffte Blus, fom myrder det: 
Cengang endnu jeg her vil ffue hende 
Og tryffe Pilen evig faft i Bryſtet; 
Fra Alteret min Haand ffal hende rive 
Og frelfe bende fra Forbandelfen — 
Og da tilbage blandt de nøgne Sværd, 
Hvor forten Genius mig vinker — der, 
Der vil jeg blive. 
Archelaus. 
Tys, jeg horer dem. 
Pharnaſes kommer med en Rakke af Hoffolk under en hoitidelig Marſch 
og ſtiller ſig ved Alteret. Derpaa kommer Aurelia fortflædt og 
langſomt; hun er ledſaget af ſine Damer og ſtiller ſig ved 
den anden Side af Alteret. Derpaa fremtræder Mithridat med 
fin Livvagt under en krigerſt Mufik. Praſterne med den gamle 
Offerpreſt i Spidſen, bærende Rogelſekar og Fakler, flutte 
Toget.) 


(Præfterne fnæle.) 
Choret. 
Wrer, ærer 
Magten, ſom Aloerden barer! 
Guder byde — Slagterne forgage; 
Guder vinke — nye fremſtage. 
(Præfterne reiſe fig.) 
Guder! lovet være I! 


Som forened Wand og Kvinde, 
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At et Livet ffulde fvinde, 
Wen fra dem paany udrinde — 
Guder! lovet være I! 
En ffjult Stemme. 
Ve! 

Chor af Ynglinger. 
Brudgommen ftander ved Alterets Lue, 
Herlig, fom Solen paa Himmelens Lue; 
Brudgommen ræffer ſnart Bruden fin Haand: 
Guderne figne det evige Baand! 

En ffjult Stemme. 

Be! 
Chor af Biger. 
Blid ſtander Bruden ved Alterets Lue, 
Yndig, ſom Maanen paa natlige Bue; 
Snart ræffer Bruden til Brudgommen Haand: 
Guderne figne det evige Baand! 

En ffjult Stemme. 

Be! 

Stemmer udenfor 

Forraderi! Forraderi! 
Mithridat. 
Hvad er det? 
(Larm og Vaabenbrag udenfor; Sangen ophorer. Almindelig Forvirrelſe. 


Aurelia falder i Afmagt. Murena griber bende med den venſtre Arm, 
og med draget Svard ſtyrter han ud med hende af Templet.) 


Verro (fyrter ind). 
Red dig, min Konning! Byen er forraadt, 
Din Borg ſtaaer alt i lyſen Lue — red dig! 
Med Nød man holder Fjenden her fra Templet. 

Mithridat. 

Forraadt! I Guder! ffal jeg ende faa? 

(brager fit Sværd.) 
Pei, Romere! jeg kommer, flur jeg fommer — 
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Jeg ſtal modtage mine Gjeſter. — Kom! 
J brave Krigsmænd! følger Eders Konning! 
Og ſlaaer med mig! 
Krigerne (laae paa deres Stjolde). 
Vi gane it Døden med dig! 
(Ale gaae, undtagen Præfterne. Alterilden gaaer ub. Fallerne fluffeé,) 
Offerpræften (forfærbet). 
Hvad lønlig Synd fortørner Guderne, 
Forftyrrer Vagten, fluffer Alterluen ? 
— Lad og nedbede Naade fra det Hoie! 
Chor af knalende Prafſter. 
Store Guder! ſtuer hid! 
Vend fra os et Naadens Die! 
Signer Ponterkongens Id! 
Store Guder i det Hpie! 
Da, naar efter fuldendt Kamp, 
Laurbær Heltens Tinding pryde, 
Da ſtal Vin paa Altret flyde, 
Da ffal Sang og Offerdamp 
Eder, Seireng Guder! yde 
Taf og Bris for fuldendt Kamp. 


(Præfterne drage bort til ben anden Side,) 
P h arne fe $ (fommer tilbage). 
Nu er du kommen, ffjæbnefulde Stund! 
Du ryfter Urnen og udfafter Loddet — 
(gyfer.) 
Hu — hvorfor ryfter du mit Inderfte? 
— Er det Samvittighed? — ba, — ha, jeg Daare! 
Er jeg endnu for dette Spegels ræd? 
Det er en Fugleffremme, ſom bortjager 
De feige Fugle, ſpottes af de kjakke. 
Hvad fan man vel bebreide mig? — jeg taug: 
— Naturligviis: jeg vidſte jo af Intet; 
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Jeg vore Krigsmænd lod berufe fig — 
Hvor rimeligt pan flig en Hoitidsdag! 
Jeg lader mig udnævne til Monark — 
Naturligviis: jeg er jo Thronens Arving. 
Ult gaaer fin egen Gang: jeg handler ei 
Øg naar dog Medet. — Ja, der er en Kraft, 
Som ſtundom hindrer, ſtundom vældig fremmer 
De Dodeliges Planer, ſtyrer virkſom 
Den levende, ſom byer en livløs Verden, 
Og ordner Hændelfernes Chaos til 
Et Helt — 
(Pomyeius træder ind.) 
Hvo er Den Mand, ſom fommer bift 
Saa ſtolt, fom han var Konning ber? 
Pompeius (feer fig om). 
I Sandhed! 
En herlig Hvælving! Sfade Pillerne 
Er hvide her: de burde dryppe Blod, 
Saa tog man iffe feil af Tigerhulen. 
Pharnaſes. 
Hvad ſeger du? 
Pompeius. 
Et Skjul for dette Svard 
J Bryſtet af et frygteligt Uhyre, 
For ſtort til Menneſte, for grumt til Gud. 
Er Vonterkongen her? 
Pharnaſes (betragter ham nøie). 
En driftig Bane, 
Som ene leder om fit Offer! 
Pompeius. 
Ene 
Cr ei den Wand, ſom bærer Sværd i Haand — 
5" 
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Pharnaſes. 
Og Romermod i Bryſt. Du er Pompeius, 
Paa Gangen Romeren jeg fjendte. flur. 

Pompeius. 
Og Prindſen kjender jeg paa Purpuret. 
Hvor er Monarken? 

Pharnaſes. 

Hois endnu han er, 
Han flaaer blandt fine Kæmper. 

Pompeius. 

De blev adſpredt, 

Hans Borg er fnart en Aſtehob. Han felv, 
Saa fagde man mig, føgte Ly ved Altret — 
Hog Guderne; o! fan Tyranner folde 
De blodbeſtenkte Hænder fromt mod Himlen? 
Nei, her han et fan være. 


Pharnaſes. 
Mdle Romer! 
Da findes vel Monarken blandt de Faldne: 
Selv drog han fin Beftemmelfe imøde; 
Han var den Førfte blandt de Kampende. 
Pompeius. 
Saa var han vel ei ſidſte Mand, ſom blev. 
(med nedſtemt Tone.) 
Ja — er han død, da er I hevnet, Brødre! 
Min Daad er endt, og, Prinds! i dine Hænder 
Jeg lægger da i Romerfolkets Navn 
Det vundne Ponterſcepter. 
Pharnaſes. 
Store Romer! 
Jeg lider paa dit Ord — jeg ſtedſe vorder 
En tro, forbunden Ven af Tiberfolket. 


(vil bort.) 
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Archelaus (træder ins). 
Held dig, Pompeius! Sinope dig hylder — 
Og Mithridat er flygtet. 
Pharnaſes (forftrætfet). 
Flygtet! 
Pompeius Geftig). 
Flygtet! 
Og ikke ud af Livet — hvad er da 
Os hele Pontus? Ponterkongen lever, 
Og Roma har ei Ro. 
(efter et Oiebliks Betenkning, beftemt). 
Prinds! opføg ham! 
Brug Lift! brug Magt! her gjalder alle Midler. 
Naar du har udleveret Mithridat, 
Død eller levende — da er du Konning. 
Pharnaſes. 
Der er min Haand, Pompeius! lov mig Taushed! 
Pompeius. 


Prinds! natlig er vor Pagt — og taus ſom Natten. 
(De gaae.) 


(En afſides, ffovbegroet Fjeldegn. Det er mork Nat! kun enkelte 
Lysglimt oplyſe Fjeldet i Baggrunden. Aurelia ligger afmeg— 
tig i Grasſet. Murena ftaaer ved Siden med et blodigt Sværd 
i Haanden.) 

Murena (betragter bende. 

Befriet blev du fra Forbandelſen. 

Det fofted Blod. 

(feer paa fit Sværd.) 
Det koſted Broderblod — 

Murena! det var Romere, du dræbte — 

Men Denne hulde Uffyld har du frelft, 


(bliver den afrevne Brudekrands vaer.) 


— Uffyldig, ha! — 
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(betragter hende atter.) 
So, ved Olympens Guder! 
Det er du, om ſelv Himlen dig anflaged, 
Hvor ſtjon, men bleg! o! Lillien er ffjøn, 
Sely naar den falmer.  Lyffelige Afmagt! 
Du er den Svages, du er Kvindens Zilflugt, 
Naar Livets Laft er alt for tung; men anden, 
O! han er ftærf, han lide maa med Styrfe, 
Ham gav Maturen fun en fildig Afmagt, 
Og Det er den, hvorfra man aldrig vaagner. 
(ftstter fig taus paa fit Sværd.) 
Aurelia (reifer fig og ſeer fig forvirret om). 
Her er jeg ogfaa fremmed; nei der ftaaer jo 
En gammel Ven. Du hviler dig paa Sværdet 
Og grubler; var du fremmed blandt de Glade? 
Murena (i famme Stilling). 
Prindſesſe! du har truffet det. 
Aurelia. 
Saa fom da! 
Og lee med mig! det var jeg og paa Jorden, 
Der græd jeg tidt; men nu er det forbi, 
Og jeg maa bjertelig nu lee af Alt, 
Hvad før mig fyntes førgeligt. 
Ceer.) 
Murena (forfærtet). 
O! Himmel, 
Prindſesſe! hvordan er det? 
Aurelia Munter). 
O! ret herligt, 
Ret herligt, Ven! dig ſynes det ei ſaa: 
Du kom vel nylig fra de Dodelige, 
Maaſte du der har førget; gaf til Floden! 
Og drik — og glem! 
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(betænker fig.) 
Dog, det er fandt, man glemmer 
Kun Tid og Sted, men Hjertets Lidelfer 


Blier fom en Drøm tilbage. 
(vemodig.) 


O! jeg mindes, 
Jeg mindes meget, fee! for længe ſiden 
Gik der paa Jorden en bedrøvet Pige, 


Hvad var det nu hun hed? 
(roſter paa Hovedet.) 
Hun vorded Brud, 
Men grad ſom Brud og gyſte — og ved Altret 
(yiſter.) 


Der dode hun. 
(falder i Tanfer.) 


Murena. 
O! Guder, ftraffe J 
Saa haardt, faa gruſomt? arme, arme Pige! 
Hun er affindig. 
Aurelia. 
Underlige Wand! 
Du feer faa paa mig — ſaae du aldrig før 
En lille fpraglet Fugl, fom munter fvidrer 
Om Bondens Tag, men flynfer, naar den feer 
De røde Pletter paa fit Bryſt? 
(jeer ham i Øinene.) 
Du græder, 
Har du ei udgrædt før du fom til Ais? 
Her burde ingen Taarer flyde. 
Murena. 
Nu 
Jeg grader forſte Gang. 
Aurelia. 


; Du Arme! nu — 
Nu er det faft for filde. 
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Murena. 
Ja for ſilde 
At hjælpe dig, og daarligt at begrade, 
Men — tidsnok end at hevne Dig. 
Aurelia. 


(tager Krandſen op, ſom er falden af hendes Haar, og viſer ham ten med et 
forvildet Smil.) 
— 


See! ſaadan var min Brudekrands: jeg mindes 
Det end faa grant, ſom det var ffeet igaar: 
Den var af blege Lillier og Jasminer, 

Og dem, man fmyffer Grave med: fun Skade, 
Ut Der Yar ingen Roſer mellem dem; 

Thi tyde Roſer iffe Kjærlighed ? 


Murena. 
O! Jammersbrud! dem har du aldrig kjendt. 


Aurelia. 

Jeg troer det iffe heller, Fremmede! 
Hvi vifte du mig iffe dem hiſtoppe? 
Her, figer man, groer iffun forte Blomſter; 
Dog fee! her voxe jo dog vilde Rofer! 
Dem vil jeg tryffe til mit Hjerte — af! 
De ſmile ad mig, men fan iffe elffe. 

(Gun fætter fig hen og fletter vilde Rofer i fin Krands.) 


Murena. 
Ulykkelige! du er Planten felv, 
Som Guderne af Mehynk ſtodte ned 
Bra Menneſtke til Blomſterlivets Kaar: 
Der ftaner Den ſmilende, med dunkle Præg 
Af Guderbilledet. Jeg elffer Blomſten; 


Wien, af! Den fmiler og fan iffe elffe. 
(betragter bende fænge taus.) 
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Aurelia 
(gjør en Bevægelfe ſom hun vuggede og nynner). 
Sov ſodelig i Fred! 
Her er faa tyſt, faa ftille! 
Sov født, min Kjærlighed! 
Sov født, I Rofer vilde! 


J fmile, elffte Smaa! 
Her er fan godt hernede, 
Og fun hiſt ovenpaa 
Maae Eders Søjtre græde. 


Sov fødelig i Fred! 

Her er faa tyſt, faa ftille: 
Sov født, min Kjærlighed ! 
Sov født, I Rofer vilde! 


Mithridat (træber op i Harniſt uden Sværb). 
Saa er vel nu min Gang fuldendt — i Blod! 
Og den blev Undergang; faa maa det vorde: 
En Farce ffal ei Livet være. Sfjæbne! 
Jeg trodfed dig, vi ftred om Herredømmet; 
Jeg trodſer dig endnu, ſtjendt ſtadefro 
Du leer med Haan nu ad den trætte Stæmpe. 
Han har udfæmpet troer du; thi ban ftander 
Paa ZFjeldet og feer Borgen ftyrte; nei, 
Den ſtyrted ei paa ham. — Fortvivler Hyrden 
Fordi hang Hytte brænder? han fan gaae 
Og bygge fig en anden. Mithridat! 
Du maa blot falde paa dig felv, for atter 
Dig felv at vorde; det maa være mørft, 
Naar en Komet ffal lyſe. — See! hvor Lynet 
J Natten giver Bjerget Majeftæt. 

(træber ſtolt frem.) 
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Aurelia (fjender ham). 
Velkommen hid blandt de Lykſalige! 
Du ftore Mand! er du nu vorden ſtor nok 
Paa Jorden? fommer du nu bid. at fee, 
At den med al dens Storhed dog var Tant? 

Mithridat. 

Hvo aander her fan haablos Tanfe ud? 
Sig heller: Sfjæbne, Storm og Lyn er Tant! 
Sig: Menneffet har Almagt i fin Villie! 
Sig: hvad han vorde ffal beroer paa ham! 
Aurelia! min Skytsaand! er det dig, 
Som byder mig i dette Mulm velkommen? 


Aurelia. 
Net, Konning! det er ei Aurelia; 
Det er fun hendes Skygge, ſom ompusler 
J disſe mørfe Egne. 

Mithridat. 

Er du modles? 
Det er dig tilladt: du til Kamp ei fodtes. 
Men var kun troſtig! det er ikke Nat; 
Met, det er fun en Solformorkelſe: 
Den mørfner iffe overalt paa Jorden. 
Jeg gaaer til Lyfet, følg mig freidig, Barn! 
Du er en herlig Ranke, fvag og ſpad, 
Fra Almen reven løg; jeg vil omplante 
Dig i min nye Bingaard; thi den gamle 


Den maa jeg rømme. 
(vender fig om og bliver Murena vaer.) 


Hvad — hvem feer jeg hiſt! 
En Romer ber! 
Murena (nærmer fig bevæget). 
Ulykkelige Konning! 
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Mithridat (fornærmet). 
Du er bevæbnet, Tiberføn! jeg fnufte 
Mit Sværd paa dine Landsmends Isſe. Stod 
Du dit i dette Bryſt! men — ynk mig ei! 
Murena. 
Ja, jeg ved Tibers Bred blev fed; men Jorden 
Er dog mit Fødeland, og mine Landsmænd 
Ulykkelige. — Jeg er Romeren, 
Som eengang mødte dig med hævet Sværd 
Og blodig Hu: jeg vilde frelfe dem, 
Som du har flyrtet; nu er det for filde, 
Og nu er du den Styrtede. — See! Konge! 
Som Fjende jeg dig møder et — fom Broder 
J Lidelſer. — Tag du mod dette Sværd! 
En Konning bør ei ſtande fværdløs. 
Mithridat. 
Romer! 
Troer du, det fun er Svardet, ſom gjør Helten, 
Og at den ydre Magt gjør Konningen ? 
Monark betyder Eneherſker: ene 
Og uden Staal i Haand, han ftolt maa gjemme 
Sin SHerfferfraft i Barmen; gjennembor den! 
Han berffer dog. — Jeg betled aldrig Livet. 
Murena. 
Thi du var Livet værd. Kald det ei Skaanſel, 
Ei heller Frygt, at jeg blev fam paa Haanden, 
Da fidft du faae mig! men jeg kunde iffe: 
Der er en Kraft i Vaabenloſes Die, 
Som døver Kraften i min Arm; derfor 
Kan jeg et fælde Romas ftørfte Fjende. 
Tag dette Sværd! gaf bort til dine Kæmper ! 
De vente dig med Troſtab bift bag Fjeldet. 


75 


46 Mithridat. 


Og at du ei ſtal troe at ſtylde mig 
Dit Liv, Monark! faa fværger jeg dig her, 
Ut naar jeg møder dig i aaben Kamp, 
Jeg møder dig, fom Romer og ſom Fjende, 
Og falder jeg da ved din Haand, o, Konge! 
Jeg falder — ftolt. 
Mithridat (tager mod Sværbet). 
Velan! du ædle Romer! 
Dit Sværd vanærer ei en Konninghaand, 
Og Kamp med dig var Hæder. 
(ræffer ham Haanden.) 
Broder! kom, 
Oiv mig din Haand! — vel hader jeg det Folk, 
Hvis Stammefader died en Ulvinde; 
Dog du bar lært mig, at et Ulveblod 
Opfylder alle Romerhjerter. Venner, 
Vi ffiles ad; men ſamles vi paany, 
Sfal et vort Hjerte, men det folde Syærd 


Bevife, vi var fødte Fjender. 
(venter fig bort.) 


Aurelia (tager Mithridat ved Haanden). 
Flygtning! 
Rak mig din Haand og lad mig lede dig! 
Jeg er befjendt paa disſe dunkle Kyſter. 
Kom, Helteaand! jeg ffal din Alvor fyrede 
Med muntre Sange om min Brudefærd. 
(De gage) 
Murena. 
Saa gaaer den ſtorſte Mand, den bedſte Kvinde 
Husvild i Natten ud; han fra fit Rige, 
Og hun — min CElffov lig — afſindig. Radſom 
Er hendes Tilftand, men velgjorende. 
O! hulde Vanvid, fom og bred dit Slør 
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Og over denne Hjernes Sfræffefyner ! 

Met, kom du heller, Kampens ftærfe Gud! 

Led førft mit Sværd dybt i den Uslings Bryſt, 
Hvis Udaad ber har mørfnet Oſtens Himmel! 
Læg da din folde Haand paa denne Isfe, 

Og lad mig vandre ned til mine Fædre! 


(gaaer langſomt borr.) 
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(Romerleiren.) 


Chor. 
Triumf! Triumf! fornem det, Himlens Skyer! 
Fornem det, Jordens Bjerge! Jordens Dale! 
En Augur Gaa Offerſtedet). 
Ak! den Seier vorder dyr: 
Vore Born ſtal den betale! 
Choret. 

Over Bjerg og Bølge fvinger 

Romas Orn de ftolte Vinger: 

Romas Fjender fjern og nar 

Aſter den til blodig Færd; 

Og mod de forvovne Klynger 

Tordengudens Lyn den flynger. 
Triumf! Triumf! fornem det, Himlens Skyer! 
Fornem det, Jordens Bjerge! Jordens Dale! 

Auguren. 

Ak! den Seier vorder dyr: 

Vore Born ſtal den betale! 

Ilde varfler Ravnens Skrig 

Bra de halofortarte Lig; 
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Ilde varsler Dyrets Indre; 
Hisfet vrede Stjerner tindre; 
Roma reiſer fin Trophe 
Paa Ruinerne i Oſten, 
Blod er Seden — Ve, o! Ve! 
Gift og Valmue vorder Heſten. 
Efter Hoihed kommer Fald: 
Seiren vafler, Tiden haſter — 
I de Overvundnes Lafter 
Seierherren ſynke ffal. 
See! i peftbefængte Kleder 
Verdensdronningen fremtræder, 
Svobt i Silfe, hift bun ftaaer, 
Salveduft i glatte Haar. 
Mat, vellyftigt, Diet flammer ; 
J den fvage Haand et rammer 
Heltefværdet meer fom før. 
Hendes egne Børn fig myrde — 
Tung er Verdenskronens Byrde, 
Og af Sot Heltinden doer. 
Choret. 
Ti, gamle Seer! med din Varſelſang! 
Forſtyr ei Tiden i dens vante Gang! 
Lad og med Oieblikkets Daad os nøie! 
Oprul et Fremtids Dæffe for vort Die! 
Auguren. 
Horaerne dandſe Haand i Haand, 
Omſlynget af evige Roſenbaand. 
Som Sfyer henglider 
De ffiftende Tider; 
Den Seer ſtager rolig paa enſomme Sti 
Og feer hvor de fare forbi, 
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De fvundne blev Drømme; 
De kommende rulle paa blodige Stromme. 
En Bloddrot er ftyrtet fra Thronen brat — 
Nu raver han ud i den vildene Jat — 
Hans Vei gaaer over de Døde. 
See! Flygtningen gaaer over Land, over Sø; 
Saa underfuld fjunger bin blege Mo; 
Wien Helten udfoner fin Brode. 
For fjendtlig Haand ffal han iffe døe. 
— Mu ftøder hang Snekke mod fjerne Ø; 
Der luer hans Aftenrode. 
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(Scenen er forflyttet til Panticapæum paa Cherſoneſus Taurica 
[Kertſch paa Halsen Krim.] En rum Tid er midlertid forloben.) 


(En enlig Plads, hvortil Kongeborgens Soilegang ſtoder. Verro bolder Vagt; 
han har miſtet ſin venſtre Arm. Archelaus kommer, forkladt ſom Mager.) 


Archelaus (for fig ſelv). 
Du viger over Havet, gamle Flygtning! 
Men Archelaus folger dig. Man ſtyrted 
Din Throne hiſt i Pontus — ſtolt du bygger 
Den atter op paa denne Halvo. Konge! 
Du er utrættelig; men Hevnen er 
Utrættelig fom du. 
Verro. 
Hvem der? 
Archelaus. 
En gammel, 
Udmattet Vandringsmand; jeg fan vel hvile 
Mig lidt paa denne Marmortarſtel? 
Verro. 
Gjerne! 
Du fan forflaae mig Tiden lidt paa Vagten: 
Man keder fig, naar man faalunde flaaer 
Paa flig ufarlig Poſt, hvor ingen Fjender 
Kan nærme fig. Du fommer langveis fra ? 
Archelaus. 
Tilvisſe! man maa vanke vidt og bredt 
Og ſmaalig lede om de Viisdomsſpor, 
Som ſparſomt ſpredtes overalt paa Jorden. 
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Jeg har beføgt de Vife i Wgypten 
Og Filoſoferne i Grakenland, 
Og fiden faldt min Vet nu bift, nu ber, 
Igjennem hele lille Aften, 
Armenien, Syrien og Pontus — 
Verro. 
Pontus! — 
Saa var velkommen, Gubbe! jeg har ſtedſe 
Et Slags Forfjærlighed. for dette Land, 
Sfjøndt jeg af Fodſel er en Galler; thi 
Den Jordplet, hvor man meſt bar lidt og nydt 
Og virfet, er det rette Fodeland: 
I Bontus har jeg meget færdedes, 
Der hented jeg mig mangen herlig Skramme. 
Archelaus. 
Formodentlig i Romerkrigen? 
Verro. 
Rigtig! 
J Mithridaterkrigen: ſaa du heller 
Maa kalde den; for Mithridat blev dog 
Ved Krigen meft berømt. 
Archelaus. 
Ja vel, af Tab. 
Verro. 
Og af fit Mod i Ulykker. 
Archelaus. 
Du var vel 
Tilſtede i det ſidſte Slag? 
Verro— 
Tilvisſe! 
Det kan du ſee her paa min venſtre Arm — 
Jeg mener paa den Plads, hvor den har ſiddet. 
Ingemanns dram. Digte. I. 6 
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Det var en varm Dag, maa du troe, og havde 
Et Solen dalet juft og ved fin Nedgang 
Forlenget Romerherens Skyggemagt 
Og blendet vore ODine: ſandelig! 
Vi ſtulde ikke veget for den; dog 
Nu er vor Sol jo atter ſtandet op, 
Og ſtinner herligt i Panticapeum. 
Archelaus. 
Kong Mithridat har brave Krigsmand. 
Verro— 
Ei! 
Den var ei vard at have Blod i Kroppen, 
Som ei lod det udtappe for ſlig Konning. 
Den, ſom har kampet eengang ved hans Side, 
Maa fæmpe for ham gjennem Livet. Gamle! 
Jeg fane ham i Propontis, da de faldt, 
De hundred tufind Mand. J Sinope 
Jeg fane ham efter Lemmerflaget, da 
Af -fire hundred tredivegared Snekker 
Een Baad han frelſte kun og trodſed ene 
Det harmfulde, forbauſte Ocean: 
Han ſteg i Land — men, Gubbe! det var ikke 
Den overvundne Konge; net, det var 
Den ftolte Seiervinder, ſom befæmyper 
Den frygteligfte af Giganter — Skjabnen. 
Archelaus. 
Han veed at ſtikke ſig i Tab; men er dog 
En haard, en grum Monark, har jeg hørt ſige: 
Han har begaaer mangen ſtor Misgjerning. 
Verro. 
Hils Den, ſom ſagde det, min gode Gubbe! 
Hvad Mithridat har fyndet har han ſonet, 
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Og at en faadan Mand et ftøbtes i 
Den ſamme Hyerdagsform, fom han og jeg, 
Og maales et med ſamme Maaleſtok. 
Men hør, min gode Vandringsmand! du drog jo 
Igjennem Pontus, fagde du, hvor ſtager det? 
Er Romerharen der endnu? hvem vil de 
» Til Vicefonning kaare? 

Archelaus. 

Vicekonning? 
Verro. 

Saa kalder jeg en midlertidig Drot. 


Archelaus. 
Øm — jeg forftaaer dig: du har ſtore Tanker 
Om Milhridat. ; 

Berro. 
For ſtore aldrig, Gamle! 

Archelaus. 
Saa længe han end lever, kaares neppe 
En Anden. 

Verro— 
Det var heller ikke vard: 

Sligt kunde lykkes ilde. Men Pompeius 
Hvor er nu han? 

Archelaus. 

Han kriger lykkelig 
I Balæftina; ſnart ban gaaer tilbage 
Til Roma i Triumf; alt Konſtnerne 
Har travlt med at afbilde Sinope 
J hviden Elfenben, at det fan bæres 
Foran hans Vogn, blandt Fanerne fra Pontus 
Og de erobrede Trophaer. 

6* 
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Verro. 
Sandlig! 
Et herligt Syn! Een Prydelſe man dog 
Vil ſavne ved hans Indtog. 
Archelaus. 
Hvilfen da? 
Verro. 
Det ſtal jo være Romerfolkets Sed, 
Ut et de noies med et røvet Rige, 
Men more fig ved Synet af en lænfet, 
Nedboiet Konge, fom gaaer tanfefuld 
Og feer et Billed paa fin Lyffes Sfifte 
J Hjulets Kullen under Seiersvognen. 
Den Glæde maae de favne denne Gang; 
Thi Ponterkongen lever og er fri. 


Archelaus. 
Ja du har Ret: Triumfen er fun halv; 
(afſides.) 
Men den maa vorde bel. 
Verro. 
Farvel, du Gamle! 
Jeg glemmer, jeg har Meer at agte paa, 


End denne Tarſtel. 
(Gaaer.) 
(Archelaus ſidder paa Trappen, med Haanden under Kinden, og grunder, 
Pharnaſes kommer.) 


Pharnaſes (uten at fee ham). 
Luneſyge Skjabne! 
Du gjakker mig faft ſom et Barn; du frembar 
Et gyldent Diadem for mine Øine — 
Da jeg udrafte Haanden, var det borte. 
Nu er jeg fed af Legen: jeg er Mand, 
Ulvorlig Handling ſommer Banden; hidtil 
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Har jeg lagt Hænderne i Skjodet faft 
Og haabet: Kronen falder felv herned — 
Nu maa jeg gribe den, ffal den et føinde. 
Jeg maa udvrifte den af Sfjæbnens Haand. 
Archelaus. 
Det maa du, Herre! 
Pharnaſes (forundret). 
Hvad! Hvo taler her? 
Formaftelige Gamle! hvad vil du? 
Archelaus (gaaer hen til ham). 
Jeg vil dig lære at udvriſte den. 
Pharnaſes (fjender bam). 
Dit djærve Sprog dig røber, Archelaus! 
San har du ogſaa fundet Veien hid 
Til Dette nye Kongerige! ſandlig! 
Her fræves Viisdom og Forfigtighed ; 
Dit Ydre lover begge Dele. 
Archelaus. 
Ja, 
Min adle Prinds! her er jeg, ſom du ſeer, 
En perſiſt Viis; thi man maa ſtjule fig 
For Kjenderblif. Jeg gav engang dig Haand paa, 
Ut ſtaae dig bi; dertil er jeg nu rede 
Med Raad og Daab. 
Pharnaſes. 
Vel, Archelaus! Vel! 
Jeg glemmer heller ei mit Lefte; — men 
Sæt mig i Stand til at opfylde det! 
Archelaus. 
Det kan jeg, Herre! dog jeg veed kun eet, 
Eet Middel, det er raſtt og voveligt; 
Men, Prinds! det hafter: Hindringen maa bort. 
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Pharnaſes. 
Bort! — hm — hvorledes mener du? 
Archelaus. 
Min Prinds! 
Jeg mener ligefrem, at han maa bort — 
Hvorhen? det er vel intet Spørgsmaal, Herre! 
Hvor tænfer du at han er roligtt? 
Pharnaſes. 
Roligſt? — 
Ha — jeg før ei forſtaae dig, Archelaus! 
Sligt maa du vide uden mig. Hør, fig mig, 
Har du bragt Nogen over Livets Grandſe? 
Archelaus. 
Om nu ſaa var — tidt er det en Velgjerning 
Mod Legemet, et Lem at ſtare bort. 
Pharnaſes. 
Har du ved Midnatstide aldrig mødt 
Et blodigt Sypøgels, ſom for flig Velgjerning 
Dig vilde rive Hjertet ud af Livet ? 
Archelaus. 
Jeg er kun et proſaiſt Menneſte 
Og har ei leflet ſtort med Fantaſien; 
Dog ſtulde den et Foſter bringe mig 
Imod min Villie; thi Sligt fan jo hændes 
Den bedfte Wand: — faa er jeg ingen Mar 
Og føder Andres Børn, men jager dem 
Ved Bagrets Klang tilbage hvor de fom fra ; 
Thi Aanderne er deri nogle Gjæffe, 
De lide ikke Druefaft. 
Pharnaſes. 
Ha, ha! 
Du er en lyſtig Mand: men du har Ret, 
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Tidt Stormand gjør fig Sfrupler over Ting, 
Som i fig ſelv er Smaating. 


Archelaus. 
Ja, min Prinds! 

Men flige Skrupler vare ikke længe, 
Gaa længe nemlig, ſom man er paa Broen 
Fra Hverdagsbed til Ualmindelighed, 
Og er man over den, da maa man lee 
Af hine Sphinxer, hine malte Slanger, 
Som hvislede paa Broen, for Exempel 
Der er et lille Ord, ſom kaldes Mord, 
Det er en Lyd, fom alle andre Ord, 
Indbildningen gjør det til et Uhyre; 
Men, Vrinds! den, fom fin Fantaſi beherſter, 
Har ingen Skrupler; alt Slags Herredom 
Unftaaer en Fyrſte, Sindets allermeſt. 


Pharnaſes. 
Du taler ſom en Viis; men vogt dig! — her 
Maa Talen fig pan Kattefødder lifte. 
(feer fig frygtfom cm.) 
Kom, følg mig til bin Krog! her fynes mig, 
Hver Mur forræderff lytter til vor Tale 
Med ſtjulte Øren. 
(drager ham tilſide) 
Jeg har fundet ud 
En bedre Plan, end din: Krigsharen er fun 
Den Stav, hvorpaa Monarken ftøtter fig : 
Tag den! hans Fald er vift. Alt har jeg vundet 
Faſt alle Høvdingerne; thi de flefte 
Er Romere, fom fra Sertorius 
Er faldet bid af Kongen, for at give 
Krigsvasnet romerſt Form. De bragtes let 
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Til at forglemme gammel Borgertviſt 

For Fodelandet: jeg er Romas Ven, 

Og de er mine; nu jeg venter kun 

En gunſtig Leilighed, for og at drage 
Den blinde Hob paa mit Parti, og da — 
Da, Archelaus! vorder Kronen min, 

Og Mithridat blot Romas Fange. 


Archelaus. 
Prinds! 
Snild er din hele Fard; men det er ſent, 
At vente Leilighed; det kunde handes, 
Ut du blev røbet, da var det for fent, 
Og Sikkerheden maa dog gaae for Alt. 
Mit Raad var bedre, Herre! men det — haſter. 
Pharnaſes. 
Du er en viis Mand, Archelaus! dog 
Jeg ſtjotter ei at vide dine Raad; 


Men veed du noget, viis mig det i — Daad! 
(gaaer.) 


Archelaus. 
Han ſtjotter ei at vide mine Raad, 
Men vil helſt ſtue dem i Daaden. Vel, 
Jeg har forſtaget dig, min Prinds! myrd Kongen! 
Saa mener du, men uden at jeg veed det, 
Saa er Pharnaſes ingen Fadermorder. 
Godt, det kan ſtee; et Stod af denne Dolk, 
Og jeg har naaet mit længeføgte Maal: 
Jeg er den nye Konges Yndling — og 
Er hevnet paa den gamle. Stolte Mand ! 
gor dig har Livet ingen Braad, mon Døden 
Da heller ingen har? det vil vi fee. 


Fjerde Handling, 89 


Murena . 
(kommer mor! og fordybet i fig ſelv.) 


Archelaus (for fig felv). 
Hvad feer jeg? — jo, det er Murena felv. 
Hm — hvad vil denne Sværmer her? han fan 
Let vorde farlig. 
(venlig.) 
See! min Ven Murena! 
Jeg dig et vented i Panticapæum. 
Murena (abfprebt). 
Hvo nævner mig? 
Archelaus. 
Ven! kjender du mig ei? 
Din Aand gjør fig nok en Spadſeretour 
Et andet Sted, mens Legemet gaaer her, 
Og veed af ingen Ting. 
Murena. 
Du, Archelaus! 
Knap fjendte jeg dig i det Mummeri; 
Saa fniger du dig ogſaa her om Borgen, 
Som før i Sinope, og aander Hevn! 
Er du ei bheynet nok? 
Archelaus. 
Det er vel du; 
Jeg blusſer ikke for et Oieblik, 
Jeg hader koldt — og længe, men en Mand, 
Som Ulykke gjør et ulyffelig: 
Det harmer mig end mere. ” Wen, Murena! 
Hvad vil Du ber? 
Murena. 
Jeg har forvildet mig 
Paa denne Jord. — Hvor er Aurelia? 
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Archelaus (cer). 
Ha — ha, jeg veed det! du blev jo forelſtet 
J hin Vrindfesfe, og nu gaaer du ber 
Og fuffer for de folde Mure: O! 
Sør maa du gaae Den Vei, du fom fra, Ven! 


Murena (vildt). 
Tys! — lad mig gaae min Gang! den er nødvendig: 
Forgjeves ei har Sfjæbnen benftødt mig 
Midt paa en fremmed Jordbund, fee! der ftaaer jeg 
Adſtilt og ene, fom en Marmorheros, 
Og feer paa Undergangen — og forgaaer. 
— — Hvor er Aurelia? 

Archelaus. 
Hun gaaer omfring 

I Kongens Hal, men uden Bid og Sands; 
Hun er ei meer for denne Verden. 


Murena. 

Arme, 
Bedragne Pige! ei for denne Verden! 
Men i det ſtille Skyggeland ſtal atter 
Lyslillien aabnes, ſom paa Jord ſig lukked, 
Fordi en Slange aanded Gift paa den; 
Der ſtal maaffe dens flare Lys adſprede 
Murenas Taager, 


Archelaus. 

For var hun jo kun 
En fværmende, tungſindig Drommerinde, 
Og nu vanvittig: Forſtjellen er liden. 
Nu gaaer hun, ſiger man, og nynner ſtedſe 
Om Konningen, fom et uffadligt Barn; 
Endnu hun kaldes Prinds Pharnaſes' Brud, 
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Murena (heftig). 
Pharnaſes! — ha — hvor træffer jeg den Usling? 
Hvor er han? Archelaus! 
Archelaus (forundret). 
Hvad, — Murena! 
Hvad er din Hu? 
Murena. 
Det ſtal du faae at fee! 
Sig haftig, hvor er Prindſen? 
Urdelaus (affides). 
Sfal en Sværmer, 
En ſtinſyg, taabelig Prindſesſeelſter 
Med Eet kuldkaſte alle mine Planer? 
Nei, han maa mig af Veien. 
Murena. 
Hvad er det, 
Du mumler der imellem Tanderne? 
Archelaus (sifer ham Dolken). 
O! Intet, Ven! jeg tankte ikkun paa 
Hvor dybt en Dolk maa trykkes, for at drabe. 
Murena. 
Fy, Archelaus! kan du kold og rolig 
Afmaale Stodet, for du giver det? 
Det kunde jeg dig ikke gjore efter. 
Men ſtod i dette Dieblik Pharnaſes 
For mit harmfulde Øie, ja jeg troer — 
Jeg blev hans Lane. 
Archelaus. 


Ven! det ſtal du ikke! 
(ſtoder ham Dolken i Bryſtet og gaaer.) 


Murena Goakler). 
O! ſtore Guder! — ſaa var det min Ven! 
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— Hvyvi ſtak du ikke dybere? — Jeg doer, 
Men langſomt, langſomt. — Sergelige Lod! 
Ci i fin ſidſte Stund at kunne trykke 
En fjærlig Haand til Hjertet, før det brifter! 
Mig elffed Ingen paa den vide Jord, 
Og ingen Taare falder paa min Gray. 
Aurelia! vil du mig elffe hisſet? 
Her funde du det ei. 
(han raver; men ſamler igjen fine fitfte Kræfter.) 

— Jeg vil tye ben til 
Et enligt Sted, at et min fidfte Kamp 
Sfal nogen Dødelig forſtyrre. — Den, 


Som leved ene — han maa ene døe. 


(Gaaer vallende bort. Aurelia gaaer taus gjennem Soilegangen, feer Dam 
og følger ham langſomt.) 


(Kongens Hal.) 
(Mithridat og Pharnafes i Samtale.) 
Mithridat. 
Ja, det var vel, min Son! at Romerne 
Tilbageſendte dig fra Fangenffabet: 
Du blev dem Løfepenge ſtyldig. Hvad! 
Om vi betalte dem i Foma? 
Pharnaſes. 
Konning! 
Dit Vink forbaufer mig. 
Mithridat. 
Pharnaſes! Meget 
Er jeg dem ſtyldig: Pontus tabte jeg 
Og ved en nedrig Overrumpling. Meget 
Er du dem fyldig: midt for Alteret 
Man overfaldt dig jo, og fee! din Brud 
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Gaaer her omkring fom et forvildet Sfovbarn, 
Berøvet menneſteligt Bid. 


Pharnaſes (med forftilt Heftighed). 
O! Konning, 
Hvi ffal Erindringen opflamme mig? 
Mithridat. 
At du kan nare Hadets Blus ved Haabet 
Om fnarlig Hevn. Engang du klaged over 
Jeg aldrig gav dig Leilighed til Daad, 
Nu ffal du fane den, 
Pharnaſes. 
Vel! — min Harm er ſtor 
Mod Romerne, ſom min Hengivenhed 
Til dig, og ſtorligt lønner du min Jver, 
Hvis du mig agter værdig til Deeltager 
I dine høie Planer. 
Mithridat. 
Nu, min Søn! 
Nu ffal du vide dem, et for at jeg 
— Gom du engang i daarlig Hovmod troede, — 
Ved dig fan ftøtte mig, mens jeg befliger 
tin Idræts fteile Bjerg; men at og du 
Kan lære at beftige Fjelde. Søn! 
Du er min Thrones Arving; den blev ſtyrtet; 
Men den fan atter reiſes; Mithridater 
Har længe herffet fra dens ſtolte Hoide 
Med Storhed og med Uafhangighed; 
Lær du af mig, at det er ædlere, 
Ut herſte faa, faldt ogſaa dens Ruiner 
Paa Herfferen, end, ſom en thronſat Tral, 
Ut ſtyre Sceptret efter Herrevink! 
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Pharnaſes. 
Det er juſt mine Tanfer, ædle Konning! 
Mithridat. 
Jeg vil tilbagevinde, hvad jeg tabte, 
Og hevne Romernes Forvovenhed. 
See! med de Gallers og min egen Hær 
Jeg vandrer gjennem de Barbarers Lande 
Indtil Pannonien: hinfide Det 
Naturen har opreift en vældig Mur 
Af himmelhoie Alper; over dem 
Jeg ſtiger med min gær — og kommer flux 
Til Romerlandet, for at gjefte dem 
J deres egen Hule. 
Pharnaſes. 
Jeg maa tilſtage, 
Det er en ſtjon, en herlig Kæmpeplan, 
Og ved en Kæmpearm den fun udføres. 
Mithridat. 
Det er ei noget Luftſlot, ſtablet op 
Af Dunſt i Ynglings-Hjerne — Mithridat 
Ganer ei i Barndom — den ffal føres ud. 
Pharnaſes. 
Jeg fvimler blot ved Tanken, Konning! 


Mithridat. 
Son! 

Forſtjelligt virke Storrelſer paa Diet, 
Og troer jeg ikke, Tingene har Skyld 
J denne Forſtjel, ſnarere den ligger 
J Diet, ſom betragter dem. Enhver 
Af Jordens Kreaturer maaler Alt 
Med Maalet af ſin egen Hoide: Myren, 
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Som fra fin lave Tue ſtuer op, 

Seer i hvert Græsftran en Kolos, mens Ørnen, 
Som ſtolt omflagrer Bjergets Aas, betragter 
Det ſtyomkrandſte Fjeld fom Tue. 


Pharnaſes (affives). 
Stolte! 
Foragt mig fun! fnart vil du det fortryde. 
(foit.) 
Hvor jeg et magter Ornens Flugt at følge, 
Maa jeg — beundre den. Men mener du, 
Krigsbæren ei modfætter fig din Plan? 


Mithridat. 
Pharnaſes! ffal en Konſtner ſporge Meislen 
Om den vil lyde Haanden? Nei den ſkal, 
Den ſtal, om ſaa den knuſes vil derved. 


Pharnaſes. 
Dog, Konning! er nu Meislen ffarp og ffærer 
Modvillig Konſtneren i Haanden? 


Mithridat. 
Saa 

Er det fordi han ei forſtaager fin Konſt; 
Dog var hang Redffab levende og funde 
Beſtemme fig til fri Modvillighed, 
Han fønderbrød det flux. Krigsknegten er 
Et ſaadant Redffab! han maa lyde blindt. 
Man lebe Barnet med tilbundne Pine 
Paa Klippen! — og det fvimler ei for Dybet. 
I Borgen aarle bryder Hæren op, 
Hvorhen? det veed den ei, og ffal ei vide. 
Og dig, Pharnaſes! dig befaler jeg 
Ut holde Planen hemmelig. 
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Pharnaſes. 
Monark! 


Jeg ſtjonner Sagens Vigtighed tilfulde. 
(afſides.) 
Nu er du der, foronſtte Leilighed! 


(Aurelia trader ind i lange, hvide Klader, og gaaer taus omkring i Hallen, 
af og til pynter hun paa fig, og betragter fig med et forvildet Smil.) 


Pharnaſes (vil gane). 
Mithridat. 
Nei, bliv, min Søn! og fee paa denne Pige! 
Og brand af tifold Harme mod de Usle, 
Som har forftyrret dette Gudervark! 
Pharnaſes. 
Hun fjender mig ei meer. 
Mithridat. 
Aurelia! 
Aurelia (nærmer fig og betragter Kongen ſmilende.) 
Mithridat. 
Hvi har du byttet Sorgens forte Slor 
Med disfe lyſe Klader? 
Aurelia. 
Sorgens Tid 
Cr fnart forbi, min Konning! lys, fom Glæden, 
Bør Bruden vandre til den Clffte. 
Mithridat. 
Hm! 
Hvor er din Brudgom da? 
Aurelia. 
Her er han ikke. 
Men jeg idag har ſeet ham, ſtolt og ſtjon, 
Som du har varet i din Ungdom, Konning! 
Mithridat. 
Der ſtager han jo. 


Fjerde Handling. 97 


Aurelia (feer fig om). 
Hvor? 
Mithridat Geger vaa Pharnaſes). 
Lige for dit Aaſyn. 
Aurelia 


(gaaer langſomt hen og feer ham ind i Øinene og farer tilbage). 
Gu — nei, det er et ham, det er en ond Aand, 


Gort og forfærdelig, o! feer du ei, 
Hvor lumſt Gan ſmiler bag den hvide Maſte? 
Læg dog en Bøn og man ham ned i Jorden! 
Han vil mig iffe vel, og vogt dig, Konning ! 
Han vil ei heller dig vel. 
Pharnaſes (affives). 
Ha — fordømt! 
(hoit.) 
Hvorledes? kjender du mig ei? 
Aurelia. 
Heelt vel, 
O! alt for vel jeg fjender dig; din Mine 


Bedrager ellers let. 
(feer vildt hen i Luften.) 
Net, der du fommer, 
Der fommer du, min rette Ven! 
(taaer ligeſom hun talte med Nogen.) 


Pharnaſes. 
Min Konning! 


Jeg maa gane fort, det Syn er ſtrakkeligt — 
Det bringer mig til Raſeri. 


(afſides.) 
Ha, Skygge! 
Skal din Afſindighed da robe mig? 
Ja, Archelaus! du har Ret: det haſter! 
(gaaer.) 


Ingemanns dram. Digte, 1. 7 
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Aurelia (feer taus og viſt ben i Baggrunden). 
Mithridat. 
Hvad ſtirrer du faa pan, Aurelia? 
Aurelia. 
Win Konning! feer du ei, hyad rører fig 
Hiſt i den dunkle Hal? 
Mithridat. 
Jeg feer et Lysſtjcr. 
Aurelia. 
Ja det er let og flygtigt, ſom et Lysſtjar, 
Og fommer, fvinder pludfelig, ſom det. 
Det er en Wand med Kobberffjold og Spyd 
Og med en Ørn paa Hjelmen. See! der ftaaer han, 
Med mandig Alvor i det blege Aafyn. 
— Fornam du ei et fagte, dampet Suk, 
Som af en Døende? Det fom fra ham. 
OD! fan du fee det dybe, dybe Saar, 
Han bar i Bryftet, af! det er end frifft, 
Det bløder ffræffeligt; men gjennem det 
Jeg feer hans Hjerte — det er fiort og ædelt; 
Du fjender ham, Monark! det er den Mand, 
Som engang gav dig dette Sværd. 
Mithridat. 
Hvad? — Barn! 
Murena mener du, hin ædle Homer? 
Aurelia. 
Hiſt ſtander han; ſeer du, han vinker ad os 
Og peger ned mod Jorden. 
(til Synet.) 
Tauſe Wand ! 
Kan du ei tale? — af! han ryſter Hov'det 


Og veger paa fit blodige Bryſt — og gamer. — 
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O, Konge! jeg forftod ham: han indbød 08 
Til Hvile hos fig, før vi trende Gange 
End høre Morgnens Fugl ved Daggry. 


(hun ftirrer ftift paa Jorden, fmiler og nynner:) 
Hiftnede, biftnede 
Et Lete de rede: 
Gaa fnevert det er, 
Uden Dun, uden Fjar. 


Der er Slumren faa ſod, 
Medens Natten bortglider, 
Og naar Morgnen fremſtrider, 
Er den roſenrod. 


(gaaer,) 

Mithridat (urolig). 

Bige! 

Dit Vanvid gjør mig underlig tilmode. 
(gaaer.) 
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Femte Handling. 


(Panticapæum. Kongens Hal.) 


Verro (Erader beſteden ind). 
Mithridat. 


Er du den Kriger, ſom inat bevogted 
Min Kongeborg? 
Verro. 
Ham er jeg, Herre Konning! 

Mithridat. 
Kom nærmere! dit Anſigt fjender jeg. 
Var det et dig, jeg faae i Kamp engang 
Med tvende Romere bift i Propontis? 
Du var den Krigsmand, fom i Sinope 
Forſt fpærred Fjenden Indgangen til Templet, 
Du er en Galler jo, dit Navn er Verro. 

Verro. 

Saa er det Konning! — Men det undrer mig, 
At 3, fom har faa ſtore Ting i Hov'det, 
Kan tænfe paa faa ubetydelige 
Og fan erindre fligt et ringe Navn. 

Mithridat. 
Hvad jeg har hort og ſeet eengang i Livet, 
Jeg mindes ſtedſe, fær naar Det er værd 
Ut mindes. Brave Kriger! jeg har faldt dig, 
For at adfpørge dig om Eventyret 
J fidfte Nat. Du var den enefte 
Af mine Kæmper, fom et raddedes. 
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Verro. 
Jeg er et rad for Menneſtker, min Konning! 
For Spogelſer end mindre, og for Skurke 
Jeg viger allermindſt; en ſaadan var det, 
Som liſted ſig ved Midnat til din Borg: 
Han gik med Purpur, Krone og med Seepter 
Og vilde efterabe dig, Monark! 
Han nyttede det Sagn, at du ganer dobbelt, 
Og at der gives tvende Mithridater; 
Men Hvo den ene fjender, han er vig paa, 
Ut der paa Jorden gives et den anden; 
Og jeg vil fee den Dødelige, hvem 
Sligt Gjogleri ſtal lykkes. Levehuden 
Bedrog mig ei: jeg kjendte Traldyrgangen, 
Og mens de Andre veg for Spogelſet, 
Der, ſom de ſagde, varsled Kongens Dod, 
Jeg traadte det i Veien med mit Sværd. 
Vel følte jeg et Dolfeftif i Siden; 
Men vigfere mit Sværd til Heftet foer 
J Morderen. „Det Stød" — han lalled — ,ffulde 
„Jeg givet Kongen fra hans egen“ — — her 
Kom Dødens Rallen og afbrød hans Tale. 
Mithridat (grublende). 
Fra hvem? — Der kom du mig for haſtig, Ded! 
Ha — fra min egen — Svigerſon maaſte: 
Han var den forſte, ſom forraadte mig, 
Saafnart han fane min Lykke ſvige. Bel! 
Saa fjender man jo Venner, — Det flog feil da. — 
Og Morderen var jo min fordums Høvding 
Og Statsmand Archelaus? 
Bero, 
Ham det yar. 
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Nu ligger han til Spot og Spe for Alle 
Paa Steilen. 
Mithridat. 
Vel! — det har han længft fortjent. 
Verro. 
Desuden, Herre Konning! har vi fundet 
I Dagningen et Lig, ſom Flere paaftaae 
Er Romerhoevdingen Murena. 


Mithridat. 
Det 
Jeg veed alt, og det fmerter mig; han var 
Min Fjende, men en ædel Fjende. — Var du 
Zilftede, da han fandtes ? 
Verro. 


Ja, min Konning! 
Han havde kaaret fig et nøgent Fjeld 
Til Dodsſeng. Haardt og blomſterloſt var Leiet, 
Men hoit og ſtolt, lig Manden, ſom det bar. 
Hans ſtore, bruſtne Øine ſtod end aabne, 
Det ſtar mig dybt udi mit gamle Hjerte: 
Jeg gjorde Vennens Tjeneſte hos Helten 
Og lukkede det døde Die. 

Mithridat. 

Bel gjort! 
Du brave Galler! jeg fan ogſaa være 
Hans Ven nu; thi fun Livet fjender Fjendffab, 
Og han ffal jordes fom en Kæmpe fømmer. 
Og nu, du vafre Gamle! tilftaner jeg dig, 
Ut fordre hvad Belonning, du dig ønffer: 
Den usle Pris af hundrede Talenter, 
Min Svigerføn Tigranes har udfat 
Paa dette Hoved, lokker Mordere 
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Omfring min Borg, og tvende Gange ali 
Har du med eget Bryft afbødet Dolfen, 
Som gjeldte Mithridat. — Forlang! 


Verro. 
Min Konning! 

Hvad jeg har gjort var Pligt, fordærv mig ei 
Min Handlings ringe Værd ved en Belonning! 
Hvergang jeg føler paa det ømme Saar, 
Som frelfte dig, Monark! jeg vorder ftolt; 
See! det er alt Belgnning nok. Og gaaer jeg 
Forbi det Sted, hvor denne Archelaus 
Til Spot er henftraft, og hvor Ravnene 
Øm denne Usling flamres, fee! min Konning! 
Da vil jeg tænfe faa: du har dog hjulpet 
Den Karl ti Veiret; men jeg ønffer et 
For flig Fortjenefte at hæves ftort. 


Mithridat. 
Dog vil jeg, du herefterdags ſtal være 
Centurion . . 


Verro. 

O! nei, ftormægtige Herfter! 
Jeg ffjønner ftorligt paa din Gunſt; dog fee! 
Den rynkne Alder har alt ſpredet Rimfroſt 
Vaa dette Hoved, og mit Sfæg er graat, 
I Kamp det blegedeg; jeg er fun vant til 
Ut lyde og at ſlage, men et at byde. 
Lad mig fun blive hvad jeg hidtil var! 
Wien vil du endelig tilſtede mig 
En Gunft, fan lad mig ftedfe følge dig 
I Krig og Fred! det er mig Storhed nok 
At fee mig ftor paa Mitbridat« 
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Mithridat. 
Nu vel da! 
Saa folg mig til mit Maal, du brave Kriger! 
Og lyd, ſom du er vant, men lyd kun mig! 
Verro. 
Ja, det jeg fværger, Konning! bød bu end 
Mig ſtode Sværdet i mit eget Bryft, 
Jeg fødte til og ſpurgte ei hvorfor. 
(gaaer.) 
Mithridat. 
Var alle mine Krigere ſom han, 
Saa ſtulde du ſnart beve, Roma! daarlig 
Du troer vel nu, fordi du eier Pontus, 
At Ponterkonningen er rolig; nei 
Han ſtander ſnart, hvor man ham venter mindſt. 
(tager Sværd og Harniſt ned fra Væggen og rufter fig.) 
Nu Hjelmen paa dit Hoved, Mithridat! 
Og Syærdet i din Haand, og faa til Leiren! 
Og flur affted! dit ſtore Maal imøde! 
(vil gaae men ftandfes af Aurelia.) 
Aurelia (nynner). 
Hifinede, hiftnede 
Et Leie de rede: 
Saa fnevert det er, 
Uden Dun, uden Fjar. 


Der er Slumren faa ſod, 
Medens Natten bortglider; 
Og naar Morgnen fremſtrider, 


Er den roſenrod. 
(gaaer.) 
Mithridat (urotig). 
Hvad foruroliger dig, gamle Stenmand! 
Er denne Pige da en Nemeſis, 
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Som uafvidende forfølger dig? 
Hun ftandfer dig midt paa din djærve Vei 
Med underlig forvirrede Gravſange, 


Og lonligt Vid af hendes Vanvid faler. 
(feer vildt om fig.) 


Ha — hvad vil I, blodrøde Billeder 
Af dræbte Menneffer! hvi true 3? 
Bil I og ftandfe mig paa Haabets Sti! 


Den er alt firget med merkerode Blomſter. 
(grunter.) 


Du er en Blodmand, Mitbridat! og Blod 

Du drømmer overalt: dit Had, din Hevn 

Har bragt dig vidt; dog hvor den gif ved Dagen 
Og føgte fine Offere, der var den 

Retfærdig; men bin Midienat i Pontus, 

Der var den gruſom. — Dog har Guderne 
Et hevnet Dette? maatte jeg et flye 

Min egen Kongeſtad og husvild vanfe 

Fra Land til Land, fom en bodfærdig Synder? 
Bley et min egen Frænde min Forræder? 

Og maa jeg iffe gaae fom fredløs ber 

Sely i min egen Borg og fee min Bane 

I hver en Tral? — Cr jeg et firaffet nok? 
Og dog — dog fynes mig der brænder Blod 


Som Ild paa Sjælen. 
(fatter fig.) 


Bort, I fromme Tanfer ! 
Gjør iffe Mithridat til Kvinde! Himlen 
Var ildred ved min Fødfel, den bar ventet 
En Mand, fom med Lynildens Flammefværd 
Sfal ftraffe Jorden; den har fundet Manden; 
Nu ffal han flynge det mod Romas Taarne 


Og knuſe trende Verdensdeles Lænfer. 
(gager.) 
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(Mithridats Leir ved den maotiſte So. Krigerne ere i Færd med 
at nedtage Teltene til Aftog. Det er næften Aften. Pharnaſes 
kommer langſom, ffulende ind.) 

Pharnaſes (for fig felv). 

Hu, hvilfet Syn! der lægge de det døde, 

Det blodige Legem midt for Alles Dine! 

„Forræderen Archelaus:“ laſte jeg 

Paa Skjandſelspelen. — Ha! hvi grinte du 

Saa lumff i Døden, da jeg gif forbi? 

Som om du vilde ſige: „ſtynd dig, Prinds! 

At det et gaaer dig ligeſaa.“ — 

Ja, blege, 

Forfardelige Dodning! du har Ret: 

Her man jeg haſte, ffal jeg felv ei ſtyrte. 

Hvad holder mig tilbage? — fort, Pharnaſes! 

Søn af Forbrydelfen! bhvi tøver du? 

Jeg er til denne ftore Gjerning fød, 

Og Mithridat felv avlet har fin Død. 

(gaaer hen i Baggrunden.) 
Forſte Kriger. 
Man har dog Intet uden Slid og Slæb 
J dette Hundeliv... 


Anden Kriger. 
Krigsknegteliv 
Du vilde ſige; dog det kommer vel 
Omtrent paa Eet ud. Ja, Kamrat! det er 
En evig Flakken og Strabads: faſt aldrig 
Kan man fane Ro eet Oieblik at nyde, 
For man ffal bort igjen, uviſt hvorben. 


renter kger, 
Ja, tænfte hver Wand her fom jeg, faa gif 
Vi et af Stedet, uden at vor Bet 
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Gif lige hjem: vi har jo kampet nof 
Og faaet Skrammer nok for ingen Ting; 
Naar man har fanet fit halve Liv, faa burde 
Man ogſaa hoſte eengang. 

Flere Krigere. 

Han har Ret! 

Fjerde Kriger. 
Jeg er af ſamme Mening; her er Vinen 
Fortræffelig, Kamrater! 
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(Grikler.) 


Femte Kriger. 
Rigtig, Broer! 
Og Pigerne helt vafre. 
Sjette Kriger 
For en Ufærd! 
Hvi fan vi da ei blive her? 
Syvende Kriger (liggende). 
Bor Konning 
Har altid Bisfelæd'r i Skoene: 
Bar ban fom jeg, faa fandt fom her jeg ligger! 
Han gif ei, hvor han funde ſtande, og 
Stod iffe, hvor han funde ligge. 
Dredie Kriger. 
Hvad om 
Vi fagde: Stop, Herr Konning! Vi er dog 
Den Deel, fom har de flefte Stemmer, Hvad 
Er Kongen uden og? 
En Rhodetaller. 
Et Cttal, Broer! 
Og vi er mange Nuller; ftaner han foran, 
Gjør det en vældig Sum; men uden os 
Gjør han ei ftort. 
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Tredie Kriger. 
Du er en Regnemeſter. 
Kan du ei regne ud, hvor mange Nuller 
Der hører til eet Ettal at udajøre? 
Net, ved mit Skag! den Regning duer ei. 
Rhodetalleren. 
Tro mig, Kamrat! ei alle vi tilſammen 
Udgjør een Mithridat; men uden os 


Er han dog fun en Kæmpe liden Sværd. 
(En oprorſt Mumlen ubbreber fig blandt Krigerne.) 


Pharnaſes (aſſides). 
Hm — Stemningen er god. Nu gjalder det. 


(træder frem og vinker til Taushed.) 
Nogle. 
Tys, ftille dog! 
Andre. 
Vor Kongeſon vil tale. 
Pharnaſes. 

F brave Krigsmand! I blev graae i Krigen, 
Og billigt kedes I ved den. I fane, 
Hvor Eders Landsmænd, Eders Frander faldt 
I blodig Kamp, fom bragte fun Fordæry 
Og Nød vs Alle. Romerne har feiret, 
Og herffe i vort Fødeland. Land flygtig 
Bi flaffed om fra Halys' milde Stromme, 
Til vilde Boſporus, fra Aſiens Sommer 
Hid til Europas Efteraar, for aldrig 
Ut ftedes meer til Ho, før ogfaa I 
Opgive anden i en ulig Strid; 
Thi Mithridat vil iffe ende Feiden 
Saalænge een Mand er tilbage. Brødre! 
Jeg ynkes over Cder og fremſtiller 
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Mig her til Eders Frelfe; bar I Mod 
Og Aandsnærværelfe og Loft til Ro, 
Saa faarer mig til Herffer! fnart jeg ta 
Skal flutte Fred med Romerne, og fnart 
Sfal I gjenfee det elffte Fædreland. 
(Urolig Mumlen mellem Krigerne.) 
Pharnaſes (vedbliver). 
Maaffe I ængftes ved at bryde Eden, 
J fvor til Mithridat. Veed I da ikke, 
Naar Underfaatten fværger Kongen Troſtab, 
Gaa er det under den Betingelfe, 
Ut han ffal fremme Underſaattens Vel? 
Ulykkelige har han Cder gjort: 
Betingelfen er brudt og — Eden med. 
Jeg lover Eder Fred og gode Dage 
Og fordrer Eders Hyldeft. 
(Den ubeftemte Mumlen mellem Krigerne vedbliver.) 
Pharnaſes (med Vægt). 
Vil I heller 
Med daarlig Iver følge Mithridat, 
Saa vider da hvorhen han fører Cder! 
Han har beftemt, trods Hunger, Saar og Død, 
Ut gjennemyandre de Barbarers Lande, 
Og over Alpernes uhyre Masſer, 
Og over Veie, ubetraadte før 
Af menneftelig Fod, at føre Cder, 
Som Offere for hans Wrgijerrighed, 
Til Romerlandet, at I der fan finde 
En blodig Grav, og han paa Eders Lig 
Et evigt Navn. Nu vælger felv, I Brave! 
Hvo, fom har Løft at lægge fine Ven 
Hinſide Alperne, han ile did! 
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Men Hvo paa fine gamle Dage enſter 
Fred efter moiſom Daad, ban træde bid! 
Krigerne (træbe cenftemmig over til ham). 
Vi ønffe Fred, og hylde dig, Pharnaſes! 
Pharnaſes (ader uddele Penge). 
Saa fryder Eder her idag med mig! 
Imorgen vandre vi mod Fødelandet! 


Krigerne 


(udbryde i ſtoiende Glædesraab, flane paa deres Stjolde, og gjentage flere 
Gange overlydt:) 


Pharnaſes leve — Ponterkonningen! 
Mithridat 
(træder pludſelig op med et lidet Følge). 
(Almindelig Taushed.) 
Pharnaſes. 
Der kommer Eders Blageaand; han træder 
J Eders Kreds, og Glæden maa forftumme. 
Gaf! griber Eders Boddel! 
Krigerne (fane ubeftemte). 
Mithridat (fusfer). 
Du, min Søn! 
Blev du nu og Forræder? — Hører mig! 
J Krigere 
Pharnaſes (afbryber haſtig). 
Gaf! griber flux Tyrannen! 
Krigerne (trænge fig ſteiende ind paa ham). 
Mithridat (brager fit Sværd). 
Net — ſtaaer, Forradere! 


(Krigerne ſtaage ſom lynſſagne. Mithridat gaaer rolig og uhindret bort, 
med et foragteligt Blik paa Pharnaſes.) 


Pharnaſes (efter en fang Pauſe). 
Hvi ftande J 
Som ſtenforvandlet ved Tyrannens Bud? 
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Sa — Børn I er, end ei fra Ferlen verne; 
Cr Eders hele Mod et Skolepogens, 

Som haaner Tugtemeftren paa hans Bag, 

Øg for hans Øine taber Mund og Mæle? 

J Daarer! hvi adlød I Mithridat? 

Han er et Eders Konning meer, fun Vanen — 


Sun Vanen at adlyde flandfed Cder, 
(mildere.) 
Nei, brave Landsmænd! vorder Mænd! — afſted! 


Staaer iffe længer raadvild der, ſom fvage, 
Fortabte Drenge! — fommer! feer I ei, 

Det mørfner alt, det ſtunder brat mod Natten, 
Og Midnatsmaanen maa et ſtue Sceptret 

I Mithridats blodſtenkte Oldingshaand. 


(San gaaer. Krigerne følge ham langſomt.) 





(Kongehallen i Panticaprum. Nat. En fvag Lampe oplyſer For— 
grunden). 


Aurelia 
(ſidder taus med Haanden under Kinden eg ftirrer paa Jorden). 

Phyllis (sed fig fer»). 
ME! det er angſtligt faa at være ene 
I Mørfe faft og med et Menneſte, 
Foruden Vid og Sands. Hun er vel rolig; 
Men naar hun taler, fr det vildt og dunkelt 
Og gaadefuldt; jeg ynkes over hende, 
Og Haaret reifer fig af Angſt pan Hov'det. 

(Til Aurelia.) 

Prindſesſe! Lampen lyſer ſaare føagt, 
Skal jeg ei gyde Olie i den? 

Aurelia (uten at fee 09). 

Nei — 

Nei, heller Vand! 


112 Mitbridat. 


Phyllis. 
Hvordan? min Herſterinde! 
Aurelia (rolig). 
Det bringer den til ſin Beſtemmelſe; 
For ſeer du, Vagen er faſt brandt til Aſte, 
Gjod du nu Olie paa, den vilde flamme 
Eet Dieblik i Veiret og — gaae ud, 
Og da blev Morket mere merkt, net langſomt 
Maa Lyſet tage af: forſt maa det ſtumre, 
Og ſiden vorde Nat; thi ſeer du, Phyllis! 
(lader ſom hun vil hviffe, men ſiger hende høit i Øret:) 
Saa gyſer man ei for den. 
P h yllis (farer tilbage). 
Io! Prindſesſe! 
Halvmørfet er jeg mere bange for, 
End Morket felv; naar man flet Intet feer, 
Har man et Sfræffefyner. 
Aurelia (spmærfjom). 
Lyt engang! 
Hvo er det vel, ſom banfer faa paa Vindvet? 
Den Mand har haarde Fingre: bør hvor hult 
Det lyder, ſom fjødløfe Knoer. Tys! 
Han hviffer Noget; — herte du det, Phyllis! 
Hans Røft er hæs og fvag, fom fn Bryſtſottigs. 
Phyllis. 
OD! det er Regnen jo, fom flaaer paa Ruden, 


Og Stormen, ſom omſuſer Gavlen. 
(feer ud.) 


Hul — 
Et radſomt Uveir er det denne Nat. 
Aurelia. 
Hvor mange Sole fan du tælle? 
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Phyllis. 
Ingen, 
Sletingen, min Prindſesſe! det er morkt 
Paa Himlen, ſom paa hele Jorden; dog 
Cen Stjerne einer jeg, men den er mat, 
Som denne Lampe. 
Aurelia (ryfter ſmilende paa Hovedet). 
Mei vift iffe, Barn! 
Lys fom en Sol den er, fun gjennem Skyen 


Den fynes dunfel. — Som jeg mærfer, Phyllis ! 


Zorjtaaer du dig et ftort paa Veir og Bind: 


Det, fom du falder Regn og Storm og Uveir, 


Er Dug og fjælne Aftenvinde. Tys! 
Hør' du da ei hvor Mattergalen flaaer? 


Phyllis. 
Ak nei, det er jo Uglen, ſom har ſat ſig 
Paa Stotten hiſt paa Mithridates Hjelm: 
Den ryſter Regnen af ſin ſorte Vinge 
Og hyler ſorgeligt. 

Aurelia. 

Mig tykkes, Pige! 
Den ſjunger lyſtelig. Tys! her ved Muren 
Der fvidrer og en lille Sangerſte. 

Phyllis. 
Det er en ſtyg, trangbryſtet Faarekylling, 
Som piber hiſt i Krogen. Nei, Prindſesſe! 
Slig Sang jeg lider ei; den klynker ilde 
Og tyder intet Godt. 

Aurelia. 

Hvad tyder den da? 
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Phyllis. 
Den kynder — Lig i Huſet, ſiger man. 
UErygtſom.) 
Men — lad os ikke tanke derpaa! 
Aurelia (ſmilende). 
Barn! 
Eſt du faa ræd for Lig? 
Phyllis. 
Ak, nei, Prindſesſe! 
De Levende er værre, end de Døde — 
(gyfer.) 
Wen — lad de Døde fare! 
Aurelia (lytter). 
"Sig mig, Phyllis! 
Er det mit Hjerte, ſom faa lydligt ſlaaer, 
Ut jeg fan tælle hvert Secundſlag? 
(glad.) 
O! 
Det er en herlig og en fjælden Lytfe, 
Ut funne tælle fine Dieblikke. 
Phyllis. 
Ak! nei, hvad jeg fornemmer er en hæslig, 
Kedſomlig Træorm, fom faa flittig gnaver 
Paa Banken hiſt; lad os et høre paa 
Deng idelig gjentagne, maalte Slag! 
Mig vorder det derved faa trangt om Hjertet. 
Men tillad, at jeg minder Jer, Prindfesfe! 
Her er faa Fjøligt, var det iffe bedft, 
Om vi nu gif til Ro? 
Aurelia. 
Gak du kun, Phyllis! 
Jeg kommer nok til Ro; lidt maa jeg teve: 
Jeg venter førft en Fremmed. 
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Phyllis (forundret). 
Hvad, hvorlunde? 


En. Fremmed — og faa filde ? 


Aurelia. 
Det er tidligt: 
Endnu er der ei mange Stjerner oppe, 
Og der er længe vift til Hanegal. 
Han kommer fnart den Gjeft, jeg venter; haſtig 
Er han til Fods: thi han er mager, Phyllis! 


Phyllis Eregtſom). 

Hvem mener I, Brindfesfe! 
Aurelia 
Kjender du 

Det Folk, fom aldrig Dagens Die fane, 
Som løber fnart og hviffer fagtelig, 
Lig Stormen over Hvedeagren? fjender 
Du et de Mænd, ſom Solvermaanen bleger 
Og Midnatstaagen magrer ud? 

(ryfter paa Hovedet.) 

Gaf, Pige! 
Du lider dem nok ei; du feer vel helft 
En fyldig og redmusſet Dagens Søn? 
— Miin Dag er vorden Mat, og taufe, blege 
Matgængere jeg feer fun om mig. Gak! 
Og hvil dig, Phyllis! end en Stund jeg vaager; 
Men fiden fover jeg des faftere. 
E(Gonlig.) 

Saa maa du ikke væffe mig! 

Phyllis (ængftig). 

AE! nei. 
(Uytter.) 

— Mig tykkes Nogen ruſtede i Døren. 
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Aurelia. 
Det var en marvfuld Haand. Til Midnat voxer 
De Dødes Kraft, og efter Midnat fvæffes 
Den after gradviis. Er du bange, Pige! 
Phyllis. 


Af! nei — men lad de Døde hvile! 
(feer forfærdet hen i Baggrunden.) 
Ve og! 
Det fpøger hiſt i Hallen, fee! det fpøger. 
(Mithridat træber midt hen i Gallen, og ſtager taus med Øinene heftede til 


Jorden.) 
Aurelia. 


Lad fpøge Hvo der vil! dog tykkes mig, 
Hans Adfærd røber Alvor og ei Spog. 
Phyllis (gaaer frygtfom bort). 
Mithridat 
(ftaaer endnu ſom før, taus og rolig). 
Aurelia (gaaer ham imode). 
Hvi fan du ikke hvile i din Gray 
Med Fred? hvad vil du paa den mørfe Jord? 
Er det et bedre under den, end paa den? 
— Har du maaffe glemt Fargepenningen 
Til Underverdnens forte Sfipper? Sig det! 
Og jeg ffal ftaae dig bi. — Du tier, Gamle! 
VWraaffe er du da ftrandet paa en Klippe 
Og ligger livles og ujordet paa 
Den nøgne Strand, bekladt med fule Tang, 
Af Bølgerne beffyllet, og omſuſet 
Af folde Vinde? Sig det! og imorgen 
Før Solen feer dit blege Aaſyn, ffal 
Du hvile tryg i forten Muld. 
Mithridat. 
Ja, Pige! 
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Du taler fandt: jeg førte ſtolt og tryg 
Et vældigt Sfib paa viden Ocean; 
J fang Tid gif det flet i Storm og Uveir, 
Uſtadt af Sfjær og Klipper; men tilſidſt 
Det ſtodte paa et Fjeld i Veſten: Sfibet 
Blev lak, dog flod endnu det til at redde; 
Da fom min Søn, min egen, elffte Søn, 
Med trædffe Ord oprørte han Sfibsfolfet — 
De myrded mig og faftede mit Lig 
Ujordet paa den øde Bred. Der ligger 
Den gamle Sfipper nu i Regn og Slud, 
J Solffin og i Maanelys, hvor Stormen 
Koldt leger med hans hvide Haar. Men Aanden 
Nu leder om et Hvilefted. 

Aurelia. 

Jeg fjender 

Din Stemme, Gamle! dine hvide Loffer 
Har engang været ffjønt forgyldede ; 
Du flædte dig i roden Purpur, og 
Din Haand var ftærf: den førte mægtig Stay; 
Og Millioner adlød, naar du vinfed. 

Mithridat. 


Det var i Fordums Tider: Guldet her 
(veger paa Hovedet.) 


Er opløft: Sølvindfatningen er fun 

Tilbage, Purpuret er nu Ligffjorte, 

Og Staven — den er falden hen i Muld: 
Det var en Herffer= ingen Stotte-Stav. 

Jeg var en vældig Konning; end ved Midnat 
Han feer fig om for fidfte Gang i Hallen, 
Og naar imorgen Oſtens Bjerge rødme, 


Er Oſtens Drot henblegnet. 
(Gan feer taus og vilbt ben før fig.) 
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Aurelia (tager hans Haandy. 
Mand! du ftirrer 
Gaa vildt i Natten ud; din Haand er fold — 
Din Kind er bleg — og vaad. 
Mithridat. 
Ja — det er Regnvand; 
Thi Taarer har jeg iffe. 
Aurelia. 
Urme Gubbe! 
Saa er dog Kvinden lykkelig mod dig; 
Thi hun fan græde. Sæt dig ben paa Bænfen, 
Og hvil dig, Gamle! lad mig pleie dig! 
Du er min Gjeft; fnart ffal du jo nedvandre 


S Gruben atter — den er møre og fold. 
(gaaer ud.) 
Mithridat. 
Det er forbi — min Stjerne vil udſlukkes — 


(End fafter den et Blik til Jorden; og 
Hvor lille bley du, taagedæfte Verden ! 
Kun Dyærge føder du, men Kempen — doer. 
Dog — naar en Tral opgraver gamle Høie, 
Sfal han forbauſes ved de ſtore Ben, 
Og Efterverdnen ffal oplede Træf 
Af døde Fædre i Aarbøgerne 
Og tie og — beundre. 
Aurelia (fommer igjen med et Bager.) 
See! jeg bringer 
Dig her et Bæger, fyldt med foftlig Vin. 
Den fan opvarme dine folde Lemmer 
Og ſelv i Døden give dig en Gjenſmag 
UF Livet. 
Mithridat (tager Bageret og betragter bet). 
Jeg fjender dette Bæger: Mithridat 
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Har eiet det, da han var Ponterkonning; 
Og mangengang, da jeg var i min Velmagt, 
Gad jeg i Hallen pverft ved hans Bord; 
Naar jeg da fad med Bageret i Haand 
Og faldt i Tanfer, flemte jeg det tidt 
Saa fladt fom Vor. — Nu flemmer jeg ei meer 
Saa faft fom før. Dog vil jeg end eengang 
I Hallen tømme Ponterkongens Bøger; 
Wen — Druefaften er mig nu for fvag — 
Jeg har en mere ftærf, en bedre Drif: 
Den giver ingen fort og flygtig Rus, 
Som ſoves bort igjen til næfte Dag. 
Nei, ingen Dag ffal mere væffe mig. 
(fafter Vinen bort, fylder Bægeret med Gift og drikker.) 
Aurelia (eer paa ham og græder). 
Mithridat. 
Du grader, Pige! 
Aurelia. 
Ak! det ſynes mig, 
Jeg ſeer for mig den herlige Atride 
J Heltens ſidſte Stund. 
Mithridat. 
Saa er det og — 
Du er hans lyſe Daimon: tag da Harpen! 
Og lul ham rolig ind i Skyggelandet! 
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(jætter fig ben paa Banken.) 


Aurelia (fønger til Harpen.) 
Søn af Atreus, med de dybe Vunder! 
Kæmpet bar du, og til Ro du ftunder; 
Følg din Sfytsaand til de Fædres Land! 
Der du med forynget Kraft ffal ftride, 
Der jeg tro ffal vandre ved din Side: 
Ci paa Jorden jeg dig følge fan. 
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Kæmperne for Ilion er døde, 
Høvdingen for Frendedolk maa bløde, 
Og han var dog Hectors Landfe værd. 
Dvæl ei paa den blodbeftænfte Klode! 
Rygtet ftande, hvor dens Helte ftode! 
Heltene fortjener den et meer. 


(Gun gjør endnu et Greb paa Harpen, da fynfe hendes Hander tilbage i 
hendes Sfjød, og hun feer taus og længe paa Kongen.) 


Mithridat (reifer ſig). 
Hvi tøver du faa længe, ſidſte Ven! 
(Larm af Krigerne udenfor.) 
Mithridat (gaaer dem rolig imode). 
Aurelia. 
Mig tørfter faare, og forgjæves leder 


Jeg efter Himmeldrikken, ſom fan lædffe. 
(briffer af Giftbægeret og fætter fig taus hen.) 


Krigerne (udenfor). 
Pharnaſes leve! bort med Mithridat! 
Mithridat. 
Forhardede Natur! du er for ſtark. 
Mod Giftded har du vabnet dig med Gift, 


Og Staalet fun bekamper dig. 
(brager fit Svard og betragter bet.) 
Det Svard 


Er romerſt — ffal det fælde Mithridat ? 
Murena! jo dit Sværd er godt. Velan! 
Det ſtal forfone mig med denne Verden 
Og dræbe Naget i mit Bryft. 
(har ſaarer fig.) 
Det letter — 
Det letter Hjertet, og jo meer det bleder, 


Jo mindre brænder Blodet paa min Sjæl. 
(Pharnaſes med Krigerne trade ind.) 
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Krigerne. 
Pharnaſes leve! — bort med Mithridat! 
Mithridat. 
Son! vil du ſee dit Meſtervark? 
Pharnaſes. 
Han bloder! 
Forbinder Saaret! han ſtal ikke døe. 
Jeg vil kun Sikkerhed; og Mithridat 
Kan leve — men i Roma. 


Krigerne tage Sværdet fra Kongen, ba han vaany vil ſaare fig, og de føge 
at forbinde bam.) 


Mithridat 
(river fig los og feer fortvivlet til Pharnaſes). 
Grumme Son! 
Vil du engang ei unde mig at — døe? 
(feer fig om.) 
O! har jeg da flet ingen, ingen Ven! 
For forſte Gang jeg her en Ven behøver, 
Og for at give mig det — ſidſte Stød. 


Verro. 
(frænger fig frem med Sværdet i Haanden.) 


Sam har du dog, Monark! eenarmet er ban, 
Wen denne Arm er du end Konge over 


I Døden. 
(hæver fit Sværd, men lader bet atter ſynke.) 


Dog — felv den er fvag, den ſtjelver — 
Mithridat 
Weger paa fit Bryft, med et faſt og truende Blik til Verro). 
Du fvor at lyde mig, og jeg befaler. 
Verro. 
Saa — luk dit kongelige Oie til, 
Ut jeg fan være vis paa Haanden! 
(Stater fit Sværd i hans Bryft med fravendt Aaſyn.) 


122 Mithridat. 


Mithridat. 
Sara 
(falder og doer.) 
Verro (med et Blik til Pharnafes). 


Mig var det ei, ſom ſlukked Oſtens Lys. 
Aurelia Geiſer fig og feer forundret om fig). 
O! bar jeg drømt? der fvinder fom en Taage 
Fra mine Oine. — Af! jeg drømte længe, 
Og vaagner førft, hvor Mithridat henſover. 
(blegner.) 
Jeg føler det, jeg vaftes af en Drøm 
For at indflumre — evigt. 
(fnæler.) 
Store Konning! 
Hvor hvileg mere ftolt, end ved dit Bryft? 
(lægger fit Hoved paa hans Bryſt.) 
Verro (til Pharnafes). 
Jeg ønffer dig til Lykke, Ponterkonning! 
(ræffer ham fit Sværd.) 
Jeg er din Fange, Hevn din Faders Mord! 
Vi fan et vandre paa den ſamme Jord. 


(Pharnaſes vender beffæmmet Anſigtet bort, Med ſtum Forfardelſe tilbyle 
Krigerne deres Aafyn.) 


Dakket falder. 
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Prolog 
til forſte Udgave 1815. 





Det Folk, fom frygter Gud og Kongen ærer, 
Cr frit, naar det adlyder Faderbud; 

Og tryg jeg det mit Frihedskvad frembærer, 
Mens Helten jeg af Graven falder ud. 


Der flaaer han. Hvad ham paa Cothurnen hæver, 
Er iffe Diadem og verdslig Glands, 

Men hvad i Sjælen rører fig og lever 

Og hvælver Isſen til en evig Krands. 


Den ftore Mand Melpomene fun føger, 
Den ſtjule fig i Purpur eller Lin! 

Hvad Cvigheden ffrev i Tidens Bøger 
Staaer evigt felv paa Tidernes Ruin. 


Jeg fane et Navn, af Saga Haand opftillet 
Blandt Brutternes; men dunkelt Napnet ſtod, 
Og da jeg noie fane pan Heltens Billed, 
Da ſyntes mig, det malet var med Blod. 


Og jeg forfærdedeg Derved, men funde 

Dog ei losrive mig fra Heltens Blif: 

Jeg fane hans Sjæl — og Medynkstaarer runde, 
Og over Billedet et Lys opgik. 


Jeg Harpen greb og fang hvad grant jeg fÉued; 
Og Blodet, fom min Helt ftod malet med, 

du fom en hellig Rofe for mig lued 

J Morgenrode fra hans Evighed. 


Med Andagt jeg den Frihedsmartyr maled 
Saaledes ſom jeg ham i Aanden ſaae, 
Imens hang Stjerne, ſom faa blodrod daled, 
Jeg faae ſom Morgenſtjerne lys opſtaage. 


OD! Fædreland, modtag min Yndlings Billed! 
Henſot det fro blandt dine Heltes Tal! 

Har Kjærlighed og Sandhed det fremftillet, 
Bortſtoder Muſen ei det af fin Hal. 














J 





Perſonerne. 


Hertugen af Arcos, Bicefonge i Neapel. 
Sebaſtiano, 
Torello 


Filomarino, Erfebifp og Cardinal. 
Ek: ' 


Hertugen af Matalone. 

— 5 Fiſter. 

Laura, hans Suftru. 

2 Børn. 

Genuino, en Jefuit. 

En Læge. 

Flere Munfe af forffjellige Ordener. 
Peronne, 
Pietro og flere 
Antonio og flere Lazzaroner. 
Ardizzone, 


Salvador, Soldater af den ſpanſte Garde. 
Carlo, 


| Adelsmand. 


f Banditter. 


Rama, ) 
Elettoen og flere Dorighedsperſoner. 
Borgere. 


(Scenen er i Neapel, Tiden 1647. Handlingen foregaager i 5 Dage). 











Forfte Handling. 


(En fri Plads i Neapel; i Baggrunden feer man HDavbugten og Veſuv. 
J Forgrunden ligger Maſaniellos Fifferhytte, og uden for den 
ſtaaer en gammel, forfalden Brønd. Flere Borgere og Lazzaroner 
ere forſamlede.) 


Maſaniello 
(læner fig til Bolvarlet af Brønden og nynner). 
er fprudler en Kilde, der risler en Strøm 
Dybt nede i Bjergene Klofter; 
Jeg hører den risle; — men det er en Drem: 
Ci Stenen fra Kilden jeg løfter. 


Den Stumme ffal tale, den Blinde ſtal fee, 
Som øfer af Kilden dernede; 

Den rinder ei mere — den tier — o, Ve! 
Den fan os ei mere helbrede, 


Udtørret er længe den hellige Brønd: 
Vanhelliget er den nu vorden; 
Af 1388) 


(han holder inde og leer krampagtig.) 
Hvad meer, Antonio! hvad meer? 
Nu fan jeg iffe huffe det tilende; 
Men — Enden er jo heller et endda. 
Antonio (en Lagsaron). 

Tag dig iagt! engang vift vor Cletto 
Faager fat paa dig — faa fan du fynge ud 
Din Viſe i Lorentzotaarnet. 

Ingemanns fram, Digte. I. 9 
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Maſaniello (trobfig). 
Nu! 
Saa faner jeg Koſt og Løn vel ſom de Andre, 
Som nynnet har den Bife; men, ved Gud! 
Jeg vift engang ſtal fjunge den tilende, 


Sfal det faa være under Boddelexen — 
(han leer.) 


Jeg er idag ret lyſtig, fom I fee. 
— Gig mig engang, Godtfolk! I fjende dog 
Vel denne Brønd? 
En Borger. 
Den fjender ju hver Dreng 
Her t Neapel; Carl den Femtes Navn 
Staaer end derpaa. 
Maſaniello. 
Ja, den Kong Carl, fom gay os 
Vor Frihed — iffe fandt? — nu buffer jeg det; 
Wen nu er det alt et Aarhundred fiden, 
Og fee! det gamle Bolværf er mu bruftent, 
Og Kilden faft udtørret og fordærvet; 
Hvo fætter 08 den i fin gamle Stand? 
Antonio. 
En god Vandkiger, tænfer jeg — Hvo ellerg ? 
Maſaniello. 
Forſtager du et en halvkvedt Viſe? Dosmer! 
Antonio. 
Io, Vifen, fom du fang, forftaaer jeg nok: 
Det er jo den, hvorfor Giuſeppe fidder 
J Taarnet end; men hvad vil' egentlig 
Det fige med den Kilde og det Blod? 
Der maa vel være nogen Mening i, 
Da man faa ftrengelig har den forbudt. 
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Mafaniello. 
Du fover, Karl! ha! det gjør I jo Alle. 
(tager Gam i Bryftet og ruſter bam.) - 
J fulde ryftes faa, at Sjælen kunde 
Uf Kroppen fare Jer og vaagne op 
Sr OelVeDE TS 
Antonio (river fig forffræffet fra ham). 
Du vil mig dog ei myrde? 


Maſaniello. 
Nei, derfor er du ſikker: Livet kan 


Kun myrdes, hvor det lever. 
(til be Andre.) 


Sæt Ser, Landsmænd ! 
Jeg ſtal fortælle Jer et Eventyr. 
(San fætter fig.) 
En Borger dil de Andre). 
Jeg troer, Tumulten bar forryft hans Hjerne. 


En Lazzaron. 
Er nu det Tid at høre Eventyr, 
Naar hele Byen er i Oprør? 
Ma ſaniello (frringer forbittret op). 
Opror? 
Ha! nævn det Ord end eengang! og jeg kaſter 
Paa Hovedet dig ned i Muddret der, 
Og gjør du Mine til at fravle op, 
Gaa vil jeg fjelde dig for Oprorsmand; 
For røre maa du dig, hois du vil op, 
See! det maa og Neapel; men vi røre 
Os end i Sovne fun: — hvad er her ffeet? 
Man har fun ffreget lidt paa Gaderne 
Og pryglet nogle Toldbetjente af — 
Ha! Drengeſtreger fun! 
9* 
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Lazzaronen. 
Nu! bliv ei hidſig! 
Fortæl os da dit Eventyr! 
(fil de Andre.) 
Jeg mærfer, 
Man maa idag ham efter Munden fnaffe, 
Bil man beholde hele Lemmer. 
Flere Lazzaroner. 
Stille! 
Maſaniello. 
Der var engang en Brønd, hvis fjældne Kraft 
Beftod deri, at Hver, fom af den drak, 
Blev karſt og ſtark, og Alle trængte til, 
At øfe af dens Vald; men Folfeftimlen 
Bley ſnart faa ſtor, at de hverandre ftødte 
I Brønden hovedkulds, og Mange fandt 
Den bittre Død, hyor Livets Vald de føgte. 
Da fom en Wand, med Viisdom og med Kraft 
Af Himlen rigt begavet, og ban fatte 
Et Bolvark om den Brønd og ftod der ſelv 
Og deled vifelig den fjældne Drik 
Blandt Folket ud; og de hans Navn lovpriſte — 
De gav ham Kongenavn, og Brønden nævned 
De: Friheds Kilde; men der var forfyndt 
En hellig Spaadom, at naar Niddinger 
Bevogted Brønden, ffulde Vandet raadne 
Og Skrankerne nedrives, og var Kilden 
Eengang vanhelliget, den funde aldrig 
Udrenſes, før med Deres Blod den fyldtes, 
Som havde den vanbelliget. 


(Gan reifer fig pludſelig og fparfer til det gamle Brondvark, fan det 
ſtyrter ſammen; han gaaer. Nogle Lazzaroner raabe: Bravo!) 
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Antonio. 


Han raſer! 
(Gil Borgerne, ſom ſtimle talrigere ſammen.) 


Forſtod J Noget af den lange Tale? 

En Lazzaron. 
Hvad gaaer og Talen an? Han ſparker godt, 
Og da vi dog behandlet blier ſom Agner, 
Saa er det vel det Bedſte, vi fan gjøre. — 


(fparfer be overblevne Stumper af VBolværfet nedb, En almindelig Mum— 
len opftaaer blandt Folfet.) 
Genuino (fom nærmer fig, afſides). 


Det var Mafanielo; ha! det virfer: 
Baa ham jeg ſpilder ikke Salvelfen, 
Og Kirkens Sad i frugtbar Jord er falden. 
Hvis fun den Ild, fom ulmer i hang Hjerte, 
Det et i Lon fortærer, vil den fnart 
Som en Vulkan udbryde lyftelig, 
Og da jeg fundet har den Wand, jeg føger, 
Har et forgjæves læft i Sjælens Boger. 
(gaaer.) 
En gammel Borger. 


Det et uroligt Hoved er den Fiſter. 


En ung Borger. 
Og vi en altfor rolig Krop, fom trænger 
Juft til et ſaadant Hoved. 

Den Gamle. 
Vogt dig, Søn! 

At du et taler faa, at felv tilfidft 
Du fommer til at trænge til et Hoved! 
I denne Tid du veed, de fidde Tøfe. 
— Wien fee! jeg troer, man famles alt til Feſten. 

Tredie Borger 
Vor Hertug — ſiger man — har den forbudt. 
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Flere Borgere. 
Hvad? ingen Feſt idag? 

Fjerde Borger. 

Det er umuligt: 

Saavidt han ei tør Drive Voldſomheden, 
Ut ban os Iuffer Herrens Hus. 

gemte Borger. 

Det troer 

Jeg heller ei; det var formafteligt. 


Sjette Borger. 
Har Nogen af Jer Synet feet inat? 
Syvende Borger. 
Jo det har jeg og mange Flere. Hu! 
Jeg gyfer end derved; inat det var 
Den anden Gang. 
Ottende Borger. 
Hvad er det for et Syn? 
Syvende Borger. 
Veed du da iffe, at vor Skytspatron 
St. Januar nu i to Natter har 
Sig aabenbart paa del Carmino-Kirken 
Med Sværdet i fin Haand? 
Niende Borger. 
Og det var blodigt. 
Syvende Borger. 
Han holdt det i fin Høire, ſom han trued, 
Og med den venftre Haand han peged op 
Mod Stjernerne. 


(En urolig Mumlen høres blandt Folfet.) 
En Lazzaron (balv fagte). 


Nu, troer I det, Godtfolk! 
San fan I Alting true, 
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Nogle andre Lazzaroner CGuffe ham tilſide). 
Du ſtal nok lære 
At troe, Farlil! du altid var en Thomas. 
Nogle blandt Folfet. 
Det Syn betyder fiffert intet Godt, 
Den unge Borger. 
Met, fandelig! hvis iffe ſelv vi gribe 
Til Sværdet fjæf, faa ftiger ingen Helgen 
Fra Himlen for at frelfe os. 
Den Gamle, 
Zi, Carlo! 
Voy et, at tolfe Varsler, du ei fatter! 


Det tydes tidsnok, ffal det tydes faa. 


(gaaer.) 
Anden Borger. 


Gee! det er alt det fjette Lig, jeg tæller 
Faſt i et Zieblif; det er dog fært. 

En Læge. 
Mortaliteten er i denne Tid 
Særdeles ſtor, ifær blandt fattig Folk: 


Det volder den ulyffelige Krig. 
(træffer paa Sfulbrene.) 


En Mun f. 

Og vore Synder iffe at forglemme. 

Tredie Borger, 
Jeg veed dog, man ei i Neapel døer, 
Fordi de Spanffe føre Krig i Frankrig? 

Lægen. 

Det flinger rigtignof lidt paradox; 
Bien faa det dog forholder fig: for Krigen 
Med Frankrig maa Neapel jo udfuges ; 
Thi et for Intet har vi fpanffe Herrer, 
Wiens Adelen nu lever høit og Iyftigt, 
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Saa raſer Manglen blandt de lave Stander, 
Og mange Fattige af Hunger døe. 
Nu er der ſelv lagt Sfat paa alle Frugter; 
Og tager Hungersnoden mere til, 
Saa frygter jeg, den bringer — Peſten med fig. 
Flere Borgere. 
Død og Ulyffe, Peſt! 
Andre. 
Peſt! Hungersnod! 
En Munk. 
Nu, det er vel en Himlens Straf desvarre; 
Thi ryggesløs, fordærvet er vor Tid. 
Nogle Borgere. 
Peſt! Hungersned! 
Andre. 
Og ingen Feſter! 
Andre. 
Nei, 
Det gaaer forvidt. 
Andre. 
Bi taale det et længer! 
Alle. 
Vi taale det et længer! 
Stemmer (utenfør.) 
Oprør! Oprør! 
Nogle. 
Til Vicekongen! 
; Andre. 
Ingen Told pan Frugter! 
Andre. 


Og intet Forbud meer mod vore Fefter! 
(Almindelig Tumult.) 
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Elettoen (med flere Øvrighebsperfoner). 
Af Veien, Slyngler! i vor Hertugs Savn, 
Befaler jeg Jer Hver til Sit at gaae. " 
Forhold Jer rolig! pasſer Eders Dont! 
Og gaa et her og driv paa Gaderne! 
Der bliver intet af Johannisfeften: 
Paa Hjørnerne I Forbudet fan læfe; 
Og hvor jeg træffer Tre af Jer tilfammen, 
Jeg ſom Oprorere Jer lader gribe. 
Afſted! I Hunde! feer I Galgen hiſt? 
Den er beftemt for Den, ſom knyer. Afſted! 


(Folket adſpredes med Mumlen og Stoi.) 


(Vicekongens Pallads.) 


Hertugen af Arcos og to Adelsmend Sebaftiano og Corellø 4 
Samtale. 


Hertugen. 
Saa murrer atter Folfet, figer I? 
Nu, faa var ftedfe jo Neapels Viis. 
Veſuv er mere rolig i fin Afgrund, 
End dette Folk; dog fligt et ftort betyder: 
Det Bjerg i Barnsnød føder iffun Pius, 

Sebaftiano. 
Tag Jer iagt, de Purpuret et ffære! 

Torello. 

Jeg troer, end Strængen hoiere fan fpændes 
Og brifter et; dog — vil min høie Hertug 
Tillade mig et Ord! — een Stræng fun gives 
Paa Statens Inftrument, helt ſeig og taalig, 
Og med deg bedre Klang, jo meer den fpændes ; 
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Den kaldes Almue og er helt forſtjellig 
Fra de forgyldte Strange: Pobelen 
Erkvant til Byrder og fan bære dem; 
Men Adelen er vant til Frihed, Herre! 
Selv under ftørre Aag gaaer Trællen rad, 
Den Frie affafter ſelv det allermindſte. 
Hertugen (fubfer). 
J har jer Styrfe — troer jeg — i Sententfer, 
Men bruger dem fun paa urigtigt Sted; 
Har I forglemt, Neapel et er Friftat? 
Vel veed jeg, Folfet et Slags Frihed bar; 
Hvorvidt jeg den erkjender, bliver min Sag; 
Men det jeg ogfan veed, har Nogen Grund 
Til Klage her, da er det ikke Adlen: 
Her ingen Stand fig tager ftørre Frihed 
Og føler mindre Spaniens Herredom. 
Sebaſtiano. 
Tillad mig, ædle Hertug! det deg ſynes 
Ci ganffe faa: man uden Lov og Dom 
Har fængflet Hertugen af Matalone; 
Det varet Skridt ARE: 
Hertugen (afbryder fam). 
Hvorfor jeg Grunde bar, 
Dem jeg fun ffylder Kongen Regnſtab for. 
— Cr der forreften Noget at berette? 
Sebaftiano. 
Tre Hoodingspladſer ved Ottinerne 
Er ledige. 


(ralker ham et Papir; affides til Torello.) 
Vi har fornærmet ham. 


Torello (fagte). 
Det flader ei: han har os nødig nu, 
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Og bu ffal fee, imorgen er din Ven, 
Din Matalone fri. 
(høit, idet ban ræffer Hertugen et Brev.) 
Gee her, min Hertug! 
En Underretning, meer omftændelig, 
Om hvad i disfe Dage fig har handet 
Med Folfet paa Sicilien og dets Hertug: 
De voldſomt, egenmægtigt ham har nødt 
Til at ftadfæfte deres gamle Frihed; 
Et flet Exempel for Neapel . . 
Hertugen (folb). 
Troer 3? 
Derfor jeg frygter ei. — Det Øvrige 
En andengang ! 
Gender fig fra bem.) 
Sebaſtiano. 


Vi anbefale os. 
(De gaae.) 
Hertugen (alene, løber Beretningen baſtig igjennem). 
Et flet Exempel for Neapel! — fm! 
Det Oprør paa Sicilien var blodigt: 
Selv Vicekongens Liv hang i et Haar; 
Dog dermed ffal de iffe Arcos ffræmme, 
Og dette ftolte Folkes Mod ſtal knakkes, 
Det fofte hvad det vil! — til Marv og Blod 
De fpæges maae, før vorder jeg et Herre; 
Blier Folfet et min Slave, blier jeg Folkets. 
Er det ei nof, at jeg maa Cen erfjende 
Paa Jorden over mig, og Cen i Himlen? 
Det er alt To formange; dog med ham 
Heroven har det god Tid, til Baſunen 
Engang os væffer af den lange Søvn, 
Og det maaffe til evig Tid fan vare. 
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Imidlertid har jeg kun med Kong Philip 
Og med mig felv at ſtaffe; lad fun han 
Min Konge nævnes! jeg fom Hertug ffal 
Dog frygtes meer, end nogen Keiſer frygtes. 
Forſt maa den gamle Frihedsorm udryddes 
Hos Hoben, faa hos Adlen og hos disfe 
Stormægtige Pralater; end en Stund 
Jeg deres Stolthed maa nedladen taale 
Og nære Hadet mellem dem og Folfet — 
Kun derpaa hvile fan mit Diftatur. 
Maaffe for tidlig jeg har viift dem Lenken — 
Øm — Matalone var en Folfeven, 
Ja vel den enefte blandt hele Adlen, 
Som funde vorde farlig — et Slags Paaſtud 
Har jeg med Pengeſtibets Brand dog .. 
GR BD 
Erfebifren 
Sig lader melde. 
Hertugen. 
Har er mig velfommen. 
(Budet gaaer.) 
— Ja, fom et Anfald af Samvittigheden ; 
Han fommer vel at holde mig en Praken, 
Som fidft i Sfrifteftolen; — ba! fordømt, 
Ut jeg maa agte, ja faft frygte ham, 
Gfjøndt jeg ham hader. 
Filomarino (træber ins). 
Herren Jer velfigne! 
Hertugen (affibes). 
Hvad! vil han ſanke Gløder paa mit Hoved 


Med fin Velfignelfe? 
(boit.) 


Træd nærmere! 
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Hvad vigtig Aarfag bringer Kirkens Drot, 

Neapels Erfebifp og Cardinal, 

Til at forlade Kloſtrets Rolighed 

Og føge BVicefongen i hans Hal? 
Filomarino. 

Med Rette ſpurgt: det er ei Borneleg, 

Naar Oldinger til Hove gaae. Jeg kommer 

Ci for at tale min Sag: jeg har Intet 

Meer for mig felv at ønffe, end en Gray, 

Og den jeg vilde føge langt herfra: 

Her er vift Luften iffe god at døe i. 


Hertugen. 
Saameget deſto bedre! tbi jeg agter 
At leve længe juft. — Hvad er jert Onſte? 
Filomarino. 
Jeg Folkets Sag maa tale. 
Hertugen. 
Eminents! 


Har Poblens Uro Eders Ro bortſtreget! 
Veed J da ei, at Folkets Aand er Opror? 
Saa var det naſten et Aarhundred alt; 
Saa vil det ſtedſe blive; det er godt, 
Ut Havet rerer fig og bruſer lidt! 
Det er nødvendigt til dets Ligevægt, 
Og at det ei forraadne ffal; den Kloge 
Lidt ændfer fligt, ſaalidt ſom Skipperen 
Ut Takkelagen ſtoier. 

Filomarino. 

Klogt, min Hertug! 

Er ikke altid Viiſt, og fjælden Godt. 
Skjondt Gud det Varſte fan til Godt omvende, 
Blier Menneſkenes Synd dog aldrig Dyd. 
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Desværre! alt henrandt faſt et Aarhundred, 
Mens dette Folk, ſom i et Eden boer, 
Midt i Naturens Rigdom, ſukker dybt 
I Traldom og Elendighed; men Folket 
Har ingen Trælleaand: det føler fig; 
— Thi Romas Ørn har over det og fvævet — 
Og barmfuld bider Slaven i fin Lænfe. 
Til Ørn fan Herrens Due fig forvandle 
Og flynge Frihedslynet ſtarkere, 
End Jovis Fugl paa Hedningfolfets Banner. 
Mark det, min Hertug! 
Hertugen. 
Mener I? 
Filomarino. 
Jeg mener, 
At Carl den Femte handleb viſeligt, 
Da han det ſtorre fandt, at herffe over 
En fri Nation — end Trælle; mindre viift 
Hans CEftermænd .. 
Hertugen. 
Som vi et bør bedømme, 
Det undrer mig, Neapels Erkebiſp 
Vil fig nedlade til faa verdslig Tale * 
Og dadle Spaniens Regjering. 
Filomarino. 
Herre! 
Jeg er ei negen tradſt Jeſuitermunk, 
Som vi! indfnige fig i Kabinettets 
Myſterier. — Jeg fjender mine Pligter 
Mod Gud og Kongen og Neapels Folk, 
Og et jeg taler med en verdslig Tunge, 
Stjendt jeg maa røre den for Verdens Sfyld. 
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Ci er jeg den, ſom ſpotter Majeftæter, 
Ei heller bid jeg kommer, for at dadle 
Hvad længft er ffeet, men for at forebygge 
Hvad end fan ffee, mishageligt for Gud, 
— Det gjærer frygteligt hos Folket alt. 
Hertugen. 
Jeg ffal nof holde Poblen ſelv i Ave. 
Lad dem fun brumme! uden Overhoved 
Er Folfets Kraft et gammelt Kæmpefværd: 
Det ligger roligt mellem vrede Dværge 
Og ffader ei; thi det er dem for tungt. 
Filomarino. 
Jeg veed, min Hertug! I har førget for 
Ut her er iffe Cen af Adlen meer, 
Hvem Mængden tør betroe fig; men I glemmer, 
At der fan gives mangt uroligt Hoved, 
Ja — hvad er værre — mangen ryggesles, 
Fortvivlet Galning blandt de Lazzaroners 
Ulykkelige Sværm; — hvis fig en faadan 
J Spidfen ftilled for det vrede Folk, 
Da ffrev det fine Fordringer med Blod, 
Og ber blev iffe Sten paa Sten i Staden, 
Neapel er en herlig delften 
I Bhilips Krone; lad den ikke falde 
Og fom en Kampeſten i Faldet fnufe 
Sig felv og Cder! — Tad et Hungersnøden 
Tiltage meer! gjenfald de ſtrenge Bud, 
Som røve grumt den Arme Livets Nodtorft! 
Ut han et ffal fortvivle; vid, min Hertug! 
Fortvivlelſe tør — Alt. 
Hertugen. 
Hvad jeg har budet, 
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Det ffal ſtage faft! — det byrdevante Dyr 
Kan bære leget. 
Filomarino. 
Men for Meget ikke; 
Her ligne Dyr og Menneſte hinanden: 
De fafte Vægten af — med Overvægten. 
Dug det er iffe Dyret blot, ſom raaber 
Om Fode her: det aandelige Liv 
Forlanger ogſaa Naring, og: langt ſtorre 
Og mere helligt er dets Krav. — Undſtyld mig! 
Som Erfebifp jeg egfaa her maa tale: 
I har forbudt idag og, ſom ſadvanlig 
Ut belligholde St. Johannis Feſt. 
Det er min Pligt fligt Bud mig at modfætte. 
I Kirkens Navn jeg fpørger: Hvo har Ret 
Til Fefter at forbyde, Templer lukke, 
Undtagen han, hvem Gud i Haanden gav 
De tvende ftore Nøgler? Chriſtenheden 
Erkjender fun eet geiftligt Overhoved. 
Hertugen. 
Til Lediggang og Folfeftimmel mangler 
Her iffe Leilighed. De mange Fefter 
Jeg lider ei, og naar jeg dem indffrænfer, 
Skal jeg nok vide at forfvare det 
For Paven og for Chriſtenheden. — Folfet 
Saalidt ſom Klereftet ber regjerer, 
De lyde ffal — hvis ei, ffal Spaniens Magt 
Dem bringe til at — ſtjalve. 
Filomarino. 
Ei jeg frygter, 
Det nu ſaavidt vil komme, at min Hertug 
Bil bruge verdslig Magt til at forſtyrre 
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En hellig Feſt. Jeg raader, gjør det ei! 

Dyng iffe paa de andre Synder denne! 

Ibi da, jeg frygter, vorder Tallet fuldt. 

Riv Folfet Brødet udaf Munden! — vel! 

De taale det og true; men vov iffe 

Ut rive Crucifiret dem af Haanden! 

Thi da De raſe vil, og vid, det vorder 

Et grændfeløft men — helligt Raferi. 
(feer vildt hen for fig.) 

Jeg feer et blodigt Syn — Gud er vor Dommer! 

Ve! Den, fra hvem Forargelfen førft kommer! 
Hertugen (fol). 

Jeg er Neapels Erkebiſp forbunden 

For hang Advarſel og bang fromme Raad; 

Blier det fornødent — fom jeg dog ei haaber — 


Sfal jeg mig videre raadføre. 
(vender fig bort.) 
Filomarino 
(griber hang Haand og feer ham ſtarpt i Oinene). 


Fyrſte! 
Stort er dit Kald og ſtort dit Anfvar ber; 
Hvis et Dit indre Øie feer det Hart, 
Saa luk dog Hjertet ei for Aandens Stemme! 
(med Begeiſtring.) 
Den er mig nær — jeg fan dens Flugt fornemme — 
Forbryder du vanhellig dig mod den, 
— Den flyer — og taler aldrig til dig meer. 
Hertugen (affives). 
Jeg fan det Helgenøie ei fordrage. 
(hoit.) 
Hvad er det? — Hvorfor feer I paa mig faa? 
Filomarino (fæver fin Roſt og feer mod Himlen). 
Snart vandrer jeg ind for min Gud at ſtaae, 
Da ſtal hvert Ord, jeg her forgjæves taled, 
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Jeg fee i Livets Bog med Ildſtrift malet; 
Men Den, fom børte ei, ſtjendt ban forſtod, 


Sfal fee fin Gjerning ffrevet op med — Blod. 
(gaaer. ) 
Hertugen (urolig). 
Det var en fælfom Tale. — Vil ban ffræmme 


Med Helvedilden mig? . . 
(falber i Tanker.) 


Ha, ba! faa maa han 
Jo førft beviſe mig, at den er til; 
— Eet veed jeg fun, og det er — hvad jeg vil, 
(gaager.) 


(Maſaniellos Fifferhytte.) 
Maſaniello (føder fit Garn og nonner). 
Der fprudler en Kilde, der risler en Strøm 
Dybt nede i Bjergenes Klofter; 
Jeg hører den risle; — men det er en Drøm: 


Ei Stenen fra Kilden jeg løfter ... 
(fafter Garnet.) 


Forunderligt! den Sang nu altid toner 

J Sjælen mig, hvergang jeg er alene; 

Men aldrig fan jeg huffe den tilende. 

Hvad er der blevet af mig? faft jeg fjender 
Mig felv ei meer; da dette Garn jeg bandt, 
Da var jeg lykkelig, da tænfte jeg 

Kun paa det ftore Drat, jeg ffulde fange, 
Og glæde Laura og de Smaa dermed, 

Nu er det, fom min Gud mig havde fagt: 
Kom, følg mig! og lad Fiſkene i Ro! 

Jeg ſtal dig. give Menneffer iftedet. — 
Og dog jeg flentrer hen den vante Vei, 
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Urolig og begngſtet vel — men gaaer dog 

Og bøder pan mit Garn, naar det gaaer fønder, 

Og lægger mig hver Aften hen at fove, 

Skjondt Spynen flyer mig og beſtæemmer felv 

Den vaagne Drømmer — ha! fordømte Traghed! 

Ut ville fove paa et opført Hav, 

Naar Vraget færdig er at ſynke! — Gud! 

Hvad ffal jeg? og hvad fan jeg? — vak mig, Herre! 

Ifald jeg fover, vek mig med din Torden 

Og knus mig med dit Lyn, hvis et jeg vaagner! 

, Du til et Redſkab i Guds Haand'er ſkabt!“ 

Har Genuino fagt — Det figer mig 

Hvert Dieblik min Uro, og dog tøver 

Jeg idelig og veed ei, hvad jeg ſtal. 

Jeg funde til Kong Philip gane og fafte 

Mig for hans Fod og flage ham vor Ned, 

War ikke Veien til hans Throne ſparret 

Af vore Bodler. — Nu, faa lad os flage 

Vor Mød for Gud! . . det er jo Helligdag; 

Dog af, helt føgent feer det ud. — Men bør! 
(det ringer.) 

Nu lyder Kirfefloffen — o! hvor ſtjont! 

Den Fryd fan dug Tyrannen ei os røve. 

Win fromme Huftru! du er gangen alt 

J dine Høitidsflæder, med de Smaa, 

Med Breviaret i din Haand, til Kirfen: 

Did fan vi tye dog med vort Haab, vor Tro, 

Om ogſaa Jorden under Foden brænder. 


Chor af Munke (ubenfor). 
Te summe rogamus Pater! 
Ut corda nostra suscites, 
10= 
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Ut vere possint credere 
Johannis testimonio. Amen!*) 


Mafaniello. 
Jeg hører Toget alt; jeg hører Sangen: 
Den nærmer fig høitidelig og hellig, 
Bortvifter Jordens Sorger fra vort Bryft 
Og aabner det for ren og himmelſt Lyft. 
Saa vil da jeg og glemme for en Stund 
O! Fædreland, din Kummer og din Trældom! . . 


Chor af Folket (udenfor). 
St. Johannes Iovet være! 
Ut han Vidne vilde bære 
Om den Frelſe, fom er nær, 
Naar vor Nød er bøiett fteget, 
Og hver Lyfets Engel veget 
For de mørfe Manders Hær — 


Maſaniello. 
De Toner drage mig faa mægtigt til fig. 
Jeg vil mig i den fromme Sfare blande 
Og bede til den Gud, fom frelfe fan, 
Om vi endogfaa ftod paa — Helveds Rand, 
Frit fan dog Pſalmerne mod Himlen lyde; 


" Ut bede fan et Djævlen os forbyde. 

(Gan vil gaae. Sangen holder pludſelig op; man hører larmende Sfrig 

udenfor, og Laura ſtyrter bleg og forvirret ind med Børnene i Armene.) 
Laura. 


O! Gud, Maſaniello! 


”) 2: Dig vi bede, ſtore Fader! 
At vort Hjerte Du oplader, 
Saa yt troe forvift tilſammen 
Dvad Johannes vidned. Amen! 
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Maſaniello. 
Hvilke Skrig! — 


Du ſtjceelver — du er dedbleg — 
Stemmer (ubenfor). 
Ve og! Be! 
Maſaniello. 
For Guds Skyld, tal! hvad er det? 
Laura. 


Hvor er Fred 
Paa Jorden meer, naar felv et Helligdommen 
Beffjærmer 08 for Voldſomheder! .. 


Maſaniello. 
Gud! 
Hvad aner mig! — Nei, det utroligt er — 
Det er umuligt — har Tyrannen vovet? 
Laura. 


Ja, han har vovet med vanhellig Haand 

Og verdslig Magt den hellig Aand at trodſe. 
Maſaniello. 

Det er dit Tordenflag, o Gud! — jeg vaagner. 

Laura. 

Til Kirfen gif vi, en andægtig Sfare 

Af Børn og Kvinder, Oldinge og Præfter, 

Den ſtore Dobers Heitidsdag at feire, 

Da foer en Flok af Rhyttere iblandt os: 

Blodtorſtige, fom Ulve mellem Hjorden, 

De ſtaaned hverken Kvinder eller Bræfter; 

Paa Jorden fræft de ſpildte Vievandet, 

Mishandled 08 og ſplitted Folfet ad 

Med ffarpe Slag og ffammelige Eder. 

De ftolte Adelsmænd ophidſed dem 

Og raabte: flaaer fun! flaaer fun ned for Fole! 

Saa Vicekongen har befalet det. 
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Vi maatte flye, hvis ei vi vilde trampes 
Af Heftehoven ned — og vore Børn! 
Et Haarsbred var de nær ved at nedtrades. 
i Det ene Barn (græbenbe). 
Ak! Fader, af! 
Det andet Barn. 
De flemme, vrede Mænd ! 

Maſaniello (med frygtelig Rolighed). 
Det er beftemt: nu veed jeg hvad jeg fral. 
Min Laura! faft det Fiffergarn paa Ilden! 
Nu vil jeg lade Fiffene i Ro. 

Laura. 
Hvi ftirrer du faa vildt! — Kom til dig fely! — 
Hvi fnytter du din Haand faa ſtarkt, frampagtigt ? 
Hvor vil du hen? — det Leiefvende var, 
Som os mishandled; bliv! — det er alt ffeet, 
Og de har opfyldt deres Pligt. 
Maſaniello. 
Det veed jeg! 

Min Harme ffal et heller træffe dem. 
Kun Barnet hevner daarlig fig paa Riſet — 


Jeg gaaer at fnufe Armen, ſom det fører! 
(vil bort.) 
Laura (holder ham tilbage). 


O, Gud! Maſaniello! — rafer du? 

Et driſtigt Ord alene koſter — Livet. 
Maſaniello. 

Ved Ord det ei ſtal blive. — Lad mig gaae! 

Laura. 

Hvad vil du? — af! bit Blik forfarder mig! 

Jeg faae dig aldrig faa i mine Dage, 
Maſaniello. 

Du heller aldrig før mig vaagen faae: 
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Jeg gif i Drømme før; — nu fjender jeg mig: 
See! — jeg er fun en ringe, fattig Fiffer, 
En mægtig Mand er Hertugen af Arcos; 


Men jeg er — Herrens Redffab. 
(ffyrter ud.) 
Laura, 


Hjælp, Maria! 
Saa rædfomt rulled aldrig før hans Øie; 
Den er til Flamme udbrudt denne Glod, 
Den ødelæggende, fom jeg faalænge 
Har dæmpet i hans Barm, den er opflammet, 
Og Ve mig! jeg har felv oppuftet den. 
(gaaer med Børnene.) 


(Maria del Carmines Tempel. 
Banditterne Peronne og Pirirø komme ind.) 


Vietro. 
Jeg maa dog tilftaae, Kirfer har fin Nytte: 
Her fiaaer os ftedfe dog et Friſted aabent, 
Naar de faae Lyſt at flæbe os til Galgen. 
Peronne. 
Er du for Galgen ræd? 
Pietro. 
O! nei, naar endlig 
Man ſtal afſted, ſaa er det vel det Samme, 
Om op man klynges eller ſankes ned, 
Om Fugle eller Orme os ſtal ade! 
Det ferſte, om man vil, er høit og ædelt; 
Dog fan jeg ikke fige at jeg længes, 
Forlanges fan man i en Haandevending. 
Peronne. 
Ci! derfor bør en brav Bandit ei frygte. 
Vi har nu eengang fat os ud af dette 
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Spidsborgerlige Smaaliv, ſom indffrænfes 
Af Lov og Ret og Pligter mod et Samfund, 
Som usſel Frygt for Sikkerhed kun binder. 
Vi har os havet til Erkjendelſen 
Af Livets Vard; vi veed, det er et Gods, 
Som Ingen felv erhvervet har og Ingen 
Kan længer gjøre billig Fordring paa, 
End Næften og Naturen det behager ; 
Ja vi har gjort det til et Handelsgods: 
Vi fælge Andres Liv for felv at leve, 
Og undertiden for en ringe Pris; 
Dog deri handle vi fun conſeqvent, 
Naar et vort eget høiere vi fatte. 
Bietro. 
Peronne! du er mig en Djævels Karl: 
Jeg troer endog, du af Princip er bleven, 
Hvad Trang og Nød har bragt og Andre til. 
Veronne. 
Det er et lumpent Haandvark, ſom vi drive, 
Hvis et det ved Filoſofi forædles 
Til fri og herlig Konſt. Jeg har ftuderet 
Lidt i min Ungdom, feer du, deraf har 
Man altid godt, hvad Fag man ogſaa vælger, 
J Bifa dyrkede jeg Lægefonften: 
Den tidlig bragte mig til Kundffab om 
Hvad Livet var: jeg lærte at behandle 
Machinen, Menneſtet, og træffe ud 
Den forte Livstraad, og med ſamme Ret 
Jeg den forfænged, jeg den nu forforter. 
— For Konften, fecr du, maa Maturen vige, 
Og hver en Konft er ædel t fig felv. — 
Theologie jeg har ftudert i Florens 
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Og veed faa Meget, at man — Intet veed 
Om det Ufynlige; men Hver fan troe 

Hvad bedſt ham tykkes: derfor troer jeg Intet, 
Undtagen hvad jeg nødes til. — Hvad angaaer 
Jurisprudencen, deraf fif jeg nok, 

Saafnart jeg fane, at Ret og Uret var 

Den famme Ting, fra tvende Sider feet; 

Og med min Ooerſigt af Videnffaben 

Jeg tænfer vel at flane mig gjennem Verden . . 


Pietro. 
At ſtikke dig igjennem den, du mener, 
Dog det jo kommer ud paa Cet; men fig mig, 
Hvad har du for i denne Tid? bu holder 
Dig meer til Pjaltepakket, end de Rige, 
Hvad er vel der at hente? 


Peronne. 

Meget, Pietro! 
Naar der er Gjaring nogenſteds, begynder 
Som ofteſt det franeden; ofte vendes 
Da op og ned paa Alt, og hvad er nederft 
Kan komme everſt. — Giv mig ZFlaffen, Bro'er! 
Saa vil jeg drikke disſe Helgner til; 
De ſtaae og gloe paa os med tørre Munde; 
De gjerne tog en Slurk med, hvis de kunde. 


Pietro (ræffer ham en Flaſte). 
Du gaaer med ſtore Planer fvanger, troer jeg, 
Sfjøndt ei jeg feer faalige hvad du mener. 
Wen hvad bet faa end er, dit Mod jeg prifer, 
Og faft misunder jeg dit lette Sind dig: 
Du lige lyſtig træder ind i Kirken 
Og i et Jomfruhus, er lige munter, 
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Naar Pigens Hjerte banker imod bit, 
Og naar med Dolfen du det gjennembvrer. 
Peronne (oriffer). 
Naturligviis! et Hus er jo et Hud, 
Hvad enten Driffevifer eller Pſalmer 
Man fynger der, og ffulde jeg mig plage 
Med Sfrupler for hver Blomſt, jeg træder ned, 
Og for hvert Liv, jeg knuſer, nu, faa funde 
Man jo et flytte Foden uden Frygt: 
Et Trin blot i en Myretue koſter 
Jo flere Tuſind Livet. 
Pietro. 
Du har Ret! 
Et Vaſens Liv, hvis hele Exiſtents 
Paa dette Liv beroer, er dog i Grunden 
Meer foftbart, end et Pienneffes, hvis ellers 
Bi ei gaae glip af Evigheden. 
Peronne. 
Bravo! 
Gjor fun min Livsfifolofi til din! 
Gaa blier du aldrig noget Hangehoved. 
Det være fom det vil! faameget veed jeg, 
At Rovfugl, Keiſer og Bandit er Cet: 
Af Liv vi Alle leve, ſtjondt med Forſtjel; 
Har Lov jeg til i Verden at indfætte 
Saamange SKjeltringer, fom jeg har Lyft til, 
Maa jeg dem ogſaa ud af Verden fætte. 
Pietro. 
Det er dog godt, man har ſtudert lidt .. 
Peronne. 
Tys! 
Vi er ei ene længer. Lad os gane 
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Si 


Tilſide, Bro'er! men have Øie med 
Hin gode Ven! maaffe han har os nødig. 
(de gaae tilſide.) 
Maſan iellv (ommer ind og kaſter fig for et Alter). 
Jeg veed det, Gud i Himlen! — ja, jeg veed Det: 
— Du har forgjæves et af Sovnen vaft mig — 
Nu veed jeg hvo Mafaniello er; 
Men om det er til Lyffe eller Jammer, 
Det veed fun du, — Henſat mig til en Mur 
For Helligdommen! eller flyng mig ud, 
Et Vredens Sværd! jeg rammer hvor du figter, 
Sfal jeg faa knuſes felv, idet jeg fnufer. 
Men kan jeg ene ei, faa fend mig Hjælp! 
Send mig en Engel med fit Flammeglavind! 
En Morderengel — ja, en Morderengel! 
Her fan jo ingen gode Aander vandre, 
Hvor Menneffer fig Luften felv forpefte; 
Send mig en — Djævel da! fend hvem du vil! 
Men hør min Ed! jeg fværger ved dit Ord! 
Jeg fværger ved din hellige Eenbaarne! 
Ved Eder, ftore Helgner! fværger jeg: 
Jeg være vil i Evighed fortabt, 
Blev til Guds Redſtab jeg forgjaves ffabt. 
(Gan reifer fig fra Alteret, ſtager taus og ftirrer vildt ben for fig.) 
Peronne (nærmer fig). 
Hvad feer du efter i den tomme Luft? 
Bil her du fange Fluer? celler gjør du 
Maaſte med Erkeenglene Befjendt/fab, 
Som holde faft paa Himmelen herinde ? 
Maſaniello (fører ham iffe). 
Pietro. 
Lad ham i Ro! han beder. — Lad ham iffe 
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Dit Anfigt fee ved Siden af en Engels! 
Saa troer han, du er Satan felv. 


Peronne. 


Du ſmigrer. 
(til Maſaniello.) 


Hvad feer du paa? Han ſom en Støtte ſtaager 
Og mæler ei; nu, faa maa han tiltales 


Paa haandfaſt Viis. 
(flaaer ham haardt paa Skulderen.) 


Karl! er du ſtum? 
Maſaniello (mev vild Beſtemthed). 
Jeg maa, 
Jeg maa befrie den undertryfte Stat, 
Befrie den — eller døe i Galgen. 
Peronne og Pietro (laae en høt Sfoggerfatter vp). 
Maſaniello. 
—— 
Ja leer end hele Helved felv — jeg maa. 
Peronne (maaler ham med et haanligt Blik). 
En lyſtig Bro'er! du taler over dig: 
See dog engang paa dine egne Fødder! 
Du har et Skoe engang paa Benene, 
Og du vil frelfe Stater? 
Maſaniello. 
Leder du 
Om Mod i Skoene? det er ei min Mand, 
Som dømmer efter Kjolen. Vidſte jeg 
Tre eller To fun, ſom mig troe ftod bi, 
Saa fværger jeg ved Gud, jeg ffulde vife 
Jer Hvo jeg er, og hvad jeg fan. 
Peronne (ftubfer). 
Min Ben! 
Din Selvtillid forbauſer mig; tro iffe, 
Du er i Harefelffab! fjender du 
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Peronne? — han er neppe dig befjendt 

For Frygtſomhed. Sig, Ven! hvad har du for? 
Her feer du tvende Mænd, ſom iffe frygte 

For Steiler Mer Hjul; vi ſlaae os til dig, 
Behøver Dolfe du? fee! de er flebne! 


(te tage bereg Dolfe frem.) 
Mafaniello (betragter bem). 


Banditter! Mordere! — fan ffal jeg føge 

Hos Jer det ſidſte Glimt af Heltelivet ? 

J Eders Haand der flinfer dog en Dolf, 

Mens Kæmpefværdet rufter under Jorden, 

Velan! forgjæves er det ei, mig rakkes 

En blodig Haand i dette Zieblif; 

Jeg — griber den, fom den endog fra Helved, 

Og Bagten vorde ffal en hellig Vagt, 

Saaſandt fom Gud og Frihed er mig belig. 

Veronne! lægger du din Haand i min . . 
Peronne (flader fin Gaand i hans). 


Maſaniello. 
Saa vid, mod hvem mit Inderſte oprores! 
Det er et nogen lumſt, perſonlig Fjende, 
Som gaaer mit eget ringe Liv paa Spor; 
— Ham vilde jeg et hade faa — det er 
Den Øgle, ſom udfuger Statens Blod 
Og langſomt piner den tildede. — — Sfurfe! 
JF, fom for Guld har myrdet Værgeløfe! 
J, fom har myrdet ſpede Børn og Kvinder! 
J Engle er mod Oglen, fom jeg mener — 
Det er Neapels fljændige Regjering. 
Min Konge jeg er tro til Døden; men 
Den utroe Foged, ſom ham ber vanærer, 
Gam bader jeg — jeg vore Bodler hader, 
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De være Fyrſter eller Adelsmænd! 

Til Menneffeligbed jeg dem vil tvinge. 

Til Retfærd tvinge — eller fnufe dem. 
Pietro (affives). 

Den Lazzarons Beſtemthed undrer mig. 


Peronne. 
Din Tale og dit Aafyn fvarer flet til 
Din usle Fijfervams ; dog jeg har før 
Seet Diamanter fijult i ringe Muld: 
Jeg er din Mand. 
Pietro. 
Jeg med. 
Maſaniello. 
Dit Navn, Peronne! 
Var Borgen for, du vilde holde Ord, 
Hvis det et Snigmord, en Banditſtreg gjaldt; 
Men her det gjælder om en Hadersdaad: 
Dertil maaffe du førfte Gang opfordres, 
Og du maa fværge. Mordere, jeg veed, 
Ci agte Wieget helligt; men for Korſet 
SI fnæle dog og bede: Pater Noster! 
J frygte dog for Ormen, fom et deer, 
Og Ilden, fom i Evighed ei fluffes — 
Den ſtal fortære Jer, hvis falk I fværge. 
(tager et Madonnabillede fra Alteret.) 
Læg Eders Haand her paa Guds Moders Billed ! 
Og fværger Taushed mig og Troffab! 
Pietro (lægger fin Haand paa Billedet). 
Vel! 
Det være fyoret da! 
Peronne. 
Ved Hjul og Steiler! 
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Maſaniello. 
Net, Sfurf! ved dette! 
Peronne (berører bet). 
Bel! ved hvad du vil! 
Maſaniello. 
Vi frelſe Staten! eller dee for den! 
Peronne og Vietro. 
Det fværge vi ved Helvedpolen! 
Genuino 
(ſom imidlertid har Tiftet fig bag vaa dem, og nu lægger fin Haand paa deres). 
Amen! 
Peronne og Pietro (fare tilbage). 
Hvad vil den Munk? 
Mafaniello. 
Det er min Sfriftefader: 
Han er forlængft indviet i min Sjæl3 
De hemmeligſte Tanfer. 
(til Genuino.) 
Fromme Vater ! 
Saa fom du hid at hellige vort Forbund 
Juſt med et helligt Ord! — det fan behøves. 
Genuino (betragter Banditterne med et forffende BIF). 
Det feer jeg: her maa Baandet være ftærft, 
Hvis ei det brifte ffal. Jeg Alt har børt, 
Og jeg er med i Eders Vagt; men flille! 
Lad os affides til Kapellet gaae! 
Jeg giver Eder Sacrament derpaa. 
(Se gane.) 
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Maſaniellos Fiſkerhytte. Det er henimod Morgenſtunden. Peronne, 
Pietro, Genuino og Maſaniello komme ind med ſtore Kapper og 
mafferte,) 


Maſaniello (fagter Maffen og Kappen). 


Ha! denne Sniggang, dette Mummeri 
Gjor os vor egen Daad mistænfelig: 
Er det et Niddingsvark da, vi har for, 
Som Lyfet ſtyer og ruges ud i Moerket? 
Net, Helgenfværdet ffal i Løn ei føres. 
(tager et ſtort Slagfværd ud af Kappen og hænger det ved fin Site.) 
Genuino (fagte til Maſaniello). 
Tal et om Sværdet eller Synet her! 
Thi disſe Spottefugle lee deraf fun. 
Peronne (fafter fin Maffe paa Gulvet). 
Jeg frygter heller iffe for at fjendes: 
Jeg Satan fely i Øinene tør fee. 
Pietro (tager ogſaa Maſten af). 

Ved denne Daad vi maae dog blues for ham: 
Det hører ikke til bang Yndlingsfard, 
Og vi fan blive Helgener endnu. 

Peronne. 
Er det fan chriſtelig en Daad, vi ove, 
Hvi ffammer denne fromme Cbriften fig 
Da ved fit Anſigt? Waffen af! Hr, Munk! 
Vi Fre bar dog dit ſmukke Anfigt feet, 
Hvad er dir Navn? 
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Genuino. 
Det Intet gjør til Sagen. 
J Nattens Sfjul maa Oyden ofte gane 
Som ſty Forrader, ffal den ei forraades; 
Og mangen from Guds Bland .. 
Peronne. 
Ti ſtille, Munk! 
Nu er det ikke Tid, at prake for os 
Om Dyd og Fromhed. Det er Morgen fnart; 
Alt gale Hanerne; vi fan ci længer 
Gaae her omfring ſom Spogelſer og hviffe 
Folk Djævle ind i Orene. See! ber 
Er Liften paa de Sammenſvorne! 
(giver Mafaniello et Papir.) 
Genuino. 
Tys! 
Raab et fan hoit! 
(til Maſaniello.) 
Din Huftru ſover vel? 
Maſaniello. 
Lab ſove Hvo der fan! et Tordenflag 
Skal væffe dem ved Morgengry. — Peronne! 
Du veed din Dont: føv ei naar Timen kommer! 
Bed naſte Midnat famles vi. 
Peronne. 
Ja vel! 
Hvis Ingen af os bliver hængt forinden. 
(brager Maſaniello tilſide og hviffer: » 
Den Munk der har jeg ingen Tro til: bay du 
Et Die med ham! 
Maſaniello. 
Tor paa dig jeg ſtole, 
Saa tør jeg vel en Herrens Tjener troe. 
Ingemanns dram. Digte. I. 11 
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Peronne. 


Jeg raader dig, tro Ingen helt! Kom, Pietro! 
(aſſides.) 
Jeg holder det ei lenge ud med ham. 
(gaaer med Pietro.) 
Genuino (tager Maffen af). 
Mafaniello! det Banditterſamfund 
Er voveligt; hvis de forraadte og? .. 
Mafaniello. 
Nu, faa forraadte de fig felv; frygt iffe! 
Jeg Djævlens Trælle taget har i Ed, 
Og de ffal tjene Himlens Gud. 
Genuino. 
Det dages. 
Jeg maa mig after lifte til min Celle, 
Ut jeg ved Mesfen et ſtal favnes. 
(fætter Maffen paa igjen og vil gane.) 
Maſaniello (griber hans Haand). 
Sig mig, 
Min Sfriftefader! er det nogen Synd, 
At jeg en giftig Dolk i Noden griber, 
Hvorpaa der flæber end uſtyldigt Blod, 
Og fom en Morder ræffer mig — naar dermed 
Jeg tufinde Uffyldige fan frelfe? 
Genuino. 
Naar du for Morderen fun vogter dig, 
Ut han for Heftet et dig Odden ræffer, 
Saa er det ingen Synd, om du endog 
Den Murder gjennemborer med det famme, 
Maſaniello. 
Det var et ærligt handlet: Tro og Love 
Jeg ſtylder felv en Røver og Bandit, 
Naar jeg med ham i Forbund gaaer, 
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Genuino. 
Ret faa! 
Din rligbed jeg vilde fun forføge; 
Dog den jeg fjender alt. At jeg har gaaet 
Tilhaande dig med mine Raad — og felv 
Med Herrens Gacrament jert Forbund ſtyrket, 
Det veed jeg, du ei røbe vil, om ogfaa 
Man derfor dig paa Pinebanken fpændte. 
Mafaniello. 
For ffal jeg fely min Tunge ſenderbide. 
Genuino. 
Men hvis din ſtore Frihedsplan dig lykkes; 
Maſaniello! vorder du en Brutus, 
Saa veed jeg, du et glemme vil den Mand, 
Som dig i Løndom leded frem til Maalet. 
Maſaniello. 
Velſigner Gud min Idrat, og jeg glemmer 
Den Mand, ſom ferſt hans Redffab i mig faae, 
Og lærte mig mit Kald at fjende — glemmer 
Jeg Genuino, naar Neapel jubler, 
Saa glemme Gud mig i min ſidſte Stund! 
Velſignelſen Forbandelſe da vorde! 
Genuino (affites). 
Med ham jeg paa det Rene fom. 
(Goit.) 
Farvel! 
Jeg hører Nogen komme. 


Seer jeg ret, 
Saa er det Trende af de Sammenfvorne; 
Du felv for dem ei nævne maa mit Mayn, 
Jeg gamer Den anden Vei. 
Mafaniello. 
Han er forfigtig. 
lb 
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(feer ub.) 


(gaaer ud af en Sidedor.) 
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Hans Liv er ham faa fjært, og han har dog 
Jo ingen Laura, ingen Børn. — — I fove, 
J Elſtede! O! drømmer født, I Gode! 

Og feer ei disſe merke Morderengle, 


Som vandre ud og ind hos mig! 
(Ire af be Sammenſvorne trade indb mafferte.) 


Den Førfte. 
Man ſamles 
Paa Pladſen alt. 
Den Anden. 
Og nu ftaaer Solen op. 
Den Tredie. 
Den er faa rød fom Blod. 
Den Forſte. 
Inat man har 
Seet Synet tredie Gang. 
Maſaniello. 
Jeg faae det felv. 
Den Anden. 
Hvad figer I? faa var det virkelig 
St. Januar? 
Den re dre 
Og ikke Kirkefloiet? 
Den Forſte. 
Der er jo intet Floi paa del Carmino. 
Maſaniello. 
Hvad jeg har feet, jeg veed ei felv tilfulde; 
Maaffe Det var et Drømmebilled fun, 
Som fvæved fælfomt for mit aabne Die; 
Men da ved Midnat Kirkeklokken flog, 
Jeg opad fane, og fee! i Maaneſtinnet 
En Sfiffelfe pan Kirkens Tind fig vifte 
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Ret fom en Mand i lange, -hvide Klæbder 
Og med et Sværd i Haanden. Det forfvandt 
J famme Oieblik, fom jeg det faae; 
Men de, fom fulgte med mig, mærfed fun, 
At der gif pludfelig en Sky for Maanen; 
Thi det blev mørft med Eet fom i en Grav. 
Den Anden. 
Forunderligt! 
Den Forſte. 
Bley I ei angſt derved? 
Maſaniello. 
Net, men jeg ſnubled, og jeg faae mig for, 
Da Iaae der ved min Fod et gammelt Slagfværd, 
Forruſtet, fom det alt i Graven lage 
I mange hundred Aar: — jeg tog det vp, 
Og Munfen, fom mig fulgte, fagde mig, 
Ut iffe langt fra Stedet, hvor jeg fandt det, 
St. Januarius begravet laane. 
(tager Sværdet fra fin Side og vifer bem bet.) 
Her feer I Sværdet; — Hyo fan det uddrage? 
Den Førfte (aaaer tilfive). 
Jeg har ei Lyft at røre ved det. 
Den Anden. 
Kom! 


Tør I det røre, tør jeg ogſaa. 
(træffer i bet,) 


Nei, 
Et Dødningfværd ei Levende fan blotte. 
Den Eredtes 
Kom hid ! 


(tager Sværdet fra ben Anden, træffer forgjæves i det og giver bet 
til Maſaniello.) 


Det Sværd er iffe gjort til at udtrekkes. 
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Maſaniello (udbrager bet). 


Jo, Den, det givet blev, ban fan det drage. 
(fvinger bet.) 
See! Dette er vor ſtore Helgens Sværd: 


Har han det ned fra Himlen til os faftet, 
Hvad heller har han raft mig det af Graven, 
Nu fvinger jeg det i min Haand; — vil Gud, 
Skal det Neapels Lanker fnufe. 

Den Forſte. 

Kom! 

Det Undervark ſtal ſtyrke Folkets Mod. 

Den Anden. 
Det er en ſalſom Handelſe. 

DEN bredte. 

Jeg veed ei, 

Hvad jeg ffal troe derom. 

Maſaniello. 

Troer hvad I vil! 

Men vid, at Gud er med 08, hvad der hænder, 
Om han end aldrig Sværd fra Himlen fender. 

Den Førfte. 
Forunderlige Wand! du har os taget 
I Ed, før vi dig fjendte! fig, Hvo er du? 

Maſaniello. 
Det tænfer jeg at viſe Jer idag. 
St. Januar er Løfenet. 

Den Førfte. 

Velan! 


Med Helgenens vort Sværd af Balgen flyver ! 
(De gaae.) 
Laura 
(ffyrter ind fra Sovefamret, bleg og forvirret, med flagrende Haar). 


Ak! hvilke grægfelige Stemmer hviffe 
I alle Kroge her? fig, er her Nogen? 
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Mafaniello. 
Min Laura! det er mig, vær iffe bange! 
Laura. 

Du her! min Elſtte! var der Ingen hos dig? 
Hvem talede du med? var det en Drøm fun? 
Mig ſyntes, at jeg hørte Nogen hviſte 

Saa rædfomt, hemmeligt; og hele Natten 
Har jeg hørt Svard og Dolke klirre . . 


Maſaniello. 
Fat dig! 
Og van dig til at hore Vaabenklang! 
Den klinger bedre dog — end Lanker. 
Laura (bfctragter hans Sværd). 
Himmel! 


Hvad er det, du dig læner til? 
Mafaniello. 
Spørg ikke! 
Jeg veed et ſelv ret hvad det er, 
Laura. 
O! Gud, 
Det Sværd jeg fjender — i min Drøm jeg faae det: 
Mig ſyntes, at det af en Gray opfoer, 
Og at du tog det i din Haand og bored 
Det i dit Bryft og planted det i Jorden, 
Da blev det til et Valmetræ og vored 
Alt meer og meer; du med dit Blod det vaded 
Og nedfanf ved dets Rod; da faldt en Gren 
Fra Balmetræet ned og ffjulte dig; 
.. Saa drømte jeg — da vakte mig et Skrig, 
Og det var vore Børn, fom græd i Søvne. 
Maſaniello. 
Min Laura! du har drømt en ſalig Drøm: 
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Vil Balmetræet grennes paa min Grav, 
Gaa vil jeg gjerne med mit Blod det væde. 


Laura. 
O, Gud! hvad figer du? 
Maſaniello. 

Du har hort ret: 
Jeg har inat ei flumret ved din Side; 
Men jeg har oplagt hemmelige Raab, 
Ja Mordere har ind og ud fig fneget; 
Dog — Gud har været Vidne til vor Vagt: 
Jeg ſtal et hvile, før det er fuldbragt. 


Laura. 
Ulykkelige, rædfelfvangre Nat! 
Maſaniello. 
Den er forbi; vor Friheds Morgen gryer; 
— Troe Edsforbundne vente mig. — Du ſtjalver! 
Af Haab, men et af Frygt du bæver dog? 
Laura. 
O! jeg fan iffe min Natur fornegte, 
Og jeg maa græde ved dit Bryft, O! Tad mig 
Eet Zieblif mig hvile her endnu! 
Maaffe i næfte Dieblik din Laura 
Gaaer ene med de Smaa og leder om 
Dit Lig — 0! Gud forbarme fig — dit Lig . . 


(fynfer magtesløs i hans Arme.) 


Maſaniello. 
Var ſtark, min Laura! jeg min Kraft behever; 
Bortſmelt den ei med dine Taarer! — Gud 


I Himlen veed: jeg hoiere dig elſter, 

End dette Hjerte, ſom du ſonderriver, 

Og dette Liv, ſom ei mig ſelo tilhører, 

Men ham, der gav mig det: jeg er Guds Redffab! 
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Forftaner du hvad det Ord betyder? — See! 
Mit Fødeland er et brøftfældigt Vrag, 
Der tumles fnuft blandt Klipper — jamrende 
Staae mine Brødre paa dets Rand, o! fan jeg 
See dem fortvivle? — Mei, paa Dybet maa jeg, 
Paa Dybet maa jeg, blier det end min — Grav. 
Laura, 
Mafaniello! ædle, ftore Wand ! 
Hvor er jeg liden ved din Side! SI 
Og red! — bin Laura ter ei ftandfe dig; 
Men, af! det aner mig faa rædfomt. 
(Døren gaaer op til Sovekamret, hun feer beængftet derind.) 
See! 
Der ligge vore Børn og ſtrakke ud 
J Dremme deres Arme mod dig. — — Ve dem! 
De Faderloſe! 
Maſaniello (betragter bem med et krampagtigt Smil). 
Ogfaa denne Kamp! 


Natur! jeg maa mig rive fra dit Bryft, 
Sfal jeg mig Hjertet rive ud af Liyet. 
(han ftyrter ind og omfavner Bornene; be vaagne og ſtrige.) 
Grad et, fordi for ſtarkt jeg Jer omfavner! 
Gud veed, naar jeg ffal favne Jer igjen. 
Farvel! — Farvel, min Laura! — Gud dig ftyrfe! 
(omfavner hende og ftyrter ud.) 
Laura (alene). 
Ja hør ham, Gud! og ſtyrk mig! og tilgiv mig! 
Ut et jeg følge fan hans Sæmpegang, 
Og rive mig af Armene paa disſe 
Uffyldige! — af! I neddrage mig 
Til Jorden, arme Spæde! — 0! forgjæves ! 
Om Himlen aabned fig, om Engle vinfed 
Med Martyrkrandſen — jeg fan ei den gribe 
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Og ſalig med min Helgen mig opfvinge 

Fra disſe Hjælpeløfe. — Men — o! Ve mig — 
Hvi maa jeg ham nu grumt med mig neddrage 
J Støvet? — hvi maa jeg juft martre ham? 
Og gjøre Kampen ham fan tung? jeg ffulde 
Jo fom hang gode Engel ham ledfage, 

Og jeg er vorden til hans Plageaand. 

Tilgiv mig, Gud i Himlen! — jeg er Moder, 
Og ingen Moder vil forbømme mig — 

Dog jo, fordømmelig er denne Svagbeb, 

Ut jeg vil ſtandſe ham, at jeg vil fvæffe 

Gam med min Taare; dog det vil jeg et, 

Det har jeg aldrig villet: — gan, du Xdle! 
Din høie Gang! — jeg ffal engang dig følge, 
Naar disſe Arme ei nedtvinge mig; 

Men ingen Svaghedstaare ffal du fee 


J dette Øie meer, til du har fuldendt. 
(Larm hores ubenfor.) 


Ak! hvad er det? — Jeg hører Larm og Sfrig — 


Jeg hører Syærd og Dolke klirre ... Ve og! — 
(ftyrter ub.) 


(En ſtor Plads udenfor St. Ludvigskirken, tæt ved Hertugens 
Borg. Folfet er forfamlet, Almindelig Tumult. Den fpanffe 
Garde ryffer imod dem.) 

Raab blandt Folket. 

Kong Philip leve! vore Bodler døe! 

Den ſpanſke Garde (fandfer). 

Hvad! raabe de ei: Kongen leve! 

Gardernes Anfører. 
Fort! 
Slaa ned for Fode! ffaan dem ei, de Hunde! 
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u Folket. 
Kong Philip leve! vore Bodler døe! 


(Kamp. Garden trænger frem, og Folket viger.) 
Ma ſa niello ti Spidſen før de Sammenſvorne). 


Gt. Januar er med os: fee! hang Sværd 
Er i min Haand; det fnufer, hvor det rammer — 
Det rammer fely — 
(neblægger Gardens Anfører.) 
Det var. det førfte Offer. 
Folket (fyrter frem mod Garden). 
Gt. Januar er med os! 
Nogle af Garden (fæmpente). 
Fort! 
Undre (flygtenve). 
Tilbage! 
(bele Garden træffer fig tilbage.) 
Folket (forfølger bem). 
Kong Philip leve! vore Bødler døe! 


(Kampen vedbliver bag Scenen.) 
Filomarino (træder ud af Kirken). 


Ulykkelige Folf! faa ryfter du 

Saa frygtelig igjen i Lenken nu! 

Men hvor er Himmellampen, I fan følge 

Vaa Frihedsvraget i oprørte Bølge? 

Forbarm dig, Herre! fad dem et forgaae! 

Viis dem den Stjerne, de fan lide paa! 
Genuino (fifter fig forbi). 


Filomarino. 
Veed du et, Pater! Hvo der leder Folket? 
Genuino. 
En Fiffer, figer man, Maſaniello, 
En fattig Mand iblandt de Lazzaroner; 
Gud naade dem! 
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Filomarino. 
Saa fjender du ham ba? 
Genuino. 
Nei, derfor mig St. Ludvig vel bevare! 
Jeg har ham aldrig feet: jeg mener fun, 
Han ſagtens er, fom flige Folk jo pleie, 
En ryggeslos og gudsforgagen Krop, 
Som ſtyrter dem end mere i Fordærv. 
Filomarino. 
Det ſynes dog, at noget Høiere, 
End Hungren og den borgerlige Nød, 
Opflammer denne Gang Neapels Folk; 
Thi, ſom jeg horer, brod forſt Flammen ud 
Da Vicekongen vovede med Magt 
Sit fræffe Forbud mod Jobannisfeften, 
Trods Gud og Chriſtendom, at hævde. 
Genuino (feer fig om). 
Muligt! 
Jeg vover et om denne Sag at yttre 
Min ringe Mening alt for høit; man funde 
Af Vicekongens Speidere belures — 
Og end det uvift er hvordan det gaaer. 
Filomarino. 
Derefter altſaa lemper du din Mening? 
Genuino. 
Det mener jeg juſt ei; men Klogſtab byder ... 
Filomarino. 
Sefuit! din Klogſtab Daarlighed ffal blive; 
Ut det er fræft, deſpotiſt og vanbelligt, 
At hindre Folkets Andagt, det behøve 
Vi ei at hviffe, det vi høit tør fige 
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For Gud og Menneſter, det har igaar 


Jeg Vicekongen fagt. 
Genuino. 


I mig tilgive! 
Min høie Erfebifp! om Martyrkronen 
Jeg visfelig med Cder ei tør kappes. 


. .. Wen Larmen nærmer fig — undffyld, jeg gaaer! 
É i (gaaer.) 
Filomarino (alene). 


Ignatius! hyorlænge ffal din Yngel 

BVanære dig og Helligdommen fmitte? 

Om hundred Aar er end dens Tid et omme: 

Dog, visſelig! dens Time og ffal komme. 
Maſaniello 


(fommer med be Sammenfvorne og Mange af Folfet). 
Det førfte Skridt er gjort, og det var blodigt. 
Nogle blandt Folfet. 
St. Januar er med os! 
Mafaniello (nærmer fig arbodig til Erkebiſpem. 
Du, fom ren 
Fra Helligdommen træder blandt os ud, 
Du Hellige! førgmodig feer du paa os 
Og ryfter taus de hvide Loffer, — Sig os: 
Cr denne Daad mishagelig for Gud? 
Filomarino. 
Er du Maſaniello? 
Maſaniello. 
Ja — Guds Redffab. 
Filomarino. 
Hois det er ſaa, hvor kan du ſporge da, 
Om det er Ondt, ſom kommer ovenfra? 
Maſaniello. 
Fra Himlen kommer Lynet og med Torden. 
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Filomarino. 
Men det er godt, om det end knuſer Jorden. 
Maſaniello. 
Velan! ſaa ſporger jeg ei meer ſaalunde, 
Velſign os, Fader, Da! og lad os gaae! 
(fnæfler.) 
Filomarino. 
Velſtgnede er de Fredſommelige, 
Velſignet Hver, ſom fæmper for Guds Rige! 
(gaaer tilbage til Kirken.) 
Maſaniello (reifer fig). 
Nu, faa velfigner Herren og vor Id: 
Vi fæmpe for vor Frihed og hans re; 
Imod vor Konge vi og ei opfætte, 
Er ei Oprorere; men Tralle var vr, 
Foragtelige Trælle, hvis vi taalte 
Ut trædes under Fødder. — Vil vor Hertug 
Indgaae hvad vi har Ret med Sværd at fordre, 
Bil redelig han holde det: — velan! 
Saa vil det troe Neapels Folk ham agte, 
Saa finder han et nogen Underſaat 


Meer tro end jeg; men vil han iffee—— Dana 
(holder inde og hæver truende fit Sværd.) 
Stemmer blandt Folfet. 


Plads! Matalone kommer, Folkets Ven. 


Maſaniello. 
Hvis han er Folkets Ven, han være ogfaa 
Dets Hovedsmand! 
(planter Svardet i Jorden.) 
Der Helgenfværdet ſtager: 
Den Værdigfte det gribe! 
Stemmer blandt Folfet. 
Plads! han kommer. 
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Maſaniello. 
Har Folket gjort ham fri? 
Genuino (fom er kommen tilbage, fagte til Mafaniello). 
Net, Vicekongen, 
Og det mig ſynes helt mistankeligt. 
Maſaniello. 
Men de jo hidtil Fjender var? 
Genuino (fagte). 
Hvo veed, 
Om de i Noden ei ſig har forenet, 


For at bedrage os. 
Maſaniello. 


Det troer jeg aldrig. 
(til Matalone, ſom narmer ſig.) 
Hvad bringer Hertugen af Matalone 
Det troe Neapels Folk? 
Matalone. 


Forſt Fred og Venſtab 
Fra Vicekongen, Hertugen af Arcos: 
Han gunſtig Eders Fordring vil opfylde 
Og ſender mig at overræffe Folket 
Hint gamle Document, fom Carl den Femte 
— Høilovlig Ihukommelſe — Jer gjengav; 
See! det er Eders ældfte Frihedsbrev! 
At nu det i fin gamle Kraft ffal fættes, 
Har Arcos her med Haand og Segl befræftet ; 
Og mig, fom han i Fangſel havde fat, 
Paa Grund af Misforhold, fom nu er hævet, 
Mig har han nu, forvisfet om min Troffab 
Og Folkets Venſtab for mig, givet fri, 
Og, til min res Fyldeftgjørelfe, 
Han har for Verden mig den Tillid viiſt, 
Mig fely i Eders Midte at bidfende, 
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Her før man tidt faa venligt mig modtog, 
At mine Fjender har udlagt det ilde; 
Dem vil jeg ogfan denne Gang beffæmme, 
Og mens jeg her ſom Folkets Ven fremtræder 
Med Frihedsbrevet i min Haand, jeg raader 
SE Ro og bl ge 
Stemmer blandt Folfet. 
Bor Maralvne leve! 
Maſaniello (modtager Documentet). 
Sin Pligt har Folket ikke overtraadt; 
Med vore Rettigheder kommer ogſaa 
Bor Rolighed tilbage. 
Genuino 
(fom feer i Documentet, fagte til Mafanielo). 
Tro ham iffe! 
Det er et Carl den Femtes Underffrift, 
Og Hovedpunkterne er her forandret. 
Maſaniello. 
Er Skriftet falfft? 
Matalone (fubjer). 
Hvad? det vil jeg et haabe — 
Maſaniello. 
Bekraft det, Himmel! hevn det, er det fandt! 
Saa er et Tro og Love meer paa Jorden. 
(til Erkebiſpen, fom nærmer fig.) 
Neapels Erfebifp! i Folkets Navn, 
Ja i den hellige Trefoldigheds 
Guddommelige Navn! jeg fordrer her 
Dit Vidnesbyrd. 
(ræffer ham Documentet.) 


Filomarino (betragter bet). 
Med Radſel maa jeg vidne: 


Ja — det er falſtt. 
(giver bet tilbage.) 
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Maſaniello (tir Matalone). 
Saa far til Helved, Skurk! 


Var det dit Venffab for Neapels Fole? 
(river Papiret i Stylker.) 


Ha! knuſer, fønderriver den Forrader! 
Folket. 


Sten, ſten, Forræderen! 
(Nogle Tøfte Stene imod ham.) 


Mafantello. 
Nei, holder inde! 
Gan eengang var vor Ven! og Hvo vil fafte 
Paa fordums Ven den førfte Sten? — Bort med ham! 
Sæt ham i Fangſel! og bevogt ham vel! 
Folket. 
Bort med Forræderen ! 
Matalone. 
Saa fveg du mig, 
Troløfe Arcos! og du, lumpne Fiſter! 
Tør vove at mishandle mig! — ha! Hevn — 
Hevn over Eder Alle! 
Folket. 


Bort, Forrader! 
(Peronne og flere Sammenſvorne fore ham bort.) 


Maſaniello 
(beſtiger et Trin af den ſtore Kirketrappe). 

Og hører mig nu, troe Neapels Folk! 
Her ftander jeg paa Helligdommens Tærffel, 
Og hellig er den Aand, mig ber befjæler; 
Ja er jeg end den ringefte blandt Cder, 
Jeg med den Høirfte 1 Forbund ftaaer, 

Og af mig felv jeg taler ei og handler. 
Bor fidfte Ven Forrader maatte vorde, 

Før her jeg funde tale, Det er feet! 
Ingemanns dram. Digte. I. 12 
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Og nu den Sidſte ffal den Førfte være, 
St. Januar fit Sværd har blandt v$ faftet; 
Jorræderen ci rørte det: velan! 
Nu vover jeg at gribe det, og Ve mig! 
Hvis jeg det lægger førend vi er frie. 
(tager Sværdet op af Jorden.) 
Vil I nu mig til Eders Søvding faare 
Og Lydighed og Troffab love mig 
To Dage fun og ingen Time længer — 
Trods disſe nøgne Fødder ffal jeg da, 
Lig Moſes fordum, frie mit Folk fra Traldom. 
En Fiffer, Petrus, har udrevet Rom 
Og hele Verden af Vankundigheds 
Og Hedenſtabets Baand; en anden Fiffer 
Sfal frie Neapel fra fit Skandſelsaag 
Og bringe fordums gyldne Tid igjen. 
Folket. 
Maſaniello er vi troe og lydig! 
Nogle Stemmer. 
Hevyn over vore Bedler! 
Andre. 
Hevn og Frihed! 
Maſaniello. 
Velan! til Hevn og Frihed jeg Jer forer, 
Vil I end utaknemlig myrde mig 
Og haanlig gjennem Gaderne mig flæbe, 
Ja vil J end til Løn mit Hoved fætte 
Høit paa en Stage og mit Legem lægge 
Paa Hjul og Steile; — Mark hvad jeg har fagt 
Om trende Dage! — men det veed jeg, Lynet 
Ci nogen Dødelig fan naae og ſlukke, 
Gør det har ramt, hyor Herren vil, og Luften 
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Er giftig her, den trænger til at luttres; 
— Saar jeg har fuldendt — fan I myrde mig! 
Folket. 
Maſaniello er vi troe til Døden! 
Maſaniello. 
Og nu afſted til Vicekongens Borg! 
Mange Stemmer. 
Der kommer han — til Vaaben! 
Maſaniello. 
Vover han 
Ut møde os i ſamme Oieblik, 
Han har ſaa ſtammelig os ſtuffet; vel! 
Saa ſtal paa ſine Gjerninger han falde. 
Hertugen (blandt fin Garde). 
Kaft Eders Vaaben! eller I er Dedſens: 
J Kongens Navn jeg fordrer Lydighed! 
Raab blandt Folfet. 


Kong Philip leve! vore Bødler døe! 


(De angribe Garden meb Kraft.) 
Hertugen, 


Vil I mig høre, troe Neapels Fole! 
Saa holder inde! 
Folket. 
Nei, vi vil ei hore. 
Hertugen (førbittret til Garderne). 
Saa fnufer da Oprørerne! hug ned! 
Maſaniello. 
Han falder og Opreérere, ved Gud! 
Det er vi ei — det Ord flal han undgjelde! 
(hugger fig rafende ind imod Hertugen.) 
Folfet. 


Vor Konge leve! men vor Bøddel dø! 


(Kampen vebbliver til Garden viger paany og Hertugen 
træffer fig tilbage til Kirken.) 
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Maſaniello. 
Narm dig et Helligdommen, Gudsbeſpotter! 
Den vyer dig vil fammenftyrte. 


Hertugen 
(til Erkebiſpen, ſom ftaaer i Kirkedoren). 
Red mig! 
Og ſtands de Rafende ! 
Folket (forfølger bam). 
Lad ham ei undflye! 
Filomarino 
(ſtillet ſig imod bem paa det nederſte Trin og oplofter fin Biſpeſtav). 
Hertil! og intet Fodtrin meer! — tilbage! 
Sfal iffe for min Gud jeg Jer anflage: 
Gæt iffe paa hans Tærffel Eders Fod! 
Befmitter ei hans Helligdom med Blod! 
Hvem Kirkens Helgner i fin Sfyts har taget, 
Om ham de har en hellig Skandſe flaget! 
Forbandet Hver, ſom overftiger den! 
Maſaniello (til Folfet). 
Tilbage, Brødre! flyer Forbandelſen! 


(Folfet viger ærbøbig og taus fra Kirken. Erkebiſpen gaaer rolig tilbage 
og tilluffer Kirkedoren efter fig og Hertugen af Arcos.) 


Genuino (til Mafanielo). 
Men veed du, at fra Kirfen fan han flygte 
Igjennem Kloſtret til det nye Kaftel? 
Mafaniello. 
Nu, lad ham det! faa flygter han fra — Frelfen: 
Der ftaaer han ei i nogen Helgens Skyts, 
Der flal vi føge bam imorgen! — Kom! 
Hans Leiefvende famles alt paany. 
Raab blandt Folfet. 
De for vor Hevn ffal ſtyrte — eller flyve. 


(de gaae haftig med Maſaniello i Spibfen.) 
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(En mork underjordiſt Sule.  Matalone og Peronne træde ind.) 


Peronne (med en Blendlogte i Haanden, affibes). 
Det haardt nof holdt, før de mig ham betroede. 
(til Matalone.) 
Min Hertug! fee Jer om! hvad tykkes Cder 
Om Leiligheden her? I tage maa 
Tiltakke! 


Matalone 
(uden at høre ham, flaaer fig for Panden). 

Ha! fordømte Dummerhoved! 
Nu feer jeg, hvi Tyrannen gav mig fri, 
Og hvi den ftolte Arcos fig nedlod til 
Ut bruge Matalone til fin Talsmand: 
Hvad fjender jeg til gamle Documenter, 
Om de er ægte eller falffe! Deri 
Jeg let fan ſtufſes — og naar ſelobedragen 
Jeg ſom Forræder ſtenes ned af Folfet, 
Hvad heller mures inde ber, faa frygter 
Tyrannen iffe Folfet uden mig 
Og mig ei uden Folfet. — Vogt dig, Arcos! 
Ut du dig et forregner! — jeg forffrev 
Zil Satan mig, i dette Pieblif, 
Hvis han mig funde hevne. 


(bliver Peronne vaer) 


Hyo er du? 


Beronne. 
Saa fjender I mig iffe? 
Matalone. 
Jo, jeg troer, 
Ut jeg nok fjende ſtal det Sfurfefjæs : 
Mig fyneg, det engang har ad mig grint, 
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Da jeg ved Midnat Galgen red forbi. 
(tager Vlendlogten og belyſer hang Anſigt.) 
Lad fee! — Peronne! 


Peronne. 
Eders gamle Ven — 
Matalone. 
Nu, det fornøier mig at ſee dig karſt; 
Jeg troede, du forlangſt var hangt. 


Peronne. 
Gaa bøit 
Er jeg endnu et kommen; og jeg haaber, 
Fra den Opbøielfe er jeg faa langt, 
Som J nu fra — Neapels Throne. 
Matalone. 
Ti 
Med dette Haab! det var en Ynglingsdrem; 
Nu gav jeg gjerne tufind Throner bort 
For Sadet paa Neapels Grav. — Men fig mig, 
Har du mig hid til dette Fangſel ført? 
Peronne. 
Det er ei noget Fængfel, tværtimod 
Man intetſteds har meer fin Frihed: feer 3, 
Øer Ingen fan belure os og fee os; 
J kommen er til fliffelige Folk. 
Matalone (feer fig om). 
Som elſte Morket. 
Peronne. 
SM 
Wen fom fan gjøre lyſt, naar det behøves. 
Matalone (glider med Foden). 
Hvor her er flibrigt! — hvad! jeg troer, jeg træder 
J levret Blod. — Jer Mordergrube altſaa? 
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Peronne. 
Nu, fom I vil! et Ord gjør lidt til Sagen; 
Vi falde det vort hemmelige Varkſted. 
Matalone. 
Hvad ſtal jeg her? vil 3 mig myrde? 
Veronne. 
Derpaa 
Jeg har juſt ikke tænft, og havde jeg det, 
Saa funde jeg vel tænfe om igjen; 
— Cr Livet Jer af Vigtighed? min Hertug! 


Matalone. 
Ja, til jeg hevnet er paa dette Folk, 
Som nu jeg for vil knuſe, end beherſte, 
Som i det ene Øieblif mig hilſer 
Med Jubelffrig og i det andet hæver 
Alt Armen for at ftene mig — faalænge 
Til jeg er heynet paa den Lazzaron, 
Den usle Fiſter, fom de blindt ben følge, 
Og til jeg hevnet er paa Vicekongen, 
Den lumſte, den hovmodige Tyran — 
Gaalænge og ei nogen Time længer 
Er Livet mig af Vigtighed. — Peronne! 
Jeg giver dig mit halve Hertugdom, 
Hvis du mig hevner paa dem Alle; men 
Det være maa en blodig, uhørt Hevn. 
Peronne. 
J lover Meget; vil J holde det? 
Matalone. 
Gid Edder og Forgift mig maa fortære! 
Og gid jeg evig frænde maa i Helved! 
Hvis ei jeg holder Ord. 
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Peronne. 
Velan! ſaa kom! 

Hvis man i Helved brænde fan, faa fætter 
Jeg ſelv mig ud for flig Uleilighed 
Ved Denne Leilighed; dog vover jeg Det. 
— Hvo iffe vover, vinder jo ei heller — 
Kom! lad 08 raadſlage da! 

Matalone. 

Her er vi ſikkreſt; 

Thi denne blodbeftænfte Hvælving er vel 
Til Taushed vant? 

Peronne. 

Det var ei ellers godt; 
Ifald den kunde tale, vilde den 
Maaſte fortælle Meer, end vi gad høre. 


Matalone. 
Hvormange Dolke kan du byde op? 


Peronne. 
Fem hundred eller ſex, jeg tanker. 
Matalone. 
Bel! 
Saa er jeg hjulpen: fan til Heft du ffaffe 
Imorgen mig femhundred Djavle fun 
Af din Gehalt — faa er min Plan aft lagt. 


Peronne. 
Lad høre! — men hvad gjør I for Gebærder? 
Jeg troer I har en Conferents med Satan. 
(leer.) 
Matalone. 
Jeg troer det ſelv; nu leer han. — Ha! der brander 


Er Helved i mig; det med Blod ſtal ſlukkes, 
Og faa maa Satan lee fan høit ham Iyfter! 
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Peronne. 
Sig frem! hvad har J udtankt? 
Matalone. 
Hevn, Peronne! 
En Hevn, ſom ei har Mage havt paa Jorden, 
Saalænge Menneſter har den vanæret: 
Den ffal udryddes, denne hele Yngel — 
Her ffal ei blive Sten paa Sten tilbage — 
Jeg agter ei at gjøre Noget halvt. 
Peronne. 
Det fan jeg lide: J er mig en Mand, 
Som funde hædre vores Stand, imens J 
Gaaer om og flæber pan det Adelffab. 
Matalone. 
Kom! Haand paa Varket! — Vandet ſtal forgiftes 
Og Miner under Oglereden graves — 
... Hvad! gyſer du? 
Peronne. 


Jeg ſtudſer kun en Smule: 


Det var mig noget Nyt — det laer fig høre; 
Det give fan et lyſtigt Skueſpil. 

Matalone. 
Ja lyſtigt ſtal det blive. Dieblikket, 
Naar de til Himmels fare ſtal, kan forſt 
Beſtemmes, naar det vel er forberedt; 
Imidlertid jeg dine Folk vil bruge; 
Men forſt og fremmeſt ſtod Maſaniello 
Din Dolk i Bryſtet ſelv! jo for, jo heller! 
Saa er dog han os vis. 

Peronne. 

Nei, derpaa vil 

Jeg mig betænfe lidt — min Dolkt er ellers 
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Til Eders Tjeneſte — kun ikke ham: 
Jeg har et Slags Reſpekt for denne Karl, 
Sfjøndt han mig fætter Næfen lidt for høit, 
Og var jeg ei Peronne, vilde jeg 
Maſaniello være. 
Matalone. 
Faer til Helved 
Med din Reſpekt! var du en Alexander, 
Du gif af Solen ei for Lazzaroner, 
Og taled om Refpeft. 
Veronne. 
Men jeg har ſpvoret 
Ham Troſtab og ſelv Sacramentet taget 
Paa denne Cd. 
Matalone. 
Du har jo brudt den alt; 
Vil nu du ſadle om igjen? — Velan! 
Saa gak! og rob ham hvad vi her har talet! 
Og du ffal fee, han ingen Skrupler gjør fig 
Ved dig at lade ſtene — eller hænge. 
Peronne. 
Nu vel! der er min Haand: jeg myrder ham; 
Men dyrt ſtal I betale mig den Karl; 
For han er mere værd i diéfe Dage, 


End 3 og jeg. 
Matalone. 
Kom, Skurk! du har mit Ord. 


Naar jeg er hevnet — fan mit Liv du tage! 
(De gane.) 
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(Castello nuovo i Neapel.) 


Hertugen af Arcos (alene). 


Er det en Drom? er det ſaavidt alt kommet, 
At Arcos krobet har til Korſet! — hm! 

Saa ganer dog gjennem Kirken Frelſens Vei, 
Endog den timelige! — det var ſalſomt; 

Og denne Helgen ſtulde frelſe mig! 

Juſt han, ſom taled driſtigſt i min Hal 

Og revſed mig faa haardt i Skrifteſtolen, 

Ut jeg bed Tungen mig til Blods af Harme — 
Han, fom jeg haded meft, min Sfytsaand nu! 
— Øg denne Lazzaron, fom jeg foragted, 

Min frygteligfte Fjende! — fynderligt! 

Og jeg i denne Fæftning fluttet ind, 

Hartad fom i et Fangſel! trindt beleiret 

Af et forbittret Folk, med ham i Spidfen, 

Den ſtore Fiſter med fit Helgenfværd ! 

— Gt. Lorentz-Taarnet ftormet! — Mine Ilbud 
Til Spanien om Biftand grebne! — ba! 

Jeg kunde vorde rafende af Harme 

Og vove et fortvivlet Skridt. — Hvad bjalp mig 
Nu al min Klogſtab? — Matalone lod man 
Gaae levende herfra, og han vil hevne 

Sig gruelig: jeg fjender ham, den Stolte, 

Han fætter Livet paa et Tærningfaft, 

Naar han er oprørt; nu ham Folfet hader 
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Gaa ſtarkt ſom jeg; men hvad er derved vundet? 
De har en værre Hevner nu iblandt fig, 
End Matalone nogenſinde vorder: 
Maſaniello! — hed han ikke ſaa 
Den Mand, ſom forrige Aarhundred ryfted 
Saa vældigt i Neapels Lænfer? — er han 
Nu dobbelt fraftfuld ftanden op af Graven? 
Og ftaaer i Pagt med Helgener og — Djævle? — 
(falder i Tanler.) 
— Dog rolig, Arcos! — brug din Klogſtab nu! 
Den Lazzaron fan modſtaage fpanffe Sværd ; 
Men fan han ogſaa modſtage Glands og re? 
Det maa forſeges. Munken Genuino 
Er jo hans heire Haand; — han førft maa vindes: 
Han er jo en Jeſuit: de Folk man fjender. 
Har førft jeg een, fnart har jeg begge Hænder. 
Et Bud. 
Her er den Munk, fom Hertugen har faldet. 
Hertugen. 
Lab ftrar ham komme! 
(Butet gaaer. Genuino trader int.) 
Hertugen (affibes). 
Jo, jeg tog et feil: 
Det Anfigt figer: jeg til — Alt fan bruges. 
Ut bruge Sfurfe hører der lidt Konft til: 
Ved Frygt og Haab den lave Sjæl ffal tvinges. 
Genuino (nærmer fig krobende). 
Min Hertug har den Maade havt, at lade 
Sin ringe Tjener falde. 
Hertugen 
(gaaer haftigt imod fam og feer bam flift i Øinene). 
Er det fandt, 
Du med Maſaniello ſtager i Forbund? 
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Genuino. 
Gud lade deres Tunger vorde lamme, 
Som det har fagt! 

Hertugen. 

Ut de et Meer ſtal røbe? 
Cr det din Mening? Munk! hoi blegner du? 


Genuino. 
Gaa fort Beffyldning gjør en Neger hvid. 
Det fommet er fra flette Menneſter. 


Hertugen. 
Sa, fra et Bar af dine gode Venner; 
Banditten Bietro nemlig og Peronne 
Har fagt det aabenbart og dertil føiet, 
At du har misbrugt Kirkens Sacrament, 
Og taget dem i Ed imod mig; veed du 
Hoad Saadant fofter? 


Genuino. 
Hjul og Steile var 

For mild en Straf for ſlig Formaſtelſe, 
Og Helvedpelen haode jeg fortjent, 
Hvis det var fandt; men ti Banditters Ord 
Kan iffe fælde nøgen ærlig Mand. 
De tvende Sfurfe har jeg aldrig feet, 
Og med min Ed jeg vil fralægge mig 
Saa ſtæendig en Bagvaffelje. 


Hertugen. 
Saa fværg da! 
Genuino (ræffer Haanten i Beiret). 
Ved St. Ignatius! jeg er uffyldig — 
(afſides.) 
At ſige — i den Ed, hvortil jeg tvinges. 
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Hertugen. 
Nu vel! hvis du har fvoret falff, fan veed du, 
Hvor Straffen venter dig; her er Du frifjendt. 
.... Men fig mig, Munk! nu i Fortrolighed: 
Du fjender dog Maſaniello? 

Genuino. 

Chriſt 

Og alle Helgener bevare mig 


Fra Kjendſtab med min høie Hertugs Fjende! 
(afſides.) 
Han ſikkert Noget med mig har iſinde. 


Hertugen (met en betodningsfuld Mine). 
Men naar jeg ønffed, at du fjendte ham? 
Genuino (affides). 
Hvad mener han? man maa fig føle for. 


Hertugen, 
Du tier, Munf! 
Genuino. 
Hvis Sligt min Hertug ønffer... 
Hertugen. 
Det er mig ei af liden Vigtighed. 
Genuino. 
Saa — I maa et min Tale misforftaae — 
Gaa fjender jeg ham ogſaa — det vil fige — 
Seg mener nemlig — at jeg ham har feet, 


Og at det et umuligt vilde være, 
Wied Herrens Hjælp maaffe — dog fun maaffe 
Ut fane Indflydelfe hos ham, hvis Kirken 
Det funde gavne og den gode Sag. 
(afſides.) 
Hjælp mig, Ignatius! med et fromt Bedrag! 
Hertugen. 
Ved Kirfen menes vel dens Tjenere; 
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Blandt dem jeg føger juft en klegtig Mand, 
Som verdslig Kyndighed og Konſt forbinder 
Med fin Theologie, med hvem en Statsmand 
Selv raadſlage fan, og fom engang fan arve 
Neapels Cardinalſtol, naar — hvad længe 
Viſt iffe vare fan — den gamle Helgen 
Filomarino bliver canonifert. 
Genuino. 
Hvis jeg min Hertug ikke misforftaaer, 
Gaa troer I, denne Mand er funden... 
Hertugen. 
Ja» 
Genuino. 
Og at han her for Cder ſtaaer .. 
Hertugen. 
Maaſte. 
Genuino (fnøler). 
Den Lykke overvælder mig, min Hertug! 
Med Raad og Daad jeg tjener Jer i Alt. 
(afſides.) 
Til denne Side da min Vagtſtaal faldt. 
Hertugen. 
Stat op! endnu er Stolen jo et ledig; 
Men fæt dig midlertid vaa denne! 
(de fætte fig.) 
Munk! 
I Raad og Daad du vil mig tjene: Vel! 
Saa raad Mafaniello, fig at føie 
J Billighed! nu maa jeg ham tilftaae 
For Dieblikket hvad han end forlanger; 
Wien naar jeg faa opheier ham og hæver 
Ham fra fin Armod og fin ringe Stand 
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Til al den Værdighed, ſom han fan ønffe, 
Troer du ham da faa klippefaſt? 

Genuino. 

Jeg veed ei 

Hvad jeg ffal troe: det er en fælfom Mand; 
Alt hvad jeg hører om ham — tbi jeg fjender 
Ham fun af Rygtet — fætter mig i Frygt for, 
Ut han tilfidft, hvis Lykken foier ham, 
For Hovedfvimmel ingen Roſt fan hore, 
Som raader ham til Maadehold. Han giver 
Alt temmelig alvorligt Ordrer ud. 
De flefte Adelsmand ban har Iadt fængsle, 
Og figer Nogen ham imod blandt Folfet, 
Af Frygt for Følgerne, faa fvarer han 
Med Sværdet ftrar, og hvor det rammer, troer han 
Ut Gud har ramt ved ham. 

Hertugen. 

En Svarmer altſaa 

Af Gudsfrygt! 

Genuino. 

Ja, ſaa ſynes det, min Hertug! 

Han ſige ſtal, at han er Herrens Ferle 
For denne ſyndefulde Stad; han bærer 
Et gammelt, ruftet Slagfværd, fom man figer 
St. Januar fra Taarnet har nedfaftet, 
Hvor man ffal have feet ham trende Natter. 

Hertugen. 
Ha! Munkeeventyr! — det er vel dig, 
Som gaaer omfring og breder ud den Snaf? 

Genuino. 
Relata refero, jeg har fun hørt faa; 
Men hvad der mig beftyrfer i den Tro, 
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Ut han af blind og misforftaaet Gudsfrygt 
Ei ræddedes ved Martyr ſelv at vorde, 
Det er den fværmeriffe Andagt, hvormed 
Han midt i Kampen fnæler for et Korg 
Og hvert Kapel arbedig gaaer forbi. 
Hertugen. 
Det har jeg felv erfaret: Ludvigskirken 
Var mig et bedre Skjold, end Spaniens Helte, 
Genuino. 
Alt denne Aand har udbredt fig blandt Folfet: 
Selv da de plyndred Adelens Paladſer 
J fidfte Mat, de kaſted Guld og Sølv 
Og foftelige Billeder paa Baalet 
Blandt andet verdsligt Gode; men Malerier, 
Som foreftilled bibelſte Bedrifter 
Og hellige Hiſtorier, dem tog man 
De gyldne Kammer af og fønderbrød: 
Wen Malerierne man bar uffadte 
Til Kirferne. 
Hertugen. 
Profeten havde Ret: 
Det blev et helligt Raſeri: det gjør det 
Saameget mere frygteligt... Dog bi! 
Naar Martyrfeberen har raſet ud 
Og Tornekronen vorder Helten negtet, 
Maaſte den Heros dog tiltaffe tager 
Med denne Verdens Laurbær, Søg nu du 
Ut give ham lidt Smag derpaa! for Reften 
Jeg felv ſtal førge. 
Genuino. 
Jeg ſtal et forfømme 
Hvad der i mine ringe Cyner ſtaaer; 
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Slaaer denne Plan os feil, faa finder man 
Vel pan en anden. 

Hertugen. 

Paa din Kløgt jeg ftoler, 
Ihvad der ffeer, du fromme Mand! 

Genuino. 

For Kirkens 

Og for den gode Sags Sfyld.... 

Hertugen. 

Det forſtaaer fig; 

Bli'er du engang min Sfriftefader, Munk! 
Gaa er min Sjæl i gode Hænder. 

Genuino. . 

Forſt 

Jeg ved min Iver for min Hertugs Bedſte 
Nu viſe ſtal, hvor ffændigt de Banditter 
Mit gude Navn har villet myrde. 


Hertugen. 
Derfor 
Har jeg jo alt frifjendt dig paa din Ed. 
Et Bud. 
Den gamle Erkebiſp. 
Hertugen. 


Han er velfommen ! 
(Bubet gaaer.) 


Genuino (affives). 
Min Lyffe venter paa hans Salighed. 
Hertugen. 
Gaf denne Vei, Munk! Helgnen maa ei fee dig. 
Genuino (gaaer ud af en Sidedor). 
Øer tugen (feer efter ham). 
Han ſynes vunt til gjennem Sidedøre 
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Ut fnige fig; — ha! det er kommet vidt, 
Naar Arcos maa nedlade fig til dette 
Sefuitterfryb. — Det er et usſelt Middel; 
Kun Noden det — til Nød retfærdiggjør. 
Filomarino (træber ind). 
End rafer Folfet fom et oprørt Hav — 
OD! Fyrfte, ffal ei Blod og Flammeſtromme 
Ufalige Neapel overfvømme, 
Saa fend et Fredens Budffab til dem ud 
Før bort fit Aaſyn vender Fredens Gud! 
Hertugen. 
J ſtakket Tid har Lyffens Vind fig vendt; 
F ftaffet Tid den fan igjen fig vende; 
End er det dog faavidt et med mig fommet, 
Ut Poblen mig ffal foreffrive Love; 
Dog Rolighed her ffal tilvejebringes, 
Hvad Offer det end koſter. Sig mig, Biſp! 
Hvad fordrer Folfet ? 
Filomarino. 
Frihed til at leve 
Paa Jorden — og til Himlen hæve Hjertet. 
Hertugen. 
Jeg Carl den Femtes Frihedsmanifeſt 
Stadfæfter og nedlægger i jer Haand, 
Naar denne Borgerkrig fan høre op. 
Filomarino. 
Saa er du frelſt, mit arme Fadreland! 
Hertugen (ræffer ham et Papir). 
See! her er Frihedsbrevet. Det, ſom ferſt 
Ved Matalone jeg fod Folket bringe, 
En Afſtrift var, forandret og beftemt til 
Ut forelægges Philip, ſom et Forſlag. 
13= 
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Ved en ulhkkelig Vildfarelſe 
Det faldt i Haanden mig i denne Skynding. 
Men her er femte Carls Original: 
See! jeg har ikke blot bekraftet den 
Med Haand og Segl, men lovet Amneſti 
For Alt, hvad her er ſteet i disſe Dage. 
Filomarino (fom har laſt Dofumentet). 
Hver gaaer med Fred da t fin Kreds tilbage, 
Og Alt er glemt; ja felv Mafanielo... 
Hertugen. 
Jeg agter, fom en Mand af fjælden Kraft; 
Jeg vil, ſom Folfets Ven, ham ræffe Haand 
Og i min Hal modtage ham med re. 
Filomarino. 
Nu, ſaa har da ei Fredens gode Aand 
Forladt jer Sjæl; fan Træet endnu bære 
Saa gode Frugter, blev det et fortabt, 
Saa blev det til en Herrens Løvfal ffabt. 
Sig, er der intet Spor af Mag tilbage 
J Eders Sjæl mod denne Mand? 
Hertugen. 
I alt Fald 
Skal I nu fee, jeg fan højmodig handle: 
Indbyd Maſaniello til mig bid! 
Han ffal ſom Lazzaron mig ei forlade: 
Viid, Arcos ffatte fan Fortjenefter 
Selv hos fin Fjende; dog — det haaber jeg — 
Han et min Fjende bliſer til Soel gaaer ned, 
Hvis et ham ſelv mit Venffab vil forfafte. 
Filomarino. 
End har jeg ei Neapels Hertug kjendt; 
Hvad der var Ondt bar Gud til Godt omvendt. 
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Hertugen. 
Gak, fromme Erkebiſp! gak nu i Fred! 
I til et Fredens Budffab blev udfaaret. 
Filomarino. 
Snart ſtal min Hyrdeſtav jeg lægge ned; 
Men et forgjæves har jeg Staven baaret: 
See! Hjorden gif adfpredt paa vilde Sti; 
Paa Klippens Rand den troede, den var fri; 
Jeg fører den i Fredens Dal tilbage, 


Og faa — fan Fredens Gud min Sjæl modtage! 
(gaaer.) 
Hertugen (alene, falder i Tanfer). 


Han taler altid nu om dette Hisſet, 

Som var han derom fuldt og faft forvisfet. 
Var jeg fun vig paa Herredømmet ber, 
Jeg lod det Kommende ſtaae ved fit Værd. 


(St. Ludvigskirken. Maſaniello og Genuino træde ind.) 

Genuino. 

Jeg onſter dig til Lykke, djærve Helt! 

Snart, haaber jeg, dit ſtore Vark er fuldendt 

Og jeg dig hilſer ſom Neapels Brutus. 
Maſaniello. 

Den Hilſen faner jeg paa Skafottet vel; 

Dog ligemeget! vil den Sad fun ſpire, 

Com jeg med blodig Haand udfafte maa, 

Saa luffer jeg med Glæde dog mit Die, 

Øm det end aldrig Frugterne ffal fee. 
Genuino. 

Hvi vil du martre dig med denne Tanke? 
Maſaniello. 

Den martrer et, den har en hellig Lyft, 
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Som haver mig til Gud, naar jeg den tanker. 
Og ſeer jeg Frelſeren paa Korſet hiſt 
Med Tornekronen paa det ſjunkne Hoved 
Og Blodet paa det gjennemftungne Bryſt, 
O! faa misunder jeg hin Røver fely, 
Som i fin Kval tilbad ham ved hans Side 
Og vandred med ham til hans Paradis. 
Genuino. 
Did fomme vi jo ved hans Naade Alle. 
Vel er det ftort at kunne offre Livet; 
Men det er ogſaa ftort, at bruge det, 
Maſaniello. 
See! derfor bruger jeg det ſaa idag, 
At jeg maaſte har opbrugt det imorgen. 
Genuino. 
Det vil jeg iffe haabe: herligt ffal 
Dit Navn i Tidernes Aarboger glimre, 
Og naar et Folf i fine Lænfer bider, 
Sfal det maaffe forgjæves hæs fig raabe 
Paa en Maſaniello; men du fral 
Og lyſe for din Samtid... 
Maſaniello. 
Tal ei ſaa! 
Det er formafteligt: jeg vil et glimre 
J Verdens Øine; Guds er ren fun; 
Men Støvet, fom han bruger til fin Gjerning, 
Skal Vindene henveire i et Luft, 
Og et detg Sted ffal findes meer paa Jorden. 
Genuino. 
Juſt derfor ſtal man bryde Jordens Blomſter, 
Før Stormen med vort Støv henveirer dem. 
Selv dette Liv er jo en koſtbar Sfat; 
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Og hvis du denne Verdens Fryd foragter, 
Foragter du Guds eget Værf. 
Maſaniello. 
Ti ſtille! 
Det kunde ogſaa Slangen have ſagt 
Til Eva under Kundffabstræet, 
Genuino (affides). 
e Hm! 
Jeg har mig dog ei røbet? 
Woit.) 
Som du vil! + 
I Grunden er vi vel af ſamme Tanker. 
Wen hvis vor Hertug nu opfylder Alt, 


Hvad du har fordret, og — hvad jo var billigt — 


Miskjender et Din ſtore Daad, men hæver 
Dig fra din ringe Stand til Magt og re, 
Saa vil du dog i et og andet Punkt 
Vel foie ham og ei for Smaatings Sfyld 
Udoſe Blod? 

Maſaniello. 

Hvad Blod her end ſtal flyde 

Det veed ei jeg; derfor maa Herren raade; 
Men det jeg veed, at om Den ſtolte Arcos 
End ftilled mig ven Siden af fin Throne, 
Seg flod der fun med Svardet i min Haand 
Til Folfets løfte Lænfer vare fnufte, 
Og faa gif jeg tilbage til min Baad. 

Genuino, 
Hvad? vilde felv du fløde Lykken fra dig? 

Maſaniello. 
Hvad kalder Lykke du? — er det Guds Villie, 
Jeg leve ſtal og ſee Neapel fri, 
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Gaa er jeg lykkelig i Fifferbytten 

Blandt mine Børn og i min Lauras Arme, 

Og — ffal jeg falde, er jeg falig der, 

Hvor Englene modtage den Forladte, 

Og hvor bin Røver ftørre er, end jeg. 

Genuino. 

Men har du iffe viift, at du i Verden 

Kan gjøre ftørre Gavn, end fange Fiſt 

Og bøde Garn? var du fan beldig nu 

At Drage op en ſtor og koſtbar Perle, 

Hvoraf du funde leve rigeligt 

Og gjøre vel mod dine Venner — vilde 

Du daarlig da bortkaſte den? min Ven! 
Maſaniello (fudfer). 

Maaffe du vilde dele Perlen med mig? 

Min Skriftefader! ffrift nu du for mig! 

Jeg har faa tidt befjendt dig mine Synder. 


Genuino. 
Jeg falder det et nogen Synd, at ſtatte 
Hvad Jorden giver ved dets Værd. Din Lyffe 
— Jeg tilſtager det — jeg vilde dele med dig, 
Som jeg med dig har hver Bekymring deelt. 
— Kun for en Deel er dette muligt, Ven! 
Udelelig, fom evig, er din Hæder; — 
Dog du jo lovet har mig ei at glemme, 
Naar forſt vor ftore Plan var lykkedes. 


Maſaniello. 
Jeg vilde ønffe, at jeg kunde glemme 
Den Genuino, fom nu for mig ftaaer; 
Thi han er Slangen lig i Paradiſet. 
Gaf fra mig! — du forftod mig aldrig. 
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Genuino. 
Ven! 
Jeg vil et frygte, jeg dig har fornærmet; 
Jeg raader til dit eget Vel dig fun. 
Jo, jeg bar længe dig forftaaet; men 
Nu vil jeg længer et den Fordom nære, 
Som fra vort førfte Kjendſtab traf dig til mig: 
— Den var elffværdig, den en Aand mig røbed, 
Som funde gribes af en ftor Ide, 
— Gand eller falff, det Intet gjør til Sagen, 
Og derom fpørger Lidenffaben et — 
Du fandt det ftørre, Gud fit Liv at ofre, 
End bruge det til Menneſtenes Vel, 
Jeg dig beſtyrked i det Svarmeri; 
Thi længft jeg forudſage hvad nu er handet, 
Og uden denne fværmeriffe Tro, 
Ut du var Herrens Redſtab til vor Frihed, 
Du havde aldrig os tilfæmpet den. 
Hvis nu — hvad faft jeg troer — din Daad er endt 
Og Lønnen for den venter dig, faa er det 
Paa Tiden, at jeg væffer dig af Drømmen 
Og tager Bindslet dig fra Dinene, 
Ut du ved Maalet glædes fan og fee 
Den Skat, du maatte drage op iblinde; 
Tilluk nu ſelv et daarlig Diet for den! 
Men grib! — og den er din.. 
Maſaniello 
(ſom med Anſpandelſe længe har boldt fin Harme tilbage). 
Vig fra mig, Satan! 
Ha! jeg — foragter dig; faa var det Plan da! 
Saa vilde du mig danne til en Pibe, 
Hvori Du funde fløjte fom du lyfted, 
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Om ogfaa ved dit Spil min arme Sjæl 

Til Helved ffulde dandſe? — du tog feil: 

Du væffer mig af Drømmen fun om dig, 

Og intet Bind du drager fra mit Øie; 

Men Maffen har du revet af dig felv. 

Nu ftaner du for mig i din Nogenhed, 

Det uslefte af alle Jordens. Kryb. 

Foragtelige Orm! kryb ned i Jorden! 

Og bor dig faft i Dyndet, du er ffabt af! 

Du er ei værd at fnufe med et Fodtrin. 

— Du har et ffuffet mig: — jeg er Guds Redffab, 

Og i hang Naon jeg fværger dig det til: 

Hvis i dit Liv du vover end eengang 

At fomme mig for Øine — var det end 

For Herrens Alter felv — jeg fender dig 

Til Helvede. — Nu vogt dig! — bort! du Afſtum! 
Genuino (Geſſides). 


Han raſer — han undſiger mig. Velan! 
(boit.) 

Hovmodige! foragt du fun mit Raad! 

Men du ffal føle, Ormen har — en Braad. 

(gaager.) 
Maſaniello (alene). 

Hovmodig kaldte ban mig; Gud i Himlen! 

Du veed det: jeg filregner mig et Wren, 

Saalidt fom jeg det Blod filregner mig, 

Som for din re og vor BFribed flyder. 
(fnæler.) 

O! du ſom ſteg fra Himlen til 08 ned 

Og hengav dig miffundlig for og Alle! 

Velſign mig, Frelſer! i din Evighed! 

Og ffal et Offer ved dit Kors jeg falde, 
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Saa hæv min Sjæl til dig fra Korſets Fod! 
Og lad en Palme ſpire af mit Blod! 
Laura (nærmer fig). 
Maſaniello! er du her?... han beder: 
O! Gud, bønbør ham! — benhor ogſaa mig! 
Og giv mig Kraft til denne Angſt at udſtaae, 
Som felvy i Helligdommen mig forfølger! 
Mafaniello ! 
Maſaniello creifer fig glad). 
Laura! er det dig! 
Din Stemme børte jeg fan liflig tone 
Blandt Englenes, ſom fjunge om Guds Throne; 
Mig ſyntes og, at vore Børn jeg hørte; 
De græd ei meer, men fang. — Hvor er de? 
Laura. 
Nylig 
Jeg fulgte dem til St, Marias Klofter: 
Den fromme Erfebifp har dem modtaget, 
Velſignet dem og lovet, dem at være 
I Faders Sted i denne Jammerstid. 
Maſaniello. 
Saa er for dem jeg rolig, hvad der ſteer; 
Men Du 
Saur. 
Ak! jeg er jo din Skygge fun, 
Jeg vil dig følge nu, et ftile Billed, 
Til Solen bag din Kampevei gaaer ned. 
— Lad det dig ei forftyrre i din Gang! 
See ei tilbage! — Skyggen fun vil følge 
Men ikke ftandfe dig. 
ta fani ello (omfavner hente). 
Du evig Elſtte! 
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... O! Gud! hvi planted denne Lillie du 
Gaa nær den Blodbeg, du maa rive op 
Og til dit Spydffaft herde? — Fly, min Laura! 
Hvi maa du til min Baad fan faft dig flynge? 
Den er paa Dybet alt — den ffal forgaae; 
Men førft dog — førft den Stjernerne ſtal naae. 
Laura (verber fig bedende imod Alteret). 
O! Gud, Tad et din bedſte Kæmper falde! 
Maſaniello. 
Lad falde, Elffte! hvad der et ſtal ſtage! 
Den gode Frugt blier moden, før den falder! 
Et Bud. 
Stormfloffen lyder atter. Folket ſamles 
Zil Angreb mod det nye Kaftel. 
Mafaniello (brager fit Sværd). 
Velan! 
Jeg drager Helgenfværdet ſidſte Gang: 
Nu eller aldrig Fribedstimen lyder, 
Raab blandt Folfet (fom var ſamlet fig i Kirfen). 
Nu eller aldrig Fribedstimen lyder: 
Før os mod Vicekongen! 
Maſaniello. 
Over ham 
Hver Draabe Blvd, ſom her uſtyldigt flyder! 
Folkeſtemmer. 
Ja over ham hver Draabe Blod! — afſted! 
Nogle af Folket. 
Plads! Erkebiſpen kommer. 
Filomarino (Erader ind). 
Mafaniello. 
Stille, Brødre! 
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Filomarino. 

Ei mere Blod ſtal flyde denne Gang: 

Et Fredens Bud, jeg mellem Jer fremtræder; 

Hvor Sværdet flang, ffal tone Jubelfang ; 

Neapel har afryftet fine Kjæder. 

Gjenfundet er det gamle Fribedsbrev; 

Vor Vicekonning Cder det gjengiver; 

Og ſtjondt med Blod I Eders Fordring firev, 

Den med Velſignelſe Jer opfyldt bliver. 

(ræffer Maſaniello Dokumentet.) 

Mafaniello. 

Gud være evig lovet! — Men er dette 

Ci atter et Bedrag? Den, fom alt eengang 

Har ffuffet 08, ham troe vi ei faa let. 
Silomarino. 

Jeg vidner ved den Gud, fom Bred os fender, 

Det Sandhed er: jeg Fjender Frihedsbrevet. 
Maſaniello. 

Ved Eders Vidnesbyrd jeg er betrygget; 

Men ubegribelig mig bliver dog 

Vor Hertugs Adfærd; et hans Stilling ſynes 

Mig fan fortvivlet end, og MWdelmod 

Jeg fan umulig tiltroe denne Mand. 
Filomarino. 

Lad Tro paa Menneſtelighed dig folge, 

Om aldrig Verden ſynes dig ſaa ſort! 

Omtumlet paa Omſtiftelſernes Bolge, 

Den Stoltes Hovmod fnarlig veires bort. 
Maſaniello. 

Selv vil jeg troe da, Arcos ei er — Arcos; 

Wien Folfets Vel tillader ei dets Høvding 

Letfindig nu paa den Mands Ord at lide, 
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Hvis Lofter os bedrog ſaa tidt: jeg fordrer 
Til Folkets Sikkerhed St. Elmo Fortet 
Mig overgivet, til Bekraftelſe 
Paa det gjenvundne Frihedsbrev er kommen 
Bra Philipi Madrid. — Er Nogen her, 
Som mener anderledes, han fremtræde! 
Mange Stemmer. 
Hvad du har fagt er Ret! 


En gammel Borger. 
Maſaniello! 
Din Visdom og Forſigtighed jeg priſer: 
Vi Alle veed, det troe Neapels Folk 
Af femte Carl og Vaven Ret er givet 
Med Vaabenmagt fin Frihed ſelv at hævde: 
— Saalange det vi fan, fortjene vi den; — 
Og da t forrige Aarhundred vi 
Paa ſamme Viis os reiſte, for at knuſe 
Hint Deſpotismens Ris — Ingpiſitionen, 
Da kunde Ingen derfor dadle os. 
Ulaſtelig var hidtil al din Færd; 
Lad fan den blive! men at fordre Forter 
Indrommet os, at krave kongelige 
Domainer udlevert, det er ei tilladt; 
Det Indgreb er i Majeſtatens Ret, 
Og det er aabenbar — Opſatſighed ... 
Stemmer blandt Folket. 
Lad ham et tale! han med Fjenden holder, 
Mafaniello. 
Vær rolig, Brødre! 
(til ber gamle Borger.) 
Olding! du har. Ret: 
Før vil jeg døe den ſtammeligſte Død, 
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End leve blot med Navn af Oprorsmand. 
Monarkens Ret og Majeftæt er bellig: 
Den Salvede vi holde vil i re! 
! Folkeſtemmer. 
Den Salvede vi ære! 
Maſaniello. 
Vel! hin Fordring 
Paa Fortet falde bort! men disſe Vaaben 
Vi ei nedlægge, før Bekraftelſe 
Er fommen fra Madrid! 
Folket. 
Saa ſtal det være! 
En enfelt Stemme. 
Kan et vi lide paa vor Hertugs Ord? 
Mafaniello. 
Mei, heri roffer Ingen mig et Haarsbred: 
Jeg lægger et mit Sværd. — Kong Philip leve! 
Folkeſtemmer. 
Kong Philip leve! og Maſaniello! 
Maſaniello. 
Vil I nu, fromme Erkebiſp! oplaſe 
Bort Frihedsbrev? 
Filomarino. 
Det er mig hellig Pligt. 
Et Bud (trænger fig frem blandt Folket). 
Afveien, Landsmænd! Uraad er paafærde! 
Maſaniello! er det dig bevidſt, 
Ut over fire hundrede Banditter, 
Til Heft og vel bevæbnede, indryffe 
J dette Dieblik her i Neapel? 
Maſaniello Eäudſer). 
Jeg har ei kaldet een. — Det undrer mig. 
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Peronne (nærmer fig). 
Lad det dig ei forundre! disſe Mænd 
Er Alle fomne hid, paa min Opfordring, 
At ſtaae Neapel bi; hvis du faa ſynes, 
Gaa anviis Alle dem eet Opholdsſted, 
For ftrar at tage Nytte af dem! eller 
Lad dem til Heft beftandig holde Orden 
Paa. Gaderne! 
Maſaniello. 
Troer du, Neapels Folk 
Vil lade ſig regjere af Banditter? 
Hvo gav dig Ordre til at ſamle dem? 
(til Budet.) 
Befal, man fredelig ffal dem modtage; 
Men uopholdelig fordele dem 
Paa flere Steder — og til Fods! 
Peronne. 
Hvorfor 
Bil du foragte denne Medbjælp faa? 
Lad Dem fun blive Alle paa eet Sted 
Og ei beroves deres Heſte! 
Maſaniello (fofter ft Sværd). 
Zi! 
Som jeg har fagt: de ufortøvet ffal 
Bed Porten ftige af og ſtrax fordeles 
Og iffe røre fig af Stedet, uden 
Udtryffelig Befaling, og fra mig! 
(Budet gaaer.) 
Peronne (aſſides). 
Ha! ſtrenge Herrer kun regjere ſtakket. 
(boit.) 
Mig tylkes dog, Maſaniello! ſlig 
Ptistænfelig Behandling fan dem ftøde: 
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At tage Heften fra en Rytter veed du 
Cr fom at ryffe Sfægget af en Bifp — 
Og jeg har ogſaa her et Ord at ſige. 
Maſaniello (lofter fit Svær). 
Jeg. raader dig, fig et et enefte! 
Det turde ellers let det ſidſte vorde. 
Peronne caffides). 
Nu kunde Matalone have fparet 
Sit Guld: han har fig fels til Dolken viet. 
Maſaniello. 
Oplæs nu Hertugen af Arcos' Ord 


For Folfet, fromme Erkebiſp! 
(Uro mellem Folfet.) 


Filomarino. 
Mig ſynes, 
Jeg horer Vaabenlarm. 
Raab blandt Folket. 
Banditterne! 
Forraderi! 
En ftor Mængde Banditter 
(ftyrter frem og giver Ild vaa Folket). 
Hevn! Hevn fra Matalone! 
Peronne (ſſides). 
Fordomte Hidſighed! — det var for tidligt. 
Folket (fyrter fig rafende over Banbitterne). 
Forræderi! — bug ned! bug ned de Sfurfe! 
Maſaniello. 
Paa dem J ei ſtal fmitte Fribedsfværdet ! 
Nei, griber dem! og ffaaner dem til Galgen! 
(De Kampende træffe fig ud af Kirken.) 
Peronne (il Maſaniello). 
For tvende Dage ſiden, da du ſtod 
For Alteret og ledte om en Haand, 
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Som funde ræffe dig en Dolk fra Helved, 
Da tænfte du nok iffe paa, hvorlunde 


Den ſtulde ræffes dig: — der har du den! 
(føder ham i Bryftet med fin Dolk.) 
Filomarino og Laura (rive Mafaniello tilſide). 


O, Gud! Mafaniello ! 
(Maſaniello river Dolfen fra Peronne og fætter bam fit Sværb for Struben. 
Nogle af Folfet ile til og binde hans Hender.) 


Maſaniello. 
Du traf feil! 
Bandit! Forræder! mig du myrde vil? 
Mig, hvem du Biſtand fvor t Liv og Død? 
Ha Morder og Meneder! — dø! 
Peronne (trotfig). 
Teo lidt! 
Din Syærdod pirrer mig paa Struben, Bro'er! 
Tryk til, hvis du har Lyft! men vid, fan tager 
Paa Reifen jeg en Hemmelighed med, 
Som ei Neapel fan betale. 
Mafaniello (tager Sværdet til fig). 
Vel da! 
Sfrift hvad du veed! og faa — til Galgen med dig! 
VB eronne (feer). 
Ha, ha, faa troer du, jeg vil fjøbe Striffen 
Med hvad Neapel et fan mig betale? 
Et artigt Kjeb! 
Maſaniello (fofter Sværbet). 
Tal! eller tt for evig! 
Peronne. 
Forhaſt dig et! af min Befjendelje 
Afhanger dit og mange Tuſinds Liv; 
Hvis I mig dræbe, faaer jeg Reiſeſelſtab — 
Men giv mig Friſt, at jeg fan mig betænfe! 


Tredie Handling. i 214 
". 
Naar jeg faner famlet min Hufommelfe, 
Kan jeg fortælle Ting, hvorved hvert Haar 
Sfal reife fig paa Eders Dummerhovder. 
Maſaniello. 
Af dit ſtal Ravnen bygge Reder, Skurk! 
Tro ei, og dine tomme Trudſler ſtremme! 
(til Nogle af Folfet.) 
Med Eders Liv I fvarer for ham! Gager! 
Og tvinger ham paa Stand til at bekjende! 
Men lad ham faa- opflynge flur ved Siden 
Af hans urolige Haandlanger-Flok! 
Peronne (i det fan bortſlabes). 
Nu ffal du et aftvinge mig eet Ord: 
Min Hemmelighed følger mig... 
Folkeraab. 
Til Helved! 
Laura (til Mafaniello). 
Hjælp, Gud! du bløder jo. 
Maſaniello. 
Det er en let 
Ufarlig Rift i Bryſtet. Dolken terned 
Mod dette hellige Mariabilled, 
Jeg ſtedſe barer her. 
(tager et Mariabillede frem.) 
Du var min Ørelfe, 
Du Moder til den ſtore Frelſer hiſt! 
Endnu var det et Tid. 
Laura. 
Taf, ſtore Gud! 
Hay Taf, Guds Moder! for din Miffundbed ! 


Filomarino. 
Et koſteligt Klenod! Maſaniello! 
14* 
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Et mere fofteligt har Gud dig givet 
FG Hjertets Fromhed; det ei frelfer Livet, 
Men giver Ro i Døden. 
Nogle blandt Folfet. 
Han er faarfri — 
Andre. 
Han ftaaer i Bagt med Gud — 
Andre. 
Han er Guds Redſtab! 
Filomarino. 
Jeg gaaer, at holde Bøn og at udſtille 
Det Sacrament, hvis hemmelige Kraft 
Sfal luttre Folfet i den rene Kilde, 
Hvor Blodet felv blier hellig Druefaft; 
Men Du, ved hvem Gud fnufte Folkets Kjader! 
Omgjord dig fyrftelig i Hoitidsklader! 
Og træd i Fyrftens Hal med freidigt Sind! 
Ved mig han byder fredelig dig ind. 
Maſaniello. 
Ja, jeg om Vabningen vil tale med ham. 
Dog førend jeg til Vicekongen gaaer, 
Bil jeg med Folfet et te Deum fjunge 
Og hente Kraft hos Gud til denne Gang; 
Da vil jeg hænge Krandfen paa min Bygning, 
Bli'er end min Løn derfor en Tornekrands — 
Filomarino. 
Du har mig viiſt, at du kan Laurbar vinde 
Viis mig nu og, at du kan bare dem! 
Snart Verdens Glands og Hader ſtal forfvinde ; 
Men hvad der fom fra Gud — til Gud gaaer hjem. 
Bred være med dig! 
(gaaer ind i Kapellet.) 
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Laura. 
Og Velſignelſe! 


Ma ſa ntello (omfavner bende). 
O! Laura, har mig Fredens Engel fignet? 
Jeg er faa lykkelig, faa vel tilmode: 


Snart er min Gjerning endt; ... 
(plubfelig mørt.) 


dog ſynes Lykken 
Mig her for ſtor, til den kan vare lange. 


Laura. 
Jeg maa lykonſte dig med bange Hjerte — 
O! denne Lyffe er faa underlig: 
Jeg fjender den et ret: en Strøm mig ſynes 
Af Lava rulled brændende henover 
Vor Fiſkerhytte ved den lave Strand; 
Vi maatte flye for Strømmen til et Bjerg: 
Du overfeer fra det en ſtorre Verden. 
Men lad os fnart forlade det igjen! 
Maſaniello! Bjerget er vulkaniſt. 


Maſaniello. 
Tro ikke, jeg er Daaren, ſom ombytter 
Sin lune, fjære Hytte for en ſtor 
Forfalden Borg, hvor alle Vinde fufe 
Igjennem Taget! Borgen jeg betraadte — 
For der var Ild løg; er den atter fluffet, 
Gaaer jeg med Fryd tilbage til min Vraa, 
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. .. Dog Himlen veed, om meer jeg did ffal vandre. 


Juſt naar Granaten ſtaaer med blodrod Frugt, 
Er ſtarpe Hoſtvind nar, ſom ſtal afrive 
Med Frugten gronne Blad — 
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Laura. 
O! tal ei ſaa! 
End er der længe til dit Cfteraar. 
Maſaniello. 
Men fommer giftig, hed og dræbende 
Siroccovind ... 
Laura. 
Med dig jeg den indaander — 
Vi ſynke dog tilſammen, for at ſtige 
Forklarte op til de Forklartes Rige. 
Maſaniello (grav). 
O! Laura, nu er du min gode Engel: 
Du bæver atter den forfagte Aand; 
Vær glad! vor Sfjæbne hviler i Guds Haand. 
(de gaae Haand i Haand ind i Kapellet.) 
Genuino 
(fom bar hørt bet Sidfte, feer haanlig efter bem). 
Hvor fværmeriff! I gjerne døde ſammen; 
Det ffal I et. — Min Hevn! vær fparfom fun! 
Wien vær opfindfom! — Let er Dødens Blund, 
Og helſt naar man i bløde Arme hviler; 
Men tung er Livets Kval. — Afſted! — det iler, 


(feer og gaaer.) 
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(Castello nuovo.) 


Hertugen (til Genuino). 


Du fætter mig belt i Forundring, Munk! 
Ut hænge faa fem hundrede Banditter 
Paa een Dag op, det falder jeg at holde 
Juſtits i Byen. 
Genuino. 
Folkets Jorighed 
Og Omhu for Mafaniellos Liv 
Blev Raſeri — endffjøndt de paaſtage felv, 
Han nu faa bellig er, at Ingen fan 
Med Dolf og Gift ham ſtade — og de myrded 
Banditterne 1 felve Sakriſtiet, 
For Alteret og ved St. Ludvigs Fod. 
Hertugen. 
Var Det da og et helligt Raferi? 
Genuino. 
Det maa vor fromme Erkebiſp beſtemme! 
Dug vi maae være glad, de ffaaned Ingen: 
Man havde ſtjenne Ting med os iſinde. 
Peronne holdt Torturen trodſig ud 
Og loe, da man opklynged ham; men Pietro 
— Den anden af de Sfurfe, fom beffyldte 
Mig for at have Deel i dette Oprør, — 
Han har befjendt det hele Mytteri: 
Maſaniello ffulde dræbes. førft 
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Og Vandet i Ciſternerne forgiftes, 
Saa ved en ſtor, uhyre Minefprængning 
Den halve By i Luften ffulde fprænges 
Og Watalone eller felv Peronne 
Regjere paa — Ruinerne. 

Hertugen. 

Ja, faa! 

Det var en Mefterplan af Belſebub — 
Hiſtorien har ei dens Lige. 


Genuino. 
Neppe!. 

Man ſtrax Ciſternerne lod underſoge! 
Forgiftningen var ikke ſteet endnu; 
Wien Minen fandt man; den blev ftrar tilfaftet, 
Og Heſtfolk efter Matalone fendt. 
Hvis Rygtet figer fandt, har Peblen alt 
Opſporet, Dræbt og fønderrevet ham. 


Hertugen. 
Saa har jeg da een mægtig Fjende mindre; 
Bar fun Maſaniello falden med! 
Gaa lagde felv fig de oprørte Bølger; 
Men medens denne Mand end flynger frit 
Sit Helgenfværd iblandt de Raſende, 
Saa lade de fig et i Ro regjere. 
Sig, har du ham udforffet? mener du 
Han Intet afflaaer, naar jeg lænfer ham 
Med Denne gyldne Kjæde? 

Genuino. 

Øm, jeg tvivler, 

Han lader fig med nogen Lanke binde, 
Som ei til — CEvigheden naaer. 
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Hertugen. 
Hvorledes ? 
Genuino. 
Med denne Syærmer er der ingen Udvei; 
Jeg har afmalet ham den ftore Lykke, 
Min Hertug bar tiltænft ham; men for bam 
Er ingen Lyffe ftor fom den at — brændes 
J Martyrflammen. Intet vil ban afflane, 
Og da jeg føgte med Fornuft at bringe 
Ham ud af denne overfpændte Stemning, 
— Gaa blev han rafende og fvor at myrde 
Mig hvor han traf mig, var det end for Altret, 
Hertugen. 
En ſaadan Lazzaron er vel faa farlig 
J Folkets Spidſe, ſom en Alexander. 
Genuino. 
Ja, han foragted dug ei Verdens re 
Saalidt fom dens Forlyftelfer. 
Hertugen. 
Fordømi! 
Skal Arcos af en Fiffer nu regjeres ? 
Net, før jeg ffal paa Dybet med ham fare 
Og vælte Fifferbaaden med os Begge. 
Vi fan ei Toende ſtage paa ſamme Planke 
I dette Sfibbrud: Cen maa gaae tilgrunde, 
Han eller jeg. — Sig mig din Mening, Munk! 
Kan aabenbart jeg fælde denne Fjende? ” 
Jeg hader hemmelige Veie. 
Genuino. 
Dertil 
Jeg vel ſtal vogte mig at raade, Herre! 
Som Sagerne for Diebliffet ſtage. 
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Peronne hænger os for Dinene 
Som bøit opſpigret Høg paa Dueſlaget, 
Og Folfet fværmer om Maſaniello, 
Ret fom den vilde Bifværm om fin Vifer: 
Viſt ingen Borger eller Lazzaron 
Bil agte eget Liv for ham at hevne. 
Hertugen (famper). 
Men er du da faa raadvild fom jeg ſelv? 
Genuino. 
Jeg er kun ſjalden raadvild, adle Herre! 
Men er det juſt Nodvendighed, at knuſe 
En Slange, for at gjøre den ufarlig? 
Man kan jo bryde ud dens Gifttand, 
Hertugen. 
Munk! 
Hvorledes mener du? 
Genuino. 
Mig tykkes kun, 
Hvis det var Mulighed, at gjøre ham 
Unyttig, ja foragtelig for Folfet, 
Var han for og en Slange uden Gifttand. 
Hertugen. 
Forklar dig nøiere! 
Genuino. 
Seer I, min Hertug! 
Italien er ei et Land ſom andre: 
Her fodes mange ſtore Hoveder; 
Genier voxe op ſom Paddehatte, 
Og mange Konſter dyrkes her, ſom Faa 
Kun kjende udenlands: Naturens Krafter 
Man har opfporet i dens underfulde, 
Forborgne Helligdom. — Hvad Menneſtet 
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Og hvad dets Phyſiologie angaaer, 

Har man det drevet vidt; her har man Drikke 
For Kjærlighed og Had, for Liv og Død; 
Nu har man fely det fonftige Tofana, 

Som virfer efter Aar og Dag, og Livet 

Kan man udregne fely udi Sekunder. 


Hertugen. 
Jeg hader disſe Dødens ffjulte Mander, 
Som dolge fig i Plantens dybe Rod, 
Som lure i de ſtumle Malmets Gruber 
Og frybe lumſt med Slangen vover Jorden; 
Men vilde jeg endogfaa dem fremmane, 
Som virfe langſomſt — hemmeligft; hvad hjalp det? 
Her fræves haſtig Hjælp. 


Genuino (angſomt, betankende). 
Den kan vel komme; 
Hvad ſiger I, min Hertug! hvis jeg kjendte 
Nu et Arcanum, ſom umærfeligt 
Og uden noget Haar at frumme paa 
Jer Fjendes Hoved — funde pryde det 
Med en ufynlig Narrehue ... 


Hertugen (fubfer). 
Hvad? 
Genuino. 
Jeg mener give Tankerne en Retning 
Ellipſiſt ſom Kometernes ... 


(gjør en Bevægelfe med Fingeren.) 
Hertugen. 
Ti frille! 
Ha! Munf! du har havt Djævelen til Lærer. 
Gjør hvad du vil! — gaa! — jeg vil Intet vide. 
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Genuino. 


Vel! paa min Konſtes Virkning fan I lide. 
(gaaer.) 
Hertugen (alene). 


Hans Konft! ha, det Den forte Konſt maa være. 
Hvad mente han? jeg vil et tænfe paa det — 
Af Hiertet afſther jeg den Munk. 
(falber i Tanfer.) 

... Fordomt! 
Naar var du i fan usſelt Selſtab? Arcos! 
Men naar var Traaden og faa tynd, fom bandt 
Din Gtjerne til Neapels Himmel? — Uvis 
Jeg vafler førftegang i hvad jeg vil; 
Dog nei, det veed jeg; men hvorledes fun 
Er Spørgsmaal ber; dog det jo Formen er, 
Kun det Uvæfentlige: har jeg Perlen, 
Hvad agter da jeg vel paa Muflingffallen, 
Og hvordan Bifferen tilbunds er falden, 
Som drug den op? — Har jeg fun hvad jeg vil, 
Maa Sfjæbnen felv retfærdige fit Spil. 

(gaaer.) 


(St. Ludvigskirken; den er behengt med Blomſterkrandſe. Folfet er 
forſamlet. Erkebiſpen ftaaer for Alteret i fuld Ornat, med fin 
Biſpeſtav i Haanden. Nogle Sfridt fra ham ftaaer Maſaniello 
og læner fig til fit Sværd; han er iført en fyrftelig Dragt.) 

Filomarino 
(luffer Fribedsbrevet i, ſom han har oplæft). 

Lovfjung nu ham, fom over Stjerner throner! 

Som fnufer Lanker og henveirer Kroner! 

Som flynger Lynet gjennem Mattens Sfy 

Og tænder Solens Lys ved Morgengry ! 
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Lovſjunger ham, ſom ryfter Jordens Indre 
Og lader atter Fredens Stjerne tindre! 
Hoor nys flød Blod og hørtes vilde Sfrig, 
Et Fredens Tempel feftlig ſmykker fig 
Med. helligt Løv og favre Vlomfterfroner, — 
Lovfjunger ham, fom over Stjerner throner! 
Chor af Munke. 
Te deum laudamus, 
Te Dominum confitemur. 
Te æternum Patrem 
Omnis terra veneratur. 
Tibi omnes angeli, 
Tibi coeli 
Et Universæ potestas, 
Tibi Cherubin & Seraphin 
Incessabili voce proclamant: 
Sanctus, sanctus, sanctus 
Dominus, Deus, Sabaoth”). 
(Folfet iſtemmer Lovſangen.) 
Mafaniello (træder frem). 
Ja, elffte Fole! med Rette maa vi prife 
Wed evig Jubel Cud, den mægtige: 


*) Dig, o! ftore Gud, vi love, 
Dig vor Herre vi befjende. 
Dig, 0! Evighedens Fader! 
Dorker hele Jorderig. 

Ale Engle for dig fnæle, 
Din er Magten over Himlen, 
Univerfet lyder dig. 

Dig Cheruber og Serapher 
Evig ſjungende tilraabe: 
Hellig, hellig, hellig er du, 
Gud! vor Herre! Sabaoth! 
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Nu er vi frie; hoilovet være Herren! 

Og Helgenen Gt. Januarius, 

Vor gode Skytsaand! takket være du 

J Folfets Navn, vor fromme Erkebiſp! 

Som over og Velſtgnelſen hur nedbedt. 

Hoo er nu vel vor Herre? fvar mig: Gud! 
Folket Cenſtemmig). 


Gud! 
Maſaniello. 
Fjerde Philip! Loven og dens Hævder! 
Folket. 
Ja, fjerde Philip, Loven og dens Havder! 
Maſaniello. 


Mig Vicekongen til ſig har indbudt: 
Jeg gaaer nu, ham med Cder at udfone, 
Og grunde Freden, vi har kampet for. 
Troer ei, at daarlig Hovmod har forledt mig 
Til at fremtræde her i Fyrſtedragt! 
For Dieblikket er jeg Eders Fyrfte, 
Af Gud beffiffet til jer Ret at hævde, 
Og derfor ffal ſelv Arcos mig erfjende. 
Men har af denne Stats oprørte Hay 
Vor fordums Frihed atter jeg opdraget, 
Da er jeg Fiſkeren Mafantello, 
Da lægger jeg paa Altret Helgenfværdet, 
Da tager atter jeg mit Garn i Haand 
Og fordrer for mig felv ſaameget ei, 
Som den Plet Jord er værd, hvorpaa jeg træder. 
Cet beder jeg fun om: naar jeg er Død, 
Bil J da bede et: Ave Maria! 
Folket (rørt). 
OD! ja, det vil vi. 
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Maſaniello. 
Bid nu, elffte Folk! 
Herefter Ingen Cder tvinge fan 
— Var det faa Djavlen felv — til hvad der ftrider 
Mod Eders Fribedsbrev; det har I Ret til 
Med Sværd i Haand at fordre efterlevet, 
Naar I fun frygte Gud og ære Kongen»). 
Men Ingen Bøddels Herſtab ffal I taale, 
Han være Hertug eller Adelsmand! 
Folket. 
Mei ingen Bodler vil vi taale blandt 08, 
Maſaniello. 
Tilſidſt jeg takker Eder, ædle Folk! 
For den Hengivenhed og Kjærlighed, 
J mig har vtift i disſe fidfte Dage. 
Et maa jeg minde Eder om endnu: 
Læg ikke Vaabnene, før Philip har 
Befræftet dette! fæt et Lid til Adlen! 
De hade os til Døden. — Nu farvel! 
See her I mig igjen ei om en Time, 
Gaa fee I aldrig mig i Denne Verden — 
Vil I da hevne mig? 
Folket. 
Det vil vi. 
Maſaniello. 
Vel! 


Men nu tilbage! Ingen mig maa følge: 








*) Den 23de og fidfte Artikel i Frihedsbrevet lod nemlig ſaaledes: 
„Skulde Folfet, i Mangel af benævnte Artiklers og Privile— 
giers Jagttagelſe, gribe til Vaaben, faa ffal dette paa ingen 
Maade anſees for Oprør, men før retmasſigt Forfvar af 
Folkets Rettighed.” 
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Alene maa jeg vandre denne Gang 


For disſe Manges Skyld — fnart er det fuldendt. 
(til Erkebiſpen.) 


Du Hellige! velfign dem før jeg gaaer! 
Forladt ſnart Hjorden om fin Hyrde leder. 
Filomarino (til Folfet). 
Gaaer bort med Fred! Guds Haand er over Cder. 
Folfet (forlaber firar Kirken i Stilbeb). 


Filomarino (til Maſaniello). 

Gak ogſaa du med Fred, Maſaniello! 
Det er en Haedersgang, og Gud er med big. 

Maſaniello (urolig). 
Kan være! — men jeg kommer ſelv mig for 
Som Offerdyret, man i gamle Dage 
Jo ſmykked feftligt, før man førte det 
Til Alteret; . . dog var det Herrens Alter, 
Jeg ſom et Offer ſtulde bløde paa, 
Gaa gif jeg glad: faa var jeg at misunde — 
Gaa gif jeg falig i min Frelfers Spor. 
Men fig mig, fromme Erkebiſp! har aldrig 
Man ofret et uffyldigt Kid til — Baal? 

Filomarino (fubdfer). 
Du fpørger fælfomt: hvad mod Himlen ftiger, 
Tilbører Himlens Gud, men Menneſtet 
Kan ei forvandle og nedtvinge det: 
Til Lyfet gaaer det felv fra Morkets Riger. 

Laura (fyrter bleg og forvirret ind). 

Maſaniello! af! hvor vil du ben? 
— Kan ei min Angeft holde dig tilbage? — 
Hvor gaaer du hen? 

Maſaniello (fagte). 

O! Gud, du fra mig tage 
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Blot denne Kalk! 
(boit.) 
Min Laura! fnart igjen 
Du feer mig — haaber jeg. — Gud være med big! 
(omfavner hende og gaaer.) 
Filomarino (til Laura). 
Jølg med mig, Barn! hvi angſter du dig faa? 


Han gaaer fin Herres Vei; lad ham fun gaae! 
(De gane.) 


(Castello nuovo.) 


Genuino (alene). 
Her venter man ham da; — hvor fyrfteligt 
Er Alt beredt, den Stodder at modtage! 
Dog denne re maa jeg ham vel unde: 
Det være ffal den ſidſte. — Kloge Arcos! 
Du din Samvittighed vil have fri; 
Du ſtoler paa, at min fan bære leget. 
Dog Dette ffal den ikke ftort bethnge — 
Det er fun Selvforfvar: han har jo fvoret 
Ut myrde mig; jeg myrder dog et ham: 
Jeg vil fun bringe ham paa andre Tanfer, 


Bli'er end derved ban alle Tanker Évit. 
(tager en Flaſte frem og leer ondſtabsfuld.) 
Ha! ha! — fem Draaber fun, Maſaniello! 


Og du er iffe meer ved dine Fem. 
En Tjener (med to Bagere Vin). 
Øer har J Bagrene! hvor ffal de ſtaae? 
Genuino. 
Sæt dem paa Bordet, Ven! 
Tjeneren (fætter Bagrene frø fig og gaaer). 


Ingemanns dram. Digte. I. 15 


så 
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Genuino. 


Nu Haand paa Værfet! 
(betragter Bagrene.) 


See! dette er det ſtore Kongebæger 
Med Kronen og de gyldne Lillier paa; 
Det vil den ftolte Arcos ſelb udtomme — 
Derfor er mig hans Hovmod Borgen; altfaa 
Har jeg med dette fun at ffaffe. 
(tager bet mindre Bæger og feer fig for, om Døren er lukket.) 
Hurtig ! 
Ryſt et paa Haanden! — det er Selvfurfvar, 
Maſaniello! det dig godt ffal ſmage: 
Jeg vil din Kalk dig et forbittre; — nei 
Jeg gjør den fun lidt ſtarkere. 
(helder Giften i Vægeret.) 
See faa! 
Nu er det ffeet. 
(feer fig om.) 
I har dog ingen Oine? 
I dunkle Mure! — J fan tie, veed jeg. 
(færter Bægeret fra fig.) 
Nu vil jeg et ufynligt Vidne være 
Til Følgen af den vidneloſe Daab. 
(ffjuler fig bag Tapetet.) 
Hertugen (træder in). 
I Fyrſtedragt han fommer — figer man — 
Han, ſom igaar gif uden Skoe paa Gaden! 
Forfængelige Driſtighed! — dog dette 
Beftyrfer mig 1 Haabet om hans Svaghed: 
Lidt Glands og re vil berufe ham, 
Og han min Slave bli'er — lad Lazzaronen 
Da glæde fig ved fine gyldne Lænfer! 
Men Arcos berffer ene i Neapel. 
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Et Bud. 
Maſaniello kommer. 
Hertugen. 
Viis ham hid 
Med Ydmyghed! 
(Budet gaaer. Floidorene ſpringe op.) 
Maſaniello (træder ins). 
Hertugen (gaaer ham imede). 
Det fryder mig at fee 
Den Wand, jeg felv fom Fjende agte maa, 
Og hvem jeg nu vil ræffe Haand, ſom Ven. 
Maſaniello. 
Jeg kommer, ſelv at overgive mig 
FI Eders Vold; nu fan I mig forsfæfte 
Ifald I vil; — mig ligger der ci Magt paa — 
Wen Folfets Frihed ffal I lade ftaae! 
Hertugen (affides). 
Et myndigt Sprog han fører. 
(føit.) 
Folkets Frihed 
Jeg har ftadfæftet; Folkets Ven jeg agter, 
Endffjøndt jeg feer, han end miskjender mig. 
Maſaniello! Fred og Venſtab! 
(ræffer ham Haanden.) 
Maſaniello (ryfter ben). 


Bel! 
Hvis Vicekongen er Neapels Ben, 
J Folkets Navn jeg hilfer ham med Haandſlag; 
Mig felv er her ei Talen om. 

Hertugen. 

Hvi faa? 
Hvis et jeg feiler, feer jeg end et Spor 
Uf Mistro i dit Øie, gjæve Mand! 

15% 
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Det anftaner ei en tro og ærlig Kempe; 
Dog deri vil jeg ei fortænfe dig: 
De Forhold, fom min Fremfard mod Neapel 
Retfærdiggjør, jeg veed, du ei fan fjende; 
Du er ei Statsmand; dog det veed jeg ogſaa, 
Har eengang førft man vet indprentet fig 
Et Træf, ſom os mishager, i et Aaſyn, 
Saa har man ondt ved dette Træf at glemme, 
Selo naar det er forfvundet. 
Maſaniello (utaalmobig). 

Nu, min Hertug! 
Til Sagen! — I vor Frihed har erfjendt 
Og lovet den med Haand og Segl at ære; 
Modtag derfor i Folkets Navn min Taf! 
Og Guds Velſignelſe — hvis Ord I holder! 

Hertugen. 
Derfor ei jeg faa varmt et Tak fortjener; 
Hvad Godt er ffeet, for det jeg bliver fledfe 
Dig, djærve Mand! forbunden, 
Maſaniello. 
Er det ſandt, 

Saa har jeg hidtil miskjendt Jer, min Hertug! 


i Hertugen. 

Jeg ønffer, Folfet havde mere Tillid 

Til mine Ord, og nu, da Rolighed 

Er bragt tilbage, Vaabnene blev nedlagt. 
Maſaniello. 

Vel er der Ro; men før Kong Philip har 

Befræftet dette Forbund, vover jeg, 

Som Folkets Høvding, ei at lægge Sværdet: 

Mig Herren felv bar givet det i Haand. 
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Hertugen (efter et Øieblifs Betænfning). 
Saa bær det da, du brave Kæmpe! bær det 
For ſtedſe! — Sværd og Sfjold du har fortjent; 
Og at fra denne Gtund jeg dig vil agte 
Den Førfte lig iblandt Neapels Abdel, 
Derom ffal denne gyldne Kjade vidne, 
Jeg hænger om din Hals. 
(behænger ham med fin Halsfjæbe,) 
Maſaniello (river ben af). 
Hang mig en Gtriffe 
Om Halfen før, end dette gyldne Aag! 
Og tro ei, Guld — Guds Redffab fan beftiffe! 
Hertugen (fubfer). 
Miskjender du min bedſte Villie faa? 
Maſaniello. 
Jeg vil et tælles blandt Neapels Bodler: 
Jeg hader — jeg foragter dem. 
Hertugen Caffides). 
Den Stolte! 
Ha! — rolig! — lad din Harm et røbe dig! 
(beit.) 
Mafaniello! Stænder er Guldfjæder: 
Et enfelt Kobberled forringer fun, 
Men bæver iffe deres hele Værd; 
Dog du din Frihed har: en Mand, fom dig, 
Behøver ikke Fyrſtens Haand at adle. 
(Larm høres udenfor.) 
.…… Hvi flynger Folket fig faa ſtoiende 
Og talrigt om min Borg? 
Maſaniello. 
Det venter mig 
Maaſte lidt utaalmodig; jeg ſtal ſnart 
Til Rolighed det bringe! 


(gager ub paa Altanen og raaber til Folket:) 
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See! her er jeg, 
Medborgere! jeg lever og er fri: 
Fred! Fred! 
Folket (udenfor). 
Fred! Fred! 
Hertugen. 
Kom nu, Maſaniello! 
Og tom paa gammel Viis et Bager med mig 
Paa Folkets Vel og vor Forening! See! 
Med Kongebagret vil jeg hadre dig. 
(ræffer ham bet ſtore Bager.) 
Genuino (ſſides i fit Stjuh. 


Fordomt, hvis han det tager! 

Mafaniello. 

Kongens Bæger? 
Det ffal jeg vel mig vogte for at røre: 
En ſaadan re fommer mig ct til; 
Jeg veed at give Kongen hvad der hans er, 
Og Gud hvad Guds er. — Lad mig tage dette! 
Cgriber det forgiftede Bæger.) 
Genuino (fun. 

Han felv har valgt — han felv fit Lod har Faftet. 

Maſaniello. 
Neapel leve! Fred med Vicekongen! 

(tømmer Bægeret.) 

Hertugen rifter), 

Med disſe Draaber fluffe vi hvert Fjendffab ! 

Mafaniello. 
Nu vil jeg give Eder et Beviis paa, 
Ut Folfet er faa tro, ſom lydigt. 

(til Folfet.) 
Leve 

Vor Konge, Philip, Spaniens Majeftæt! 
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Bor Erfebifp og Hertugen af Arcos! 
Og leve frit det troe Neapels Folk! 
å Folfet (larmenve). 
De leve! og Maſaniello leve! 
Maſaniello (tit Fottet). 
Nu intet Ord meer! ftille! Hver til Sit! 
(lægger Fingeren paa Munden og giver bem Tegn til at gane.) 
Hertugen (affides). 
Hvordan! de lyde jo fom han var Konge! 
Saaledes, Arcos! var du aldrig frygtet. 
(hoit.) 
Jeg veed et hvad jeg hoieſt ſtal beundre, 
Din felvfornegtende Beſtedenhed, 
Hvad heller Magten, du alt her udøver. 
Det ſtager dig frit nu for, dig felv at vælge 
Den Plads i Staten, hvor du meft fan virfe. 
Din Viisdom og Regjereklogſtab fane jeg, 
Da du bortrydded disſe ffændige 
Banbditterfværme; men nu tykkes mig, 
Du funde dig paa dine Laurbær hvile 
Og byde Folket Vaabnene nedlægge. 
Mafaniello (feer vildt om fig). 
Nei, her er Mordere i hver en Krog, 
Og vi er ei for Gift og Miner fiffre; 
Det var dog aldrig dig, fom vilde fprænge 
Det troe Neapels Folk i Luften! 
(feer ham ftift i Oinene.) 
Hertugen (forunbret). 
Hvad ? 
Du taler over dig — hvad fattes dig? 
Dusfeerr fagot 
Maſaniello. 
Du vilde mig vel tæmme 
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Med gyldne Kjæder? iffe fandt? — Ha! ba! 
Tag dig iagt! endnu jeg flynger Sværdet, 
(brager fit Sværd.) 
Hertugen. 
Dill fvimler . … 
Maſaniello. 
Ja, det ſortner for mit Die, — 
Guart ſtal det vorde lyſt — afſted! 
(flønger Sværdet og gaaer.) 
Hertugen. 
Han rafer. 
Hvad ffaf her blive af? tilfidft jeg kommer 
Dog til at give Kobber ham for Guld 
Og lede op en mindre høflig Lænfe, 
Hyormed man binde fan den Vildmand. 
(tager GulbFjæben vp og gager til Vinduet.) 
See! 
Hans Ild af Stenene med. Sværdet flaaer; 


Hvad faa har oprørt ham jeg et forſtager. 
(ban gaaer.) 
Genuino (fommer frem af fit Stjul). 


Men det maae jeg forftaae; du ffal fun ane, 
Wen fyrſtelig belønne dette: Hvad. 


... Det virfed ſaare fnart. 
(vender op og ned paa Bægeret og leer.) 
Den arme Taabe! 


Han heller ikke levnet har en Draabe. 
(gaaer.) 


(Maſaniellos Sytte.) 
Laura (alene). 


Hvor bliver han dog af — O Sjæleangft ! 
Wed faadan Uro vented jeg ham ei 
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Naar han paa Havet var, og Luften trued 
Med en Orfan, og Jordens Afgrund murred, 
Som fnart den vilde aabne fig, mens Røgen 
Steg ſortere fra Cratret paa BVefuv, 
Og Fuglene i Luften ffreg og flygted — 
Da ængftedes jeg vel, men ei ſom nu. 
Ak! Oceanet ei faa farligt er, 
Som bette Blodhav, hvorpaa nu du tumles, 
Og mere tryg du ſtod, Maſaniello! 
Hvor Jorden ffjælved under dig, end ber, 
Hvor Ilden, ſom fortærer Jordens Marv, 
J Menneſtene rafer, og hvert Hjerte 
Cr en Vulkan, ſom gjemmer Død og Jammer. 
. . Hvor bliver bu? — Jeg hører ham! 
(gaaer mod Døren.) 
Han fommer! 
Maſaniello (træder ind). 
Laura. 


Gud være lovet! fom! — fom til min Barm! 
(iler ham med aabne Arme imode.) 


Maſaniello 


(ſtaaer taus, ubevægelig og ftøtter fig til ſit dragne Svard). 

Laura (fader forfardet Armene ſynke). 

Hvad er det? du er taus og mork og ſtille — 

Du feer til Jord, ſom faae du i en Afgrund. 

Maſaniello! feer du et din Laura? 

Du tier . . af! du rører dig jo et — 

For Guds Skyld! tal! hvad fattes big? 

Maſaniello (farer pludſelig op og feer om fig med rullende Øine). 

Ha! ffynd dig! 

Giv mig min Linneddragt! — det brænder mig, 

Det brænder mig fom Ild paa Legemet — 

Det brænder mig ſom Helvedild i Sjælen ... 


(fonderriver fine Klader.) 
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Laura. 
OD! Himmel, hvad er hændet? 
Maſaniello. 
Intet Inet, 
Men jeg bli'er aldrig mere Menneſte. 
Ha! ffynd dig! — fynd dig! — ſtynd dig! figer jeg — 
De Klader gjør mig rafende. 
Laura. 
For Guds Skyld! 
Hvad fatteg dig? hvad er det? — 
(bjælper ham fin Fiſterdragt paa.) 
Maſaniello. 
Seer du ikke, 
Af Slanger har man vavet mig en Kiortel, 
Og tuſind Braade pine mig. — Det lindred. 
Nu vil jeg ſee, om ei Maſaniello 
Kan være frygtet uden disſe Klude — 
(fvarfer til be ſonderrevne Klader.) 
De ffal et meer forpefte Luften ber: 
Jeg vil et have Id — et Band — ei Luft 
Tilfælleds med de Slanger. — Laura! fald 
Den Høyding, fom idag har Vagt hos mig! 
Laura (gaaer). 
O! Ve, han er vift ffræffeligt - fornærmet. 
Maſaniello. 
Snart disſe gyldne Niddinger ffal føle, 
Ut ei Retfærdigheden ſover hiſt, 
Og at jeg et Guds Redffab er for Intet. 
Høvdingen (fom trader ind med Laura). 
Hvad har Neapels Herffer at befale? 
Maſaniello. 
Gak flur! byd Folket tuſind Fakler tænde! 
Det er en Hoitidsdag, og den ſtal feires 
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Med Lysning, fom en Frihedsfeft det ſommer! 
Men Folfet ffal et Lyfene betale — 

Det er de Riges, vore Bødlers Sag. 

ST! tænd ethvert Ballads, faa det fan lyſe 
Paa eengang over hele Staden! — Sfynd dig! 
Vid, du er Dodſens, ffeer det iffe ftrar! 


Hovdingen. 
Snart ſtal du ffue Flammen! 
(gaaer.) 
Mafantello, 
Godt, jo før 
Jo bedre — hu! — det er faa mørft omfring mig, 


Som mine Oine var tillukte, . . . lyſt, 
Lyſt ffal her vorde! 


(gaaer rafende omfring.) 


Laura (uvis om hun tør nærme fig ham). 
Ak! Maſaniello, 
Det var et rædfomt Bud, du ſtedte ud, 
Jeg gyſer ved at tænfe det, — Forbarm dig! 
Forbarm dig over de Ulyffelige! 
Hvor er Din milde Sfaanfel nu? 


Maſaniello. 
Der er den, 

Hvor jeg er, hvor Maſaniello er, 
Din gamle Ven; — du huffer ham dog vel? — 
Vid, denne Mand, du feer for dig, er ikke 
En ſtille, IyÉfelig og ukjendt Fiſter; 
En mægtig Mand det er, men iffe flille 
Og udentviol et heller lykkelig — 
Det er en ſtreng Retferdighedens Dommer 
Med blodigt Sværd i Haand ... 
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Laura. 
O! Mand, du ſeer 
Saa vildt, forfærdeligt . . . 
Mafaniello. 
Sa, er mit Blik 
Ci vildt og graadigt — og min Læbe tør 
Og brændende? — den tørfter efter Blod — 
Og fee min Haand! frampagtig frummer den fig 
Saft fom en Klo: jeg er en — Tiger, Laura! 
Men et ſom Skovens Tigre føger jeg 
Den tamme, ffyldfrie Hjord, fom nærer fig 
Af Jordens Urter; nei, jeg ſeger — Rovdyr, 
De ſtore Dyr, hvis Tidsfordriv og Lyft 
Er at opſluge mindre, dem det er 
Jeg vil fre krympe fig for mine Fødder. 
Laura. 

O! Elſkede, naar faae jeg dig ſaaledes? 

Maſaniello. 
Det veed jeg ikke: ei jeg huſter ſtort; 
Jeg er vel nylig vorden ſom jeg er — 
Men Du maa vænne dig dertil: herefter 
Jeg vorder neppe anderledes. — Hør! 


Uytter.) 
San du et høre hvor de ſtrige? — lyſtigt! 
Det fan jeg lide; det er dobbel Høitid, 
Naar Ild og Syærd forenes ; 
g (feer ub.) 


Seer du ei 
Hvor rød alt Luften er? — faa ffal man ffue 
Neapels Frihed felv paa Himlen. 
Laura. 
Ve 08! 
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Forbarm dig, Gud! alt ftaaer Palladſet hiſt 
J klaren Lue. 
Maſaniello. 

Fryder det dig ei? 
Det er den ſtolte Matalones Bolig; 
Han vilde fprænge et Bar hundred tuſind 
Medborgere i Luften for fit Morſtab, 
Nu fommer Heynens Time. 


Høvding! bid! 
(En Hovding træder ind.) 
Mafaniello. 
Bloddommere man firar udnævne ffal 
Blandt Folfets bedſte Mænd; og et Sfafot 
Sfal ſtrax opreiſes i Toledogaden; 
Ti Bodler ſtal herefter ſtedſe være 
Beredt at fælde de Fordomte. — Gaa! 
Nu har Retfærdigheden fovet ud, 
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Ualder.) 


Govdingen gaaere) 


Laura 


(falder Maſaniello til Fode og omfavner hans Knæ.) 


Maſaniello! ved vor Kjærlighed 
Befværger jeg dig ... 
Maſaniello Ceiſer hende). 


Laura! nævn mig ei 


Det milde Ord! det flinger i mit re, 
Som fjælne Floitetoner i en Gray; 
Gæt iffe ſtjenne Malerier for 


Mit Øie meer! — en ond Aand har berørt det: 


Nu er der fun een Farve, jeg fan ftjelne, 
Og det er — blodrodt. 
Laura. 


Himlen ftane os bi! 
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Filomarino (Gtrader haftig ind). 
Maſaniello! veed Du, at dit FolÉ 
Omfarer rafende med Brand og Mord? 


Mafaniello (feer). 
Ret faa, med Brand og Mord! 


Filomarino. 
Hvad ſiger du? 
Maſaniello! var det dig, ſom gav 
De Raſende den tændte Fakkel? 


Maſaniello. 
Ja, 
Mig var det; — ſig mig, lysner det ei ſmukt, 
Naar Føverfuler brænde ? 
Filomarino. 
Er det muligt? 
Er det Maſaniello ſelv? 
Maſaniello (ryfer paa Govedeth. 
Nei, nei, 
Hoo har indbildt dig Saadant? det er kun 
Hoad af ham er tilbage. — Altſaa brander 
Det ftærft i Byen! ... føl paa denne Bande! 
Den brænder ftærfere — 


(feer frygtelig.) 
Filomarino. 
O! Gud, han raſer. 
Laura. 
Han er afſindig — haſtig, haſtig Hjalp! 
(iler ud.) 
Filoma rino (tager hans Haand). 
Maſaniello! du er fyg. 
Maſaniello. 
Hvad? ſyg? 
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Mig fynes dog, at Meget vidner om, 
Ut jeg er juft ved Velmagt: faae du før 
Mig ftærfere ? 

Filomarino. 

Ja, ftærfere jeg faae dig, 

Da et dit Herredomme ftrafte fig 
Til Fleer end til dig felv; nu er du voldſom 
Af Svaghed ... 

Maſaniello. 

Net, jeg er ved gode Kræfter; 
Thi jeg fan fnufe hvem jeg peger paa. 
Dog føler jeg, et meer jeg er fom før, 
Og har maaffe en Djævel mig befat, 
Saa driv den ud! — befværg den! 


Filomarino. 
Jeg befværger 
Ved Gud i Himlen dig! fom til dig felv! 
Lad Branden ftandfe, ſom fortærer Staden! 
Lad Worderfværdet hvile! — for idag fun! 
Har du forglemt, at det er Helligdag? 


Maſaniello. 
Hvad var det for et Kryds, du ſlog i Luften? 
Min Sfriftefader! . . . Net, min Sfriftefader 
Det var en Djævel jo — Du er en god Aand — 
For dig de mørfe flye . . . Ja, det er Søndag. 
(han gaaer til Døren og falder.) 
(En Hovding træder ind.) 


Maſaniello. 
Gak! Hovding! fig til Folket, det er Søndag! 
Gjem Ild og Sværd og Hevnen til imorgen! 
(Govdingen gaaer.) 
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Filomarino. 
Dit Blod er oprørt; føj dig nu til Hvile! 
Og lad de mørfe Xander fra dig flye! 
Maſaniello (farer op paanv). 
De mørfe Mander! hu! — lad dem fun komme! 
Wed hele Helved vil jeg fæmpe nu; 
Neapels Herffer maa ei ſove — fort! 
Jeg vil gaae om og væffe hver, fom fover! 
(feer vildt ned paa Jorden og nynner:) 
Udførret er længe den hellige Brønd — 
Vanhelliget er den nu vorden; 
Naar" Blod 
(holber inte.) 
Naar Blod …. ... ha! nu jeg huffer det: 
Nu ffal jeg Viſen dog tilende fjunge. 
(fynger høit med græsfelia Stemme.) 
Naar Blvd den opfylder, udſlettes hin Synd, 
Og atter den rinder paa Jorden — 
(han leger frygtelig og ftyrter ud med bet dragne Sværd i Haanden.) 
Filomarino. 
O! Gud i Himlen! var os naadig Alle! 


(gaaer.) 
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(Castello nuovo.) 


(Hertugen af Arcos og Sebaftianv i heftig Samtale.) 


Hertugen. 


Saa vil den Lazzaron en Draco ſpille? 
Sebaſtiano. 

Dod er hans mindſte og hans ſtorſte Straf, 

Og Voblen farer paa hans Vink afſted, 

Som Hundene paa Jagten, at opfpore 

Hver Adelsmand og flæbe ham paa eengang 

Til Dommeren og — Retterſtedet. 

Hertugen. 
Radſomt! 

Det vandt Neapel da ved Frihedsruſen, 

At i fit eget Blvd den fan opvaagne. 
Sebaftiano. 

See derfor vende vi os nu til Cder, 

Neapels Vicekonge og BVeffytter! 

Kan I for Gud og Kongen det forjvare, 

Ut et I ftandfer dette Deſpoti? 

Høitidelig erflærer jeg Jer ber: 

Hvis et I vil, at vi ffal gaae tilgrunde, 

Forbande Jer, og i fortvivlet Dodskamp 

UL Huldffab Jer og Troffab nu opſige, 

Og Jer for Gud og Menneſter anflage, 
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— Gaa maa den Skräakregjering hore op. 
Nu bar jeg udtalt. 


(gaaer forbittret.) 
Hertu gen (alene). 


Vel! jeg har det hort. 
Nu bli'ſer jeg hevnet dog paa dette Folk: 
De føle ffal, at til min Arm de trænge. 
Et Bud. 
Tre Borgere forlange oiebliklig 
Indladelſe. 


(Borgerne ſtyrte ind.) 
Hertugen. 
Hvad? — vil I frem med Magt? 
Budet (vil holde bem tilbage). 
Reſpekt for Vicekongen! 


Hertugen. 
Gaa! 
(Bubet gaaer.) 
(til Borgerne.) 
Hvad vil I? 


Borgerne. 
Vi fordre Forfvar mod Maſaniello. 
Hertugen. 
J har jo felv til "jer Tyran ham valgt 
Og grebet Vaaben imod mig — og nu 
Sfal jeg mod ham forfvare Jer? 
Forſte Borger. 
i Det maa I, 
Og Intet har I at bebreide 08: 
Vi har fun fordret hvad vi havde Ret til; 
Det har J lovet os, og vi har Fred 
Med Gud og Kongen, Cder og os felv, 
J Borgerftandens Navn erflære vi, 
At i Maſaniellos Voldſomheder 
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Vi ei har Deel og finder ei Behag; 
Vi er ham iffe længer underdanig 
Og vil fra denne Dag af et modtage 
Befalinger af Andre, end af Cder, 
Vor Hertug! og vor Vicefonge! — dog 
Med den Betingelfe at edelig 
J nu befræfter hvad I vé har lovet, 
Og hvad vi har befeglet med vort Blod. 
Hertugen, 
Velan! jeg ynkes over Eders Tilftand, 
Sfjøndt I med Trods har felv fremkaldet den, 
Og naar I Alle Vaafbnene har nedlagt, 
Sfal jeg beedige mit Løfte; — tvinges 
Til Cd, det vil og fan jeg ei. — Hvad nu 
Maſaniello angaaer, maae I felv 
Ham lade gribe og paa Livstid fængsle, 
Hvis ei han vil fit Herredomme afſtage. 
Jeg vil et Haar et frumme paa hans Hoved, 
Af Agtelfe for Eder; og hang Liv 
Jeg ønffer, man vil lade uantaftet. 
Kun Sifferhed her ffal tilveiebringes, 
Og derfor jeg ffal førge; men J felv 
Maae fiffre Jer for denne ene Mand. 
Forſte Borger. 
Ja, Hyo tør røre ham? 
Unden Borger. 
Han gaaer omfring 
Men draget Sværd og fønderrevne Klæder, 
Og Alle gane af Veten for ham. 
Tredie Borger. 
Kom! 
Jeg veed nof Den, fom tør en gal Mand binde. 
16% 
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De Andre. 
Med ham vor ſidſte Jammer ffal forfvinde. 
(De gaae.) 
Hertugen (alene). 
Foragtelige Hob! igaar I haved 
Til Stjernerne jer ſtore Frihedshelt — 
Idag I myrded ham, ifald I turde. 
Ha! I har længft fortjent en ſaadan Hydra. 
Jeg var maaffe dem Bjelfen fun i Kjæret; 
Dog net, jeg reifte mig faa høit og vældigt, 
Ut Froerne i Dyndet peb; nu fvæffe 
De paa det fidfte Vers af Smadeſangen; 
Jeg vil forglemme den — og dem foragte. 
— Der fommer Munken; ham jeg vife vil 
Til Helvede med fine Djævelraad: 
Jeg trænger et til denne usle Krykke. 
Genuino (nærmer fig). 
Min ædle Hertug! tør jeg fmigre mig 
Med Eders Bifald? har det iffe virket? 
Hertugen. 
Hvad mener du? 
Genuino. 
Har I et Marke lagt 
Til den Forandring, her er foregaaet, 
Og Misfornøielfen, fom alt har udbredt 
Sig mod jer Avindsmand — felv blandt hans Venner? 
Hertugen. 
Er det en Birfning vel af Andet, Munk! 
End af hans Overmod? hvad har din Kløgt 
Derved bevirket ? 
Genuino. 
Meer, end vel 3 troer: 
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Hvis jeg et havde været, ſtod maaffe 
Maſaniello ſom en Helgen end 
J Folkets Spidfe, elffet og tilbedt. 
Hertugen. 
Gar du da ham til Gruſomhed forledt ? 
Genuino. 
Nei, derfra mig St. Lojola bevare! 
Jeg var et ringe Redffab kun, et Middel 
I Helgnens Haand og i Naturens: — feer 3, 
Jeg har fun faftet i den vilde Strøm 
Et lidet Gran, men med en fælfong Kraft, 
Og Strømmen fvulmed op, 'og overløb. fig, 
Nu vil den fnart ftaae ftile og — forraadne. 
; Hertugen. 
Hvad er det, Munk! du figer? fulde du? ... 
Dog nei, det er for ffammeligt at tenke — 
Du har dog aldrig? .. 
Genuino. 
Hvordan ſtal jeg domme 
Om Eders Studfen? har min høie Hertug 
Forglemt fit Løfte? — har I felv ei fagt, 
Da jeg Jer foreflog, at bræffe ud 
Hin Slanges Gifttand — I ei vilde vide 
Hvordan jeg egentlig den Konſt udøved ; 
Øen at jeg funde handle fom jeg vilde ? 
Hertugen. 
Det fan Enhver; men hans er Følgerne, 
Og jeg har ingen Deel i din Misgjerning; 
Jeg veed et hvad du har forbrudt; men fig det! 
Og jeg ffal ftraffe dig ſom du fortjener! 
Troer du maaffe, jeg ffulde lønne Skurke? 
Foragtelige Dummerhoved! 
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Genuino (ſſides). 
Ja, 
Det var jeg, da jeg indlod mig med ham. 
(hoit.) 
Min ædle Hertug! I mig misforftaaer: 
Hoo taler om Misgjerning her? Jeg mener 
Kun, at jeg dog har Noget for Jer virfet 
Til denne Stemning, fom har udbredt fig 
Imod Maſaniello; paa ham felv 
Jeg et directe virfet har; men ved 
Det Gran, jeg taled om, forftod jeg fun 
Det Gran Veltalenhed, Naturen gav mig, 
Som jeg til Eders Bedfte har anvendt 
Og midt i Folfets vilde Strøm henfaftet ; 
Forſt det oprørte dem end meer; men fiden 
De ſaae, jeg havde Ret, og at vor Hertug 
Regjerte dog langt mildere og bedre, 
End denne Lazzaron. 
Hertugen. 
Det flap du godt fra; 
Wen jeg forlanger ei af dig at prifes, 
Og din Veltalenhed du fpare fan, 
Til Du engang fan fnaffe dig fra Galgen. 


Genuino. 
Jeg havde ventet meer Erkjendtlighed 
Og Hoimod hos min hoie Hertug ... 

Hertugen. 

Vi! 

Og pak dig til din Celle! og fig Ingen, 
Ut Arcos eengang funde fig fornedre 
Til dig om Raad at ſporge! — taf du Himlen, 
Hvis ei engang jeg lader underføge 
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Det Gran, du taled om! maaffe det funde 
Engang opvore til et herligt Træ, 
Hvis forte Frugt bang i din Munkekappe. 
Genuino (vil gage). 
Jeg vil mig anbefale . . . 
Hertugen (feer mod Udgangen). 
Hvad er det? 
Maſaniello — ber? — hvad vil ban? 
Genuino. 
Ve mig! 


Hvis han mig feer og fjender. 
(gaaer hen i en Krog.) 


(Mafanielo træder ind, uden at fee dem, med forvirret Aaſyn og ſonder— 
revne Slæber; han gaaer med bet blottede Sværd i Haanden langſomt 
frem og ridſer i Gulvet.) 


H ertugen (gaaer ham imode). 
Søger du 
Neapels Vicekonge? han er ber. 
Maſaniello. 
Jeg ſoger Intet — Svardets Tunge føger 
Hvad Blod den drikke ſtal; — jeg følger med 
For Selffabs Sfyld . . . Jeg hungrer — ſynes mig — 
Jeg har i mange Dage hungret. 
Hertugen (rælfer ham en Frugtkurv). 
Her 
Er Frugter — 
Maſaniello (betragter bem). 
Frugter? ja belt lyſtelige 
Ut fee til og maaſte vel ogſaa gode 
At fane Forſtand af: var det ei af dem 


Ut Slangen rafte Eva ? 
(fajter Frugtkurven hen mod Krogen, hvor Genuino ſtaaer.) 


Tag dem med dig 
Til Helvede, du Slange! — jeg fan hungre. 
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(til Hertugen.) 
Du maa ei troe, fordi jeg kommer hid 
Og fræver Spiſe, at jeg er en Betler, 
Som man fan fafte muldne Skorper til: 
Maſaniello er mit Navn, og Ingen 
I denne Stad har Hovedet faa høit, 
Ut dette Sværd ei fan afhugge det. 


(fvinger Sværdet.) 
Hertugen (træder et Stridt tilbage). 


Du gaaer vift feil, min Ven! hvad vil du mig? 
Maſaniello. 
Ja, hvis jeg Venner fandt, faa gik jeg feil; 
Thi Venner føgte jeg blandt Øgler et. 
Hvo er den Sorte hiſt? 
(peger paa Genuino.) 


Genuino (afſides). 


Jeg maa tiltale ham. 
(boit.) 


Maſaniello! 
Gjem Svardet i dets Balg! — faa ſtager der ſtrevet — 
Forgrib dig ikke paa en Herrens Tjener! 
Mafaniello. . 
Er du en Herres Tjener? der maa være 
De morke Aanders Herre; lad mig fee! 
Mig ſynes, jeg har feet dig før. 
Genuino. 
Umuligt! 
Thi det er forſtegang jeg Eder ſeer. 
Maſaniello. 
Maae ſelv de førte Aander mig fornegte, 


Hvad mane da — Englene? 


(fan feer mod Himlen, ftaaer længe taus ubevægelig og en Taare ſtyr— 
ter ned ad hans Kind.) 


Genuino (offices). . 
Jeg troer, han græder, 
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Gid Taaren brænde maa hans Øine ud, 
Ut han mig aldrig mere feer! 
Maſaniello 
(til Hertugen idet han peger paa Genuino). 
Hør, fig mig, 
Hvad er hang Navn dernede? Judas hedder 
Han vel paa Jorden? — hvad gjør han hos dig? 
Hertugen. 
Med Rette maa du fpørge; jeg har Intet 
Med denne Munk at ffaffe; lad ham gaae! 
Genuino (nærmer fig Døren). 
Maſaniello (træffer ham tilbage). 
Met, bliv et Dieblik! — jeg har dig feet 
Engang, det veed jeg; var det i den Mat, 
Da du din Meſter med et Kys forraadte? 
Hertugen. 
Hans Navn er Genuino; fjender du ham? 
Maſaniello (farer rafende op). 
Hvad! Genuino! — ha! —- min Sfriftefader, 
Som vilde lære mig at grave Sfatte, 
Og fange Berler i Neapels Blod — 
Nu huffer jeg det. Jeg er i din Gjæld — 
Du vil min Lyffe dele — iffe fandt? 
Vel! du ffal dele den. — St. Januar! 
Det Halve af dit Sværd tilhører Denne! 


(jager Genuino Sværdet i Siden og gaaer, idet han nynner:) 
Naar Blod den opfylder, udſlettes hin Synd, 
Og atter den rinder paa Jorden — 
Genuino (vafler). 
Hjælp! hjælp! — han mig har dræbt — dog et endnu — 
— Har han endog mit Banefaar mig givet; 
Jeg fan et døe, før jeg er hevnet — hjælp mig! 
(tumler nes.) 
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Hertugen. 
Til Helved med dig, Skurk! du har din Lon! 
Dog alt for vidt den Raſende det driver; 


Hvor kom han hid? 
(Falber ; fire ſpanſte Gardere: Ardizzone, Salvador, Carlo og Rama, 
træde ind.) 


Er det at holde Vagt 
Om min Perſon, naar Mordere I lade 
Uftandfet her gaae ind og ud? 
Salvador. 
Bi turde 
Ci træde ham i Veien: han jo ftaaer 
I Bagt med Aanderne. 
Hertugen. 
Jeg raader Jer, 
Hvis I jert Liv har kjart, lad det ei ſtee 
Eengang endnu! hvad kommer Jer det ved, 
Om ban endog i Forbund ftaaer med Satan ? 
Staae I forgjæves for min Dør? — Affted! 
For denne Munk til Kloftret og forbind ham, 
At Blodet et forløber ham! 
Genuino. 
Ha ffynd Jer! 
Rør ei ved Saaret mig! det brænder . . 
Ardizzone. 
Ter vi? 
St. Januar har market ham. 
Genuino. 
Min Hertug! 
Befal dem Lydighed! 
Hertugen. 
Gjør hvad han ſiger! 
Garderne (føre Genuino bort). 
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Hertugen (alene). 
Ufffyeligt det Syn har ryftet mig . .. 
Gjengjældelfe! fan er din Arm ei lam? 
Saa fynes du paa Sfrømt os fun vanvittig ? 


Bort, lede Syn fra de Fordømtes Hjem! 
(falder i Tanker.) 


Han falden er paa fine Gjerninger; 

Men jeg . » . endnu jeg ftaaer; dog fral jeg falde, 
Paa Niddingsdaad det et ffal vorde. — Nei, 
Ut ville herſte er en ædel Drift, 

Som fun Naturen gav de ftørre Sjæle. 
Hvor funde denne hoie Lyft mig drive 

Saa nær til denne lave Sump? Op! Arcos! 
Hæv dig igjen! — til Sumpen Ørnen daled, 
Mens det i Sfyen tordned; men forgiftet 

Er Luften i det Lave, og den. flyer 

Tilbage til fin Sky. — Velan! jeg gaaer, 
At lægge Eden af, fom man har fordret. 
Var uretfærdig jeg mod dette Folk, 

Saa fan jeg ftolt endnu med Cæfar fige: 


Jeg var det dog for Herredommets Styld. 
(aaer.) 


(Maria del Carmines Kirkegaard. En Grav er opkaſtet; ved Siden 
ligger et oprevet Schelet; Maanen ffinner fvagt. Kirken er ove 
lyſt; af og til hores enkelte Orgeltoner.) 


(Laura og Filomarino trade ind.) 


Filomarino. 
Hvad vil du her, min Datter? 
Laura. 
Søge ham; 
Maaffe jeg finde ffal iblandt de Døde 
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Ham, ſom gaaer ded om blandt de Levende. 
(feer fig sm.) 

Ci heller her! — Hvor ffal jeg nu ham føge? 

O! Fader, var han død, jeg vilde græde, 

Til Herren ogfaa løfte op for mig; 


Men nu — nu maa jeg vride mine Hænder 

Og leve — og fortvivle — Vanvid! — Vanvid! 

O! Fader frels mig fra Fortvivlelfe! 
Filomarino. 


Oploft dit Aaſyn, Barn! og bed til Gud! 
Han tænder hiſt det Lys, ſom her gif ud. 
Laura. 

O! jeg fan iffe tænfe, iffe bede — 

Her vandrer han omfring, det elffte Billed 

Af min Maſaniello, et ham felv: 

Jeg feer ham — aabner Armene imod ham; 

Men et fom før han ſynker falig i Dem — 

Taus ftandfer han og feer forvildet om fig 

Og fjender et fin Laura; taler han, 

Og hører jeg hang elffte Stemme Tangtfra, 

Jeg farer op i ftaffet Fryd; men hører 

Jeg hvad han figer, — o! da Ve mig! Ve 08! 

Det er et ham . . . O! fønderfnug 08, Himmel! 

OD! Gud, fan du ei ved et Lyn forftyrre 

Den Reft af Vid, jeg har endnu tilbage? 

Da ffal vi Haand i Haand i Vanvid dandfe 

Fra By til By og fjunge lyftelig, 

Til vi tilfammen i een Afgrund ſtyrte — 
Filomarino. 

Huſt paa, de lages ſtal de knuſte Vinger, 

Naar Aanden over Jord og Grav fig fvinger 

Didhen, hvor fely de brudte Harper tone 
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Harmoniſt gjennem de Fuldendtes Zone, 
Og hvor hver jordiſt Misklang fig oploſer 
I — Lovfang om den himmelffe Forloſer. 
Laura (brifter i Graad). 
Har Herren fendt en Engel til mig ned? 
Hvad er mig ſteet? — Nu fan jeg græde. 


Filomarino. 
Kom! 


Jeg til det ſtille Friſted dig ſtal lede, 

Hvor Engle vogte Fredens Helligdom, 

Hvor Smertens Børn fan deres Sorg udgræde, 

Hvor Sjælen vorer, andagtsfuld og from, 

Sig nærmer Himlen og tilgiver Jorden, 

Indtil den ſelv en falig Aand er vorden. 

Laura. 

O! hvor fan jeg til Kloftrets Stilhed tye? 

Forglemmer Du, Maſaniello lever? 

For mig han fever ei, men jeg for ham, 

Og jeg vil følge ham i Storm og Nat, 

Iblandt Neapels blodige Ruiner, 

Blandt Gravene og pan det vilde Hay, 

Hvorhen hans Vanvid fører ham ... Hvor er du, 

Hvor er du, blinde Mand! fom jeg ffal lede? 
Filomarino. 

Kom, Laura! kom, tag med dig dine Spade! 

Og gaf og føg ham da! — Naturens Røft 

Bil falde bam tilbage til dit Bryſt! 

Og Himlen vil fig over Jer forbarme 


J Guds Paulun og i hans Tjeners Arme! 
(De gaae.) 


Maſaniello (fommer langſomt fra ten anden Side). 
Det vorder dunklere hvert Skridt jeg gaaer; 
Det er den ftore Mat, Faſt bar jeg glemt 
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Hvorlunde det ſage ud, da det var Dag; 


Gaalænge har det demret om min Tinding ... 
(ryfter Hovedet.) 
Ja længe, længe . . . Er det Overgang 


Til Morke eller Lys? — maaffe — maaffe; 
Men ræbdfelfuld er denne Overgang ; 


Gar den forbi fun! 
(feer fig tilbage.) 
Jeg er dog et ene? 
Du følger mig dog, troe og elffte Folk! 
Vor Vei er mørf; men den til Lyfet fører, 
(ftandfer ved ben aabne Grav og raaber glad:) 
OD! feer, Medborgere! og fryder Eder! 
Saa fandt vi dog paa denne dunfle Vet 
Et venligt Herberg! Vi var farne vild, 
See! jeg var alt faa træt og ſogte Husly, 
Saa fandt jeg denne Hytte; den er Tay, 


Og mork og fnever; men vift ogſaa lun. 
(betragter det opkaſtede Schelet.) 
Ga! ha! her ligger Hyttens Eier jo 


Og fover trygt. 
k (ruſter i det.) 
Holla! vaagn vp, min Ven! 


Hvor han er mager! hule er bang Kinder, 

Hu! og hvor bleg, naar Maanen ffinner paa ham! 
Han har vift tænkt faalænge paa vor Frihed 

Og paa det meget Blod, den Éofter, til han 


Er bleven lutter Ben og Knofler. 
(ruffer atter i Schelettet.) 


Ven! 
Maa jeg gane ind her i din Hytte lidt 
Og hvile mig? For — feer du, jeg er modig, 
Wen har et Lyft, ſom du, at ligge ber 
Og bade mig i Maaneſtin ... Han tier; 
Dog . . tys! — der pufted mig en Lyd imede, 
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Øg fom en fjølig Aande mig berørte — 
Mon det var Vinden? eller mon han hviffed 
Saa fagte? — Hm! det er vift en Bryftfottig, 
Som alt har ſtonnet Talens Redffab ud 
Og hviffer ſom et Vindpuſt gjennem Natten. 
(feer fig fremmed og foruntret om.) 

Ha! ha! Maſaniello! du gaaer feil jo: 
Det er en Gray og denne er en Dodning, 
Og her er jo de Dødes Have — hm! 
Hvor man dog her fig fan forvilde! .. Tys! 

Choral fra Kirfen. 

Hellige Maria! bed! 

Bed, at vi, for Sønnens Vunder, 
Finde Trøft og Sjælefred, 
Naar vor fidfte Time ftunder! 
Maſaniello. 

Hvo fjunger her faa dumpt og underligt 
Blandt Gravene? det var ſom Aanderne 
En Dodsſang fvad . . . Sce! der er Lys i Kirfen; 
Jeg vil gane ind og bede; jeg har næften 
Forglemt at bede — det er længe fiden, 
Og jeg i Blod har vandret — Ve mig! Be mig! 
Jeg er faa tung om Hjertet — jeg maa bede! 


(gaaer.) 
(Fire Borgere nærme fig meb Vaaben og Lanker.) 


Forſte Borger. 
Der gaaer han! fee! — han gaaer i Kirfen ind; 
Hvi greb vi ham et her? 

Anden Borger. 

Det gyfte i mig 

Da han den Benrad ryfted. 

Tredie Borger. 

Tro mig, Broer! 
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Han ftaaer i Forbund med de Døde: — herte 
Du iffe hvor de taled ſammen. 
Forſte Borger. 
Sladder! 
Du er en Kryfter. — Kom! fad os gane ind 
Og gribe ham! 
Fjerde Borger. 
I Kirfen? — er I galne? 
Anden Borger. 
Der er han hellig. 
Tredie Borger. 
Ja, der er han hellig; 
Jeg rører ham ei heller blandt de Døde. 
Forſte Borger. 
Saa fom! vi fan vel andenfteds ham møde, 
(De gane.) 


(Genuinos Celle.) 


(Ardizzone, Salvador, Carlo og Rama ſtaae omfring Genuino, fom be bar 
forbundet.) 


Genuino. 
See faa! nu brænder Saaret iffe meer; 


Det har vel ingen Fare. 
(til Salvador.) 
Løb nu du 


Og hent mig Lægen! — tøy I Andre lidt! 
å (Salvador gaaer.) 
Genuino. 


Jeg veed, at I er grove Syndere. 
Ardizzonk 
Det fan vel være. 
Genuino. 
See! jeg vil forbarme 
Mig over Jer — jeg giver Eder Aflad 
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For alle Synder, I begaaet bar, 
Og fom i trende Dage I begaae! 
Carlo. 
Det ſtal I have Taf for! 
Rama. 
Det fan fomme 
Tilvas! hvad om vi tog Jer nu paa Ordet 
Og os til Eders Arvinger indfatte? 
En fan gudfrygtig Mand, fom I, behøver 
Dog iffe dette timelige Gods, 
Genuino. 
Det var juft et min Mening, at I ffulde 
Udplyndre mig: her er ei Stort at tage; 
Men jeg ffal ffaffe Jer et Levebrod, 
Hvorved I ærlig fan ernære Jer, 
Naar I vil tjene mig igjen. 
Alle re 
Lad høre! 
Genuino. 
Fre gode Pladſer juft ved Havnetolden 
Er ledige: dem fan jeg ffaffe Jer! 
Jeg fordrer fun et lille Voveſtykke. 
Carlo. 
Ja, det fig fader høre, 
Ardizzone. 
Nu, fig. frem! 
Rama. 
Til Voveſtykker er vi netop Karle. 
Genuino. 
J kan vel ſtyde godt? 
Ardizzone. 
Ja, det forſtager fig. 


Ingemanns dram. Digte. I. 17 
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Carlo. 
Jeg træffer Fugl i Luften. 
Rama. 
I fan fpørge 
De Franſtmand, jeg har ffudt, om jeg fan ramme! 
Genuino. 
Saa viſer mig en lille Prove da 
Paa Eders Fardighed! vil I vet ſtrax 
Til Maals paa eengang ſtyde til — et Hjerte? 
Ardizzone. 
Et Hjerte af Papir? 
Genuino. 
Net. 
Carlo. 
Eller Træ? 
Rama. 
J mener ſagtens et af Kjød. 
Genuino. 
Ja netop: 
Det ſidder i Maſaniellos Bryſt. 
Ardizzone. 
Det var et hæsligt Maal, Hr. Pater! — Før 
Jeg vover mig imod en halv Snes Franffmænd ; 
Han er faa elffet — 
Carlo. 
Og faa mægtig — 
Rama. 


Fortjent af hele Folket. 
Genuino. 
Veed I et, 
Ut han ved Trolddom har opfvunget fig 
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Til Folfets Herre? Nu har Himlens Straf 
Haardt rammet ham og ffilt ham ved Forſtanden: 
Han dræber Alle, fom ham fomme nær, 
" Og Ingen meer er fiffer for det Udyr. 
Det er Fortjenefte at gjøre Ende 
Paa hans og Folkets Nød. 
Ardizzone. 
Hvad ſiger I! 
Saa er det ingen Synd da? 
Carlo. 
Men en Dyd? 
Rama, 
So, nogen Synd er der vel ſagtens i; 
Men derfor har Hr. Pateren jo alt 
Os givet Aflad. 
Genuino. 
Ja, den har J alt. 
Ardizzone. 
Wien ftaaer han — fom 3 felv jo ſiger os — 
I Forbund med den Onde, hvad fan da 
Det nytte, at vi ffyde Kugler paa ham? 
De ſpringe jo tilbage paa os ſelv. 
Carlo. 
Sa det er ogſaa fandt. 
Rama. 
I fige Noget: 
Man fagde ogſaa, da Peronne vilde 
Gam fløde ned, da var det ham umuligt; 
Men Dolken ſprang i tuſind Stykker. 
Genuino. 
Vel! 
Men der er ogſaa Midler imod Sligt: 
17* 


260 Maſaniello. 


Giv Eders Kugler hid! jeg væder dem 
Med helligt Vievand, og de ffal ramme, 


Bar han end tufind Amuletter paa fig. 
(tager en Flaſte frem og vader Kuglerne i et Fad, hvori han fljenfer.) 
(afſides.) 


Sligt fraftigt Vievand gjør Døden vis. 
(giver bem Kuglerne tilbage.) 
Ardizzone. 
Ja, fjære Herre Vater! det er godt nok; 
Wen funde man ei vorde Tolder uden 
At ramme dette Hjerte? 
Genuino. 
Gjør I flere 
Ophavelſer, faa gives der vel Andre 
Som ramme fan, end 3. 
Carlo. 
Det var dog Synd, 
Maſaniello ffulde falde for 


Banditterhænder. 
Ardizzone. 
Fy! for Dolkeſtik; 
Naar endlig dog han falde ſtal, faa heller .. 


(tager fit Gevær.) 
Rama (ader fit). 


Saa heller for en arlig Rendekugle! 
Carlo. 

Men hyvoad vil Vicekongen ſige dertil? 
Genuino. 

Ham er det, ſom ved mig befaler Jer det, 

Ut ſige hemmeligt; I fan vel tie? — 

J hørte jo, da I mig førte fra ham, 

Han fagde felv: gjør hvad han figer! 
Ardizzone. 


Ja, 
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Det fagde han: hvortil den megen Snak da? 


Saa maae Yi jo. 
Carlo. 


Ja det forftaner fig. 
Rama. 
Kom! 
Det ffulde ftrar I have fagt, faa funde 
Det aft jo være gjort: vi tjene Kongen 
Og maae fom gode Underfaatter lyſtre. 
. . Paa Havnepladferne er vi da visſe? 
Genuino. 

Ja, derpaa kan J Jer forlade; — il! 
Og træf ham, var det faa for Herrens Alter! 


Jeg ffal forfvare det. 
Rama. 


Det maae J. — Kom! 
(De gane.) 


Genuino (alene). 
Jeg troer faft, Hevnen Saaret alt har lægt: 
Jeg neppe føler det. Der har jeg Lægen. 


(til Lægen, ſom trader ind.) 
Sfynd Jer at underføge dette Saar! 
Jeg haaber, det er ubetydeligt. 
Lægen (tager Binbflet af). 
Saa ganffe et — dog uden Fare. — Lad mig 
Ufvaffe Blodet ! 


(tager et Klæde og vader i det Fad, fom ſtaaer for ham, og afvaffer haſtig 
Saaret dermed.) 
Genuino (fyringer op). 


Hvilken Smerte! — hvad — — 
Hvad har I gjort — o! Ve mig! jeg er Dedſens — 
Tog I af dette Fad ? 
Læg en (førunbret). 
Er det et Vand? 
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Genuino. 
Nei, Gift — fig, tog I? 
Lægen. 
Sa. 
Genuino (fortvivfet). 
Saa maa jeg døe — 
Døe paa Sekunden; — Helved! du dig hevner: 
Den Gift, jeg røved dig, mig nu fortærer. 
(feer vildt paa Lægen.) 
Er du den Djævel, ſom ſtal hente mig? 
Hvo har dig fagt, jeg har ham givet Gift? 
Hvo har dig fagt, at i min fidfte Time 
Jeg Mordere har leiet? — ſtaan mig! — ffaan mig! 
Giv mig blot Friſt, mens jeg omvender mig! 
Cen Time flot endnu! — jeg vil befjende — 
Jeg vil befjende Alt — det er for filde — 
Jeg er fortabt — fortabt — 
(fførter til Jorden.) 
O! Ve, jeg brænder — 
Jeg brænder alt i Helvedkval — O, Jammer! 
Kan — Evigheden — fluffe — disſe — Flammer? 
(døer.) 
Lægen. 
Han er alt død. Kom hid, I fromme Brødre! 
(Munfe træde ind.) 
Tag dette Lig! og gys og ti og før det 
Ul Graven! 
(Munkene føre Liget bort.) 
Han i mig en Djævel faae — 
Gud maade ham! jeg frygter, felv han var det. 
En rædfom Hemmelighed tog han med fig; 
Han uden Bod og Sacrament nedftyrted 
Sig i den Afgrund, han har aabnet felv; 
— Tilhyl ham Jord! og for din Byrde ffjælv! 


(gaaer. 
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(Marta del Carmines Tempel.) 
(Filomarino ſtaager ved Alteret i Mesſeklader.) 


Maſaniello Ceeiſer fig fra Alterfoden). 
Nu har jeg endlig lart igjen at bede; 
Nu er jeg ſtyrket, og nu er jeg ladſtet. 
Der laae en Centnervagt her paa mit Bryſt; 
Nu har Guds Poder den borttaget. 
(betragter Erkebiſpen.) 
Gee! 
Er det en Engel, ſom ved Altret ſtaaer 
J hvide Wtherklader? er det dig 
Som ffal min Sjæl modtage? Vær velfommen, 
Du Salighedens Budſtab! — hav din Vinge! 
Og bar mig til din Himmel! 
Filomarino (nærmer fig ham). 
Kjender du 
Ei meer din Ven, den gamle Erkebiſp? 
Jeg gav dig felv jo nylig? med min Haand 
En hellig Hoftie. 
Maſaniello. 
Er du en Aand, 
Saa er du ſalig io — hvad vil du her? 
Filomarino (griber hans Haand). 
See paa mig, Ven! veed du et hvo jeg er? 


Maſaniello (ryfer med Hovedet.) 
Jeg ſtjelner iffe meer faa godt ſom før. 
Jeg havde mange Venner; nu mig fynes, 
De fjende mig ei meer: mit Aaſyn har 
Viſt mægtig fig forandret; jeg er vift 
I fort Tid bleven gammel — ſaare gammel. 
Kan du et fige mig, hvi de forlod mig — 
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Og loe, da jeg tog Afſted med dem? — var det 


Neapels Lykke, ſom dem fryded? 
(glad.) 


Sig mig, 
Er Folket nu ſaa lykkeligt? 
Filomarino. 
Ja, Fred 
Og Frihed har Neapel nu gjenvundet; 
Men du, fom gav dem den, har ingen fundet; 
Gud give dig en ftørre Salighed! 
Maſaniello Geger gjennem Kirfevinduet mod Himlen). 
Sig, faldes de ei Stjerner, hine Lys, 
Som tindre over og i Natten? — O! 
Vem vilde jeg faa gjerne ffue nærved ; 
Men af! der maae vel andre Dine til, 
End disſe. — Mener du, at der er langt 
Til hine Lys? — hvis jeg fom Englene 
Fik Vinger, Gamle! troer du, jeg dem naaede? 
Filomarino. 
Ja, visſelig! det Lys, vi hiſt tilbede, 
Engang vi Alle ffue ffal med Glæde, 
Og i dets Glands vi ffal forflaret fee 
Det Timelige ſom det Evige. 
Maſaniello. 
Og da er denne hele Verden vel 
— Wed alle fine ftore Kongeriger, 
Med alle fine Bjerge, fine Sfatte — 
Helt dunfel fun og liden. 
(bviſter glad.) 
Veed du, Gamle! 
— Jeg vil betroe dig Noget — jeg er nær 
Ja meget nær ved hine Lys — de drage 
Mig mægtig til fig op — jeg føler grant, 
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Hver Straale bærer Noget af mig bort, 
Og her er fun en liden Deel tilbage. 
Jeg feer det alt — O! Jord, hvor er du lille! 
O! Menneffer! hvor ere I dug ſmaa! 
Nu har jeg Maaleſtokken . . . 
Filomarino. 
Gud, du ſpreder 
Saa lyſe Straaler atter i hang Sjæl. 
Er det mod Slutningen? opflammer Lampen 
Et Zieblif endnu, for at udfluffes ? 
Maſaniello (urolig). 


— Her bli'er faa mørft — jeg feer dem iffe meer, 
De underlige Lys — jeg ængftes faa. 
Ardizzone 


(gaaer igjennem Kirken med et Jagerhorn i Haanden). 
Der er han; vel! jeg vil dem give Tegnet! 
(gaaer.) 
Filomarino (til Mafanielo). 
Hvi flirrer du paa Jorden? hav dit Øie! 
Og lad ei atter Støvet dig nedboie! 
Mafaniello. 
Jeg ligger pan en Reiſe; den er lang: 
Jeg tør et dvæle meer i dette Herberg; 
(Ardizzone ſtoder i Hornet udenfor.) 
Tys! hører du, man blæfer alt i Hornet; 
— Og jeg maa fort. Cen Bon jeg har endnu: 
Hvis paa din Vei engang du ffulde møde 
En yndig Kvinde med to Børn ved Haanden, 
Som leder om en Reiſende, faa fig Dem, 
Ut de maae iffe græde — fig dem fun, 
Ut i fin Herres Wrinde han gif 
Fra Hus og Hjem, fra Huftru og fra Børn, 
Og at han har velfignet dem og venter 
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Dem trolig i ſin Herres Hus; og ſporge 

De hvi han gif faa tidlig og faa haſtig, 

Og hvis de græde bitterlig — faa fig dem, 

At Anemonen er en tidlig Blomſt: 

Naar den har duftet Vaarens Fryd trindt om fig, 
Saa luffer den fit Bæger — boier Stænglen 

Og giver fine Blade til en Leg 

For muntre Sommervinde — fig dem det! 


Yilomarino. 
Ja, jeg vil fige dem, at intet Blad 
Til Jorden falder uden Herren vil, 
Og at den Storm, fom river Blomſtret af, 
Henbærer Frøet til den ftore Have, 
Hyor ingen Orm den nye Blomſt fan gnave. 


Maſaniello. 


Velſign mig nu! og lad mig ene her! 
(naler.) 
Filom arino (lægger fin Haand pan hans Hoved). 


Gud ſtyrke og velfigne big! 

Maſaniello (reifer fig grab). 

Hay Taf! 

Hav Taf! du Hellige! — bet er fuldbragt — 
Hav Taf for hvert et Ord, du mig har fagt! 
Taf for dit Samfund! det var ftaffet fun — 
Paa Reifen mødtes vi en foie Stund — 
Nu ftilles vore Veie ad. Farvel! 


Filomarino. 
Gud! i din Haand befaler jeg hans Sjæl: 
Han er jo i din Bolig; jeg Fan gaae; 
Her fan jo ingen uden Du ham naae. 
(gaaer ind i Kapellet.) 
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Maſaniello (atene), 

Han gif — min lyfe Sfytsaand mig forlod — 
Den fommer aldrig meer igjen, 

(ryfter Hovedet og feer forundret om fig.) 

Hvad ffeer mig ? 

Det flarer underligt op i min Sjæl. 
Det var et nogen Drøm — Maſaniello! 
Det var et nogen Drøm — hvor har du været? 
Ve! du har rafet — rafet frygtelig, 
Og blodbeftænft du flaaer i Helligdommen. 
O! der opganer et rædfomt Lys for mig: 
Med Djævle felv jeg ftandet har i Vagt — 
Og troede, det var Gud jeg tjente. — Ve mig! 
Har derfor Herren flaget mig med Vanvid 
Og felv fit Redſtab ſenderknuſt? — Hvad Synd, 
Hvad himmelraabende Forbrydelfe 
Har jeg affindig dynget paa min Sjæl? 
Hvor er I, Syndere! fom jeg har dømt 
Tildøde? fpil de bruſtne Øine op! 
Og fee den Synders Kval, fom Jer fordømte! 
— Hyor er du, Laura? har jeg dig og dræbt? 
Min gode Engel! — hvor er mine Børn? 
Har ogſaa dem jeg myrdet? 
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(fynfer afmægtig ned.) 


— Met, o! net, 
Det har jeg dog ei; men jeg har forladt dem, 
Sfal i min Angeſts Time et dem favne, 
Kan et befværge dem at fede for mig — 


Ut bede for Mordbrænderen — 
(fnæfer.) 


O! Himmel, 
O! vær mig naadig! frels min arme Sjæl! 
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Forſtyd den ei, naar angerfuld den kommer! 
For mig har ogſaa deg en Frelſer blodt ... 
Ardizzone, Carlo og Rama 


(trede ind i Kirken og raabe:) 

Maſaniello! 

Maſaniello (reifer fig). 

Hvad er det? hvo falder? 

Ardizzone, Carlo og Rama. 
Maſaniello! er du her? 
Maſaniello. 
Mit Folk! 

Mit frie, mit elſtte Folk! her er jeg. 


(gaaer bem med aabne Arme imode. Tauſe afbrande be deres 
Geværer paa ham og gaae.) 


Maſaniello (falder). 
Himmel! 
Er det min Løn? I Utafnemmelige! 
OD, Dommer! du mig ftraffer haardt — mit Folf, 
Mit eget elffte Folk min Morder! — Herre! 
Du er retfærdig — Du har fnufet mig; 
Mit Blod et over Folkets Hoved komme! 
Men lad min Brøde det udflette! — bør mig, 
Forlad mig iffe i min Dodsſtund, Herre! 
Hvad jeg har ſyndet vidfte jeg ei felv. 
(hæver Øfet og feer Chriſtusbilledet over fig.) 
Hvad feer jeg! Frelferen fin Favn mig aabner — 
Velſignet være mine Mordere! 
Min Frelfer! tag min Sjæl! og lad mig være 
Saften med dig i dit Paradis! 
(ftræffer Armene mod Korſet og bøger.) 

Laura (fommer med Børnene). 

Hvor ffal jeg føge ham! 
Børnene. 
Ak! hvor er Fader? 
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Laura. 
Han vanker ene og forvildet om 
Foruden mig, 0! Gud, lad mig ham finde! 


(fnæler, reiſer fig og feer hans Lig.) 
O! Ve mig — Himmel! børte du min Bøn 


Saa — for at fnufe mig? 
(ftørter ben over ham) 
Maſaniello! 
Min Elffede! o! er du dod — af! myrdet! 


(Børnene fnæle ved Liget.) 
Filomarino (fommer haſtig ind). 
Har Mordere vanæret Helligdommen ! 
OD! Ve dem, Ve dem! de ſtal et undflye! i 
(bliver den ſorgende Gruppe vaer.) 
Ja, han er falden! Luk hans Øine, Laura! 
See! jeg dig bringer hang QVelfignelfe. 
Jeg for hans Aand ffal Sjalemesſer læfe, 
Og hvad han i Forvildelfe forbrød 
Sfal et tilregnes ham. — Fred være med dig! 
Neapels ftørfte Mand! Guds knuſte Redffab! 
Kan nu det Folk, for hvem du dig opofred, 
Forglemme, myrde, ja forhaane dig 
I Døden felv — Du vundet har en Krand8, 
Som blomftrer ffjønt i Evighedens Glands. 
Selv Efterverdenen dit Navn ffal ære, 
Saalange der er Frihed til paa Jord, 
Og naar de lede om dens fidfte Spor, 
Maſaniellos Savn hans Pris ffal være! 


(knæeler og beder.) 
(Under Erkebiſpens ſidſte Ord høres et Ave Maria fra Kapellet.) 
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Ved Opføreljen af Maſaniello ere følgende Forandringer foretagne: 
Ifte Zandling. 

Side 139—140 udelades af Hertugens —— Stedet fra: „Er det 
ei nok“ etc. til: „Maaſke for tidlig” e 

Choret S. 147—148 udelades. 

S. 152 og 153 udelades i Peronnes Replik Stedet fra: „Vi har os 
hævet” etc. til: „Vi fælge Andres Liv” etc., ſamt i Peronnes 
næfte Replik fra: „J Piſa dyrkede“ etc. til: „Og med min 
Overſigt“ etc 

S. 153 og 154 udelades Stedet fra: „Men hvad det jaa end er” etc. 
i Pietros Replik til Peronnes Replik: ,,Vi er et ene fænger” etc. 

2den Zandling. 

Scenen mellem Genuino og Filomarino (S. 171—173) udelades. 

3die Zandling. 

S. 192 udelades af Genuinos Replik Stedet fra: „Alt hvad jeg hører 
om ham” etc, til: „De flefte Adelsmænd” etc. 

S. 206 udelades af den gamle Borgers Replik Stedet fra: „Vi Alle 
veed” etc. til: „Ulaſtelig var hidtil” etc. 

4de Zandling. 

S. 228 udelades af Hertugens Replik de 6 ſidſte Linier fra: „Retfcer— 
diggjor“ etc, 

Zte Zandling. 

Scenen mellem Laura og Filomarino (S. 251—253) udelades. 

S. 254—955 udelades af Maſaniellos Monolog Stedet fra: „Vor Bei 
er mørk” etc. til: „Choret fra Kirken.“ 

Scenen mellem be 4 Borgere (5. 2535—256) udelades. 

S. 256—258 udelades fra Genuinos Replik: „Jeg veed, at I er grove 
Syndere“ etc, (hvor der indffydes Linien: Nu, vil I vinde 
Toldbodpladſerne?) til Ardizzones Replik: „Det var et hæs- 
ligt Maal” ete 

S. 258—259 udelades Stedet fra Genuinos Replik: „Veed I ei” 
etc. til Ardizzones Replik: „Men ftaaer han” etc. 

S. 264—265 udelades Stedet fra Mafaniellos Replik: „Sig, kaldes 
de et Stjerner” etc, til Ardizzones Replik: „Der er han” etc, 
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fortale 
til Samlingens førfte Udgave 1843. 


I de tvende Sorgeſpil, nærværende Bind indeholder, fremtræder 
Kjærligheds-Ideen, med mere eller mindre Overvægt og under 
hoiſt forſtjellige Getingelfer, i fin Selvudvifling gjennem Kam— 
pen med tragiſke Livsforhold. I Blanca fremftilles Kjarlig— 
heden, frit og gjenfidig udtalt, men i Kamp med den borger— 
lige Nodvendighed, der udgaaer fra Statslivet og den koldt be- 
regnende Statskonſts Fordringer, under Forviklingen af ſtarkt 
fammenftødende Lidenffaber. J Hyrden af Toloſa træder den 
bunden frem, men dog ſom medvirkende Bevager i en verdens— 
hiftoriff Handling og i Sammenftød med den romantiffe Chri- 
ſtenheds Ideer, under disfes Brydning med Menneſkenaturens 
Fordringer i de hoieſte endelige Forhold, medens førft de bundne 
Pſychevinger her fan løsneg med det befriende Ord i det Oie— 
blik, der forener Endelighedens og Uendelighedens Verdener. I 
begge disſe Fremftilinger gaaer Kjærligheden luttret og ſeirende 
ud af Kampen, med en flørre og klarere Bevidſthed, og hæver 
fig ud over de oprørte Lidenffabers Kampplads, dog vaa Rui— 


IV 


nerne af den Lyffalighed, ſom tilhører Endeligheden. Begge 
disſe Sørgefpil ere ifølge deres Grundide romantiſke, idet den 
oploftende og forſonende Grundaccord, der opløfer Livs-Dis— 
ſonantſen, nodvendig maa ſpille over i den fuldendte Frihedens 
Verden, ſom det ſande Livs evige Barer. 


Wmnet til Blanca er en Novelle af Le Sage: „Le Mariage 
de vengeance,“ ſom findes indflettet i hang Histoire de Gil 
Blas de Santillane Liv. IV. Chap. IV. Ingen dramatiſk 
Behandling af hint WÆmne var mig under Digtningen af dette 
Sorgeſpil befjendt. Det blev ffrevet i mine Studenterdage paa 
Walkendorphs Collegium og udkom førfte Gang 1815. Den 
lidenffabelige Juer, hvormed jeg lod Ideens Magt over Sindet 
tilbagetrænge alle andre Henſyn, vil jeg ikke her fordølge, og 
jeg regner mig def ingenlunde til Fortjenefte, af jeg i en Tid 
af 14 Dage gav Blanca den Skikkelſe, hvori den fremtraadte. 
Derved fabte den viſtnok i andre Henſeender hvad den maaffe 
vandt i Folelſens Liv og i Faftholdelfen af Frembringelſens 
umiddelbare Begeiſtring. Stoffets intrigueagtige Natur fyntes 
vel mindre (filtet til af behandles 1 Tragoediens ſtorartede Form, 
og jeg maa indrømme, af de Momenter i Compoſitionen, der 
tildeels kunne berettige fil af betragte dette Drama ſom et bor— 
gerlig tragiff Intrigueſtykke, ikke tilfredsſtille mig i aſthetiſk Hen— 
ſeende; den Folelſens Romantik, der imidlertid har ſluttet ſig 
fil det valgte Stof, har — uden Henſyn paa flige æfthetiffe Ind— 
vendinger — gjort fig gjældende faavel i Læfeverdenen ſom paa 
Skuepladſen. Vor udmarkede SÉuefpillerinde Cline Maria 
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Hegers fceniffe Fremſtilling af Blanca hørte til denne dybtfø- 
[ende og begeiſtrede Konſtnerindes meſt glimrende og livligft 
paaſtjonnede Meſterroller. 


J de Stanzer, der, ſom Epilog, ledſagede førfte Udgave af 
Blanca, har jeg fra mit daværende Standpunkt ſogt at retfærs 
diggjøre det tilſyneladende Tilfældets Spil, jeg ifølge det givne 
Stof havde benyttet, (men dog fenere i ef enkelt Punkt har modi— 
ficeret) ſom en høicre Skjabnes Vehikel for Ideen og for en 
indre tragiſt Nodvendighed, idet den Lidenffabernes Kamp, det 
fornemmelig var mit Formaal at fremftille, under de givne Om— 
ftændigheder og Forhold og med den Opløsning, Digtningen 
medførte, tilſtrekkelig fyntes mig af antyde hin indre højere 
Nodvendighed, der i den chriſtelige Tragocdie falder fammen med 
den evige Kjærligheds Lov og ſaaledes felv i Undergangen af den 
endelige Lykſalighed opføfter Sjælen med Ideen i den hoieſte Sand— 
heds Sphare. Hin Epilog vil jeg her tillade mig at anføre 
fom et Vidnesbyrd om den Anfkuelſe, der, uafhængig af den 
ſenere Reflerion, umiddelbart fluttede fig til denne Digtning. 


„Ei et tilfældigt Spil af ydre Kræfter 

Gar Mufen her i Kamp mod Billion feet; 
De Verdners Flugt, ſom Tanken famler efter, 
Er ei af Handelſernes Storm fremledt: 

En cvig Lov til Himlen Stjernen hefter ; 
Forgjaves intet Sandskorn er udfpredf, 

Og Blomſten, fom ct Garn i Legen taber, 
Maaffe i Faldet felv en bedre ffaber. 


VE 


Forunderligt de tuſind Led fig fjæde 

JF Verdnernes øg i Naturens Ring; 
Forunderligt de ſamme Kræfter lede 
Planetens Gang, Pendulens maalte Sving; 
O! ſaae vi meer end ſtykkeviis hernede, 

Vi tumled ei ſaa vildſomt her omkring, 
Men vilde ved hvert enkelt Spor ſelv dvæle 
Og ſee det ſtore underfulde Hele. 


Nu fee vi ofte planlos Strid i Livet 

Og fælfom Kamp i Mennefſkenes Bryſt, 
Gom var de ftørfte Kræfter os fun givet 
For ſelv af knuſe fig i fjendtlig Dyſt; 

Nu vakler ſelv den ftørfte Sjæl, ſom Sivet 
I Verdensſtormen, mellem Kval og Lyft 
Og fan ci Luen i fif Indre dæmve, 

Hvor Lidenffaberne i Morket fæmpe. 


En faadan Kamp har Barden her fremftillet 
Og bedet Sandheds Mand befjæle den, 

Ut Diet fiue fan i ſynligt Billed 

Hvad Hjertet lønligt fjende maa igjen, 

Dog ſaadant ci, af, knuſet og forvildet, 
Det fig al fee en Bold for Handelſen, 
Men af felv briſtende det fig fan fryde 

Og elſke felv den Lov, fom det maa lyde.» 


Uf Blanca udkom der 1815 i Kjøbenhavn en heldig tydſk 
Overſattelſe af D. W. Lewetzow. En engelff Overfættelfe ſaae 
jeg i Manuſcript i Kom 1818. I Warſchau ffal der være 
udkommet en polſk Overfættelfe. 
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Hyrden af Tolofa blev ligeledes ffreven i mine Alumnus— 
Dage paa Walkendorphs Collegium og udkom forſte Gang 
1816. Den blev 1821 opført og med Bifald modtagen paa 
Scenen. En fuldendt Fremſtilling af dette Drama udfordrede 
imidlertid ct Apparat og cf Sammenſpil, ſom dengang over: 
[fred Theatrets Krafter. Paa Grund af Stykkets romantiſk— 
chriſtelige Tendents fordredes der desuden Udeladelſer og Op— 
offrelſer, ſom jeg nødig vilde indrømme, hvorfor jeg indtil videre 
frabad mig dets gjentagne Opførelfe. Compoſitionen af dette 
Drama har været faa fri ſom muligt, idet alene den verdens— 
hiftoriffe Begivenhed er faſtholdt, ſom Baſis, og de befjendte 
hiftoriffe Charafterev indrømmet deres Ref, medens Hovedhand— 
lingens Grundelement — Sagnet om den ubeÉjendte Hyrde, der 
vifte Den chriſtne Hær Bei over Fjeldene og forfvandt efter at 
have veddet Den af Islamismen truede Chriſtenhed — aabnede 
Digtningen en rig Mark til fric Combinationer indenfor Grand— 
ſerne af Tidens og den verdenshiftoriffe Handlings ſtore Scene. 
Om Slaget ved Toloſa har jeg i en Slutningsanmarkning til 
førfte Udgave henviiſt fil mine Kilder, nemlig: Johannis Ma- 
rianæ Historiæ de rebus Hispaniæ L. XI. Cap. XXIV; 
Ferreras allgemeine Hiſtorie von Spanien 4ter Band, pag. 
92—97; Allgemeine Weltgeſchichte 12ter Band, XX VIII Gud 
pag. 112; ſamt Florians Précis historique sur les Mau- 
res d'Espagne pag. 93; endelig Øicnvidnets den i Digtet 
forekommende Erkebiſp af Toledos Roderici rerum in Hispa- 
nia gestarum Cronicon Lib. VIII, Cap. 8. 9. 10. 

Hyrden af Toloſa er udfommen i en temmelig tro tydſk 
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Dverfættelfe i Theodor Hells „Bühne der Ausländer,“ famt i 
en lettere, men mindre tro Behandling af Scholz i Slesvig 
1820, med forandret Act-Inddeling, af Henſyn til Skuepladſen, 
og en mindre heldig indffudt Udfyldnings-Scene, men med 
fynlig Kjærlighed og Begeiſtring for Ideen. 


Søre, Mat 1843, 


6. S. Ingemann. 





Blanca, 


Et Sørgefpil. 


Ingemanns dram. Digte. II. Fa 
1 


— se 


Perſonerne: 


Enrico, Broderſon af den ſicilianſte Konge Rogerio. 

Leontio Suffredi, Rogerios forſte Miniſter, Enricos Opdrager. 
Blanca, Leontios Datter. 

Clara, hendes Terne. 

Don Alonſo, Greve. 

Conſtanze, Datter af Rogerios afdøde Soſter Mathilde. 
Prindſesſens Page. 

Miniſtre og andre Hoffolk. 

Blandede Sfarer af Folfet. 


(Scenen er paa Sicilien, Tiden henſattes til Begyndelſen af bet 12te Aar» 
hundrede). 
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(Begynder benved Midnat og ender henimod Morgenſtunden.) 


(Leontios Slot Belmonte, tæt ved Palermo.) 


Blanca (alene i fit Kammer). 
Endnu et Midnat — ſtynd dig, Tid! — lyd fnart 
Min ſtjulte Lykkes Time! — kom, Enrico! 
Din Blanca venter. — Af! hvi maae vi ſtjule 
Som mork Forbrydelſe vor ffyldfrie Elſtov! 
— Jeg er faa angſt hvergang jeg venter ham 
Ad Denne hemmelige Vei, i denne 
Forunderlige Gjenfærdsfiund, ſom var det 
En Aand jeg vented fra de Dødes Rige. — 
Tys — hvilfet Dren! — Der foreftaaer os vift 
Forſtyrrelſer paa Jord fom i dens Indre: 
Den Nat, da Kong Rogerio blev fyg, 
Da ſpruded tna Ild, og fiden drøner 
Det af og til i Jordens Afgrund. — Tys! 
(Klokken flager tre Kvarteer til 12; hun tæller Slagene.) 
Ak! Timerne er Dage til han kommer. 
(hun flager Skodden fra en hemmelig Dor i Tapetet.) 
Bort, ſidſte ſoage Skranke paa hans Vei! 
Kom, elſtte Nattevandrer! 
(hun tager Harpen og præluderer.) 
Jeg vil fynge, 
1* 
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Ut jeg min Angſt fan døve, og Enrico 
Kan ile ftærfere, naar langtfra han 
Min Stemme hører — 
(bun fynger til Harpen:) 
Der boer en Kæmpe i WÆtnas Huler; 
Han fuffer hver Midnat fan underfuld; 
Det ftore Bjerg ham i Sefler ſtjuler; 
Hver at han fig vaander i forten Muld — 
Men evigt i Hjertet det brænder, 


Naar Kampen ſukker, fig Bølgen haver, 
De Søhunde tude paa Havſens Bund, 
En Havfru hen over Voven fvæver, 

Og luller Kemppen aany i Blund — 
Men evigt i Hjertet det brænder. 


Hvo har den mægtige Kæmpe kuet? 
Hvad fjunger den Havfru med ſalſom Roſt? 
, Den Ild, fom driftig mod Himlen lued, 
Fortærer i Dybet det jordiffe Bryſt“ — 
Men evigt i Hjertet det brænder. 
(hun fætter Harpen fra fig og ftaaer urolig vp.) 
Hvi har du lært mig dette Kvad? Enrico! 
Hvi maa jeg fynge det, ffjøndt det mig ængfter ? 
— O! er den og forvoven denne Lue, 
Bi lønlig nære i vor Barm? — hvi dølger 
Jeg den for Verden? — er den da et Ran 
Fra Himlen, fom paa Jorden jeg maa ſtjule 
Og lide for? Ak! — ja, faa er det vel: 
— Enrico! — Af! hvi er du ei min Lige? 
Hvi ftander du paa Trinnet til den Throne, 
Som jeg fun fødtes til at fnæle for? 
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O! jeg har ftørre Krav pan dig, end Verden. 
Hvad rører fig? — Tys! Vægteren jeg hører 
Fra Taarnet, og mig fyneg, Uglen tuder, 
Vor ſtjulte Clffovs Fugl — Enrico! 
Enrico 
(træber langſomt ind, ffjult i en Kappe og boiſter:) 


Blanca! 
(KToffen flaaer 12.) 


Blanca. 
Det er dog dig og ingen fjendtlig Aand, 
Som under Midnatsklokkens Slag opftiger, 
Ut drage mig i Dybet ned? — 
Enrico (fafter Kappen af fig og omfavner hende). 
Du fjære 
Natfværmerinde! — ja jeg er en Aand, 
En venlig Aand fra Kjærlighedens Himmel, 
Men gaaer i jordiſt Dragt, til du mig hæver 
Fra Jorderig med dine Englevinger. 
Blanca. 
O! det var vel, du kom! jeg var faa ængftlig ; 
Har du ei hørt den underlige Lyd 
Af underjordiff Torden, ſom inat 
Paany mig ffræmmer ? 
Enrico, 
Jeg har Intet hørt. 
Blanca. 
Maaſte det er min egen Uro da, 
Som ffaber Uro mig i Jord og Himmel 
Og mig anflager i min Enſomhed 
For denne hemmelige Fryd; hvi tør jeg 
Ci fige til min Fader, jeg dig elffer? 
Gud veed det dog, og alle gode Engle 
Har feet det og velfignet os. 
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Enrico. 
Ja, Elſtte! 
Den Folelſe, fom Engle felv fan ffue, 
Skal meer et Menneſtenes Aaſyn ffye. 
Wngft dig et meer! det er den fidfte Nat, 
Du denne hemmelige Dør mig aabner; 
Imorgen ffal den hele Verden vide 
Hvad et den fan forbyde mig — fee! her, 
(vifer hende et aabent Brev.) 
Her ftaaer det ffrever: dette aabne Brev 
Erflærer dig for min beftemte Brud; 
Sfal end jeg ſom et Feidebrev i Verden 
Udfafte det — jeg fætter det i Kraft! 
Blanca. 
! Fan du det? 
Enrico. 
Jeg vil det. 
Blanca. 
Men min Fader . 
Enrico. 
Han fan ei grum den Kjærlighed forbande, 
Han frygtede for fildig til at hindre: 
Hvi opdrog han os ſammen? hvorfor knytted 
Hang Faderhaand vor ſpade Livstraad ſammen 
Med alle en uſtyldig Barndoms Blomſter? 
Hoi lod han os ſom Soſtende forenes 
Ved hver en Leg, ved byer en barnlig Glæde, 
Ved hver en lille Sorg, vi trolig deled ? 
Nu er vi fmeltet i cen Sjæl tilſammen, 
Og et i Evighed adffilles vi. 
Blanca. 
Men vel paa Jorden, min Enrico! — fee! 
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Forventningsfuld Sicilien i dig 

Den Mand betragter, fom engang maaffe 

Rogerios nedlagte Spir ffal føre 

Og bringe Fædrelandet til et Offer 

Sin hele Kraft, ja felv fit Liv, fin Lyffe . . 
Enrico. 

Min Kjærlighed? Nei, Blanca! den er ftørre, 

End at Siciliens Kyſt den fan begrændfe; 

Den fan med Jorden Himlen ſelv omfatte. 

Ja vel er jeg af Kongeſtamme fprungen: 

Jeg føler Herſterblodet vældigt rulle 

J mine Aarer; et forgjæves bar 

Din ædle Fader tidlig i min Sjæl 

Indpodet Spiren til det ftore Haab, 

(Engang med Viisdom og med Kraft at føre 

Siciliens Kongefpir og gjøre Folfet 

Lyffaligt ved et daadfuldt Liv; men derfor 

Har jeg min Menneſtelighed ci aflagt, 

End mindre det Guddommeligfte hos mig. 

Jeg ſelo har Fordring paa Lykſalighed, 

Og ei for Kronen jeg min Brud forfager. 
Blanca. 

Men naar dit Fædreland Det fordrer. . . 
Enrico. 


Kan ingen Moder fordre af fin Søn, 

Ut ban ffal hende ene ſenlig favne, 

Men luffe Hjertet for fin Elſtobs Mo, 

Hvem han fin Sjæl har givet. Vel jeg veed, 
Der er en gammel Lov, fom vil forbyde 
Siciliens Fyrſter at forbinde fig 

Med Landets Døttre, at ei Underfaatten 
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Beflægtes ffal med Kongehuſet; men 
Det er en usſel Lov: den grunder fig 
Baa Unatur, vg jeg ffal den udflette 
For evig Tid af Lovene paa Jorden, 
Naar jeg engang faner Magten. 
Blanca. 
At Enrico! 
Huſk Faders Ord om Loven! — 
Enrico. 
Rigets Grundlov 
Skal ingen Fyrſte have Magt at hæve: 
Den Billen er, hvorpaa hans Throne hviler, 
Med den omftyrter han fin Throne ſelb — 
Saa har han fagt, men et mig overtydet; 
Thi han har ogfaa lært mig, det er Aandsmod 
At rive ned hver unaturlig Sfranfe, 
Som menneffelig Smaalighed har bygt, 
For fræf at hindre Aandens frie Flugt, 
Og det ſtal ffee: den Ret, der iffe negtes 
Den ringefte blandt Tralle, frit at ſtjenke 
Den Elſtede det vundne Hjerte, ffal 
Den negtes Fyrften? ffal han feig paa Thronen 
Det ffændigfte af Aag fig underkaſte, 
Som fuer Sjælen? — Pei, frit maa jeg hade 
Og afſkye hvad afffyeligt mig ſynes — 
Frit vil jeg ogfan elſte. 
Blanca. 
O! Enrico, 
Naar faa du taler, flygter hver en Tvivl, 
Og et det mere nogen Synd mig fyne8, 
Ut jeg min Sjæl har aabnet dig; men naar 
Jeg Øret Iaaner til min Faders Ord 
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Om den uhyre Afftand mellem Fyrſte 
Og Underfaat, faa er det fom en Afgrund 
Sig aabned mellem os, og jeg gaaer ben 
Og ſtjuler mine Taarer i en Afkrog — 
Og beder Gud, jeg fnart maa døe. 

Enrico, 

Hvor fan du 

Vel ville døe fra mig, naar du mig elffer ? 

Blanca. 
O! faa bley Alting godt: faa vented jeg dig 
Hiſtoppe trolig til du fom; og du, 
Du vilde heller et din Blanca glemme, 
Men Smerten vilde fnart oploſe fig 
J ftille Vemod, naar med ſtore Tanfer 
Til fongelige Sysler du anvendte 
Din hele Aandskraft og fremtrylled trindt dig 
Et Paradis blandt et lykſaligt Folk. 
Jeg ſtod ei meer ſom nogen Anſtodsſten 
Imellem dig og Folket; ei for min Skyld 
Du Thronen undergraved, Loven brød; 
Men uden Synd du funde elffe mig, 
Som en forflaret Aand, der dig omfvæved 
Og for hver ſtjon og ædel Fyrſtedaad 
Velfigned dig .. 

Enrico, 

O! Blanca, lad mig holde 

Dig faſt i mine Arme! ellers hæver 
Du GSerafvingen aft og mig forlader. 
Sig, Elſtte! Cr faa vis du paa min Elſtovs 
Beſtandighed, at du faa rolig funde 
Mig vente hift og fade ene mig 
Tilbage i en troløs Verden? 
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Blanca. 
Ja, 

Var ei jeg pan din Kjærlighed faa vig, 
Ut pan dens Evighed jeg funde døe 
J dette Oieblik — Enrico! — da 
— Da vilde jeg fortvivle ... 

Enrico. 

Blanca! fee 

Ci faadan paa mig! Du forfærder mig. 
O! jeg fortjener et faa høit at elſtes — 
Min Sjæl er lav mod din; ffjøndt ingen Wand 
Har mere brændende fin Brud omfavnet, 
End jeg i dette Dieblik — jeg er dog 
Kun Is og Gten mod dig. — Tilgiv mig, Blanca! 
Det Malm, fom Banden ftøbtes af, er haardt 
Og fmelter et faa fer; men gjennemluttret 
J dine Arme, bar jeg ofte følt, 
Ut Den er evig denne Kjærlighed, 
Hvortil din Aand har hævet mig — og hør! 
Jeg fværger dig en Ed, en hellig Ed: 
Sfal end min ftore HYndlingsdrem forfvinde, 
Og jeg min Livsplan felv fuldfafte, — ffal jeg 
(End aldrig vorde, hvad mit Kald jeg troede, 
Og hvad jeg ofret har min bedſte Kraft — 
Skal aldrig jeg Sicilien fee lykſalig, 
Beffyttet af min Haand — du ffal det vorde, 
Og jeg med dig — faafandt ... 

Blanca. 


O, fværg fun ei! 
Lad et formafteligt og trodfe mod 
Den evige Beftemmelfe! 
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Enrico. 

Beftemt 
Er Intet, Clffte! uden hvad vi vil — 
Saafandt mig bjælpe Gud! Du min ffal Clive, 
Du eller Ingen ffal min Krone dele, 
Hvis nogenfinde Kronen vorder min. 

Blanca. 
Saa hjælp 08, Gud, da! — End du ei er Konge, 
Og denne Stund endnu er vor, Wen veed du, 
Ut ogfaa over mig en Tordenffy 
Cr truffen op, fom vil med din fig famle 
Og flynge Lynet mod vor Kjærlighed: 
Min Fader har udfaaret mig en Brudgom. 

Enrico. 
Hvad! rafer han? — hvem er det? 

Blanca. 

Grev Alonſo — 

Han har min Fader vundet alt; men Ve mig! 
HAvig nøgenfinde jeg min Haand ham ræffer; 
For ſtyrter jeg mig ned til Kæmpetrolden 
I WÆtnas Afgrund. 

Enrico. 

Grev Alonſo! — Ha! 

Hvor hader jeg den Stolte! dig han vover 
Ut brænde for — Enricos Elſtede — 
Gaa gid den Ild fortære ham i Helved! 
Du afffyer ham! du hader ham dog vel? 
Men — elff ham, Blanca! faft dig i hans Arme! 
Og lad mig fee derpaa! hvis ei jeg holder 
Den Ed, jeg Dig i denne Wat har fyoret. 
See! Stjernerne har været vore Vidner — 
De ftyrte ned paa mig! de fnufe mig, 
Hvis jeg Dig fvigter! 
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Blanca. 
Elſtte! ſtorm et faa! 
Naar har jeg paa din Troſtab tvivlet ? 
(hun vil omfavne ham, idetſamme høres en underjordiſt Torben.) 
Himmel! 


Det tordner under os; fornam du det? 
Enrico! Er det Forbud paa en Jammer? 
Enrico. 
Lad fordne hvor det vil! du bar oprørt 
Med bin Medbeilers Savn mit Indre meer, 
End en Vulkan oprere fan Naturen. 
Du hader ham dog vel? 
Blanca. 
Seg hader Ingen — 
Men elffer dig fun . . 


(det tordner igjen.) 
OD! men hør . . 
Enrico, 
Ha! nævn 
Mig aldrig mere den Forhadtes Navn! 
Og fee ham aldrig meer! 
(En Jordryſtelſe markes.) 
Du havde Ret: 
Mig fynes, Jorden bæver under os. 
Blanca (omfavner ham). 
Lad os fun holde paa hinanden faft! 
Saa vil ei Gud adffille og. . . D! fanf vi 
Tilſammen nu i Jordens Sfjød, faa var vi 
Dog at misunde. — 
Enrico. 
Det er alt forbi — 
Frygt ei! det bliver et til noget Jordſtjelv; — 
Dog ſelv naar Jorden fynfer, er du min. 
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. . DO! Blanca, tilgiv mig mit vilde Sind! 
Jeg feer jo hvor du elffer mig. 
Blanca. 
Kan derpaa 


Et Dieblik du tvivle, har jeg — tabt dig; 
Dog nei, du tvivler er, fordi du bruſer: 
Jeg vilde fely maaffe et mindre ftorme, 
Naar dig en Brud var valgt, fom ei var mig. 
.. Mten dette Oprør i Naturen ængfter 
Mig underligt: vi vandre pan en Jord, 
Som brænder fønlig under Blomfterdæffet, 
Indtil det briſter. — Fader er inat 
Reift til Palerno — Kongens Sygdom har 
Sig pludfelig forandret til det Værre; 
Man troer, han døer i denne Mat. 
Enrico. 
Saa lad ham 
Da til fin Dommer gage — og, om han fan, 
Sin Grumhed mod min Fader der forfvare! 
Jeg vil ham ei forbande i hans Dodsſtund; 
Men døer han, Blanca! faa er jeg maaffe 
Imorgen alt Siciliens Konge. 
Blanca. 
Derfor 
Jeg gruer for imorgen. 
Enrico. 
Glæd dig, Elffre! 
Det er en vigtig Tidende, du bringer. 
Sov født! og drøm om vor Lyffalighed! 
Jeg vil udforffe hvad vi end ei veed; 
Du er mig vis, naar Scepteret jeg fvinger — 
Go) Nat! 


(omfavner bende og gaaer ud af ben hemmelige Dør.) 
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Blanca. 
God Nat! — Ak! nei, du er et gud, 
Du dunkle Nat! tungt fufe dine Vinger, 
Og Jorden bæver under Blancas Fod. 


(Kongeborgen i Palermo.) 
(feontio Suffredi, Grev Alonſo og mange af Rigets Grander og 
andre Hoffolk ere forfamlede i Kongens Forfal.) 
Alonſo. 
Er Lagerne hos Kongen? 
Leontio. 
Ja, ſaavel 
De legemlige ſom de aandelige, 
Og Alle, frygter jeg — forgjæves. 
Alonſo. 
Hvad? 
Troer I ham ſelo ulægelig paa Sjælen ? 
Gjør han fig Skrupler paa fit Pderfie? 
Leontio. 
Det har ban Grund til, ſynes mig. 
Alonſo. 
Hvorledes? 
Leontio. 
Har I forglemt Tildragelferne med 
Manfredo, hang ulyffelige Broder? 
Alonſo. 
I Raferi ban døde jo i Fangſlet; 
Men det fan Kongen dog fig et bebreide: 
Manfredo flod ham efter Liv og Krone; 
Iſaafald gjælder intet Broderſkab. 
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Leontio. 
Saa ſiger man; men denne Sag fan trænge 
Til meget Lys. 
Alonſo. 
Var Broden ei beviislig? 
Leontio. 
Den idetmindſte aldrig blev beviiſt; 
Men Ale veed, Manfredos ffjønne Huftru 
Engang afflog den ftolte Rogers Haand, 
Og faa Aar efter indtraf dette Oprør, 
Hyori man paaftod, Brindfen havde Deel, 
I ti Aar fmægted den Ulyffelige 
J Bolt og Lænfer, og hans Broder negted 
Gam felv i Døden Skriftemaalets Trøft; 
Ja Hadet gif ſaavidt, at fely hans Borns 
Enricos og Don Pedros Liv flod Fare, 
Da Faderen var død. 
Alonſo. 
Jeg har hort mumle 
Om Saadant for: Rogerio vel frygted, 
De ſtulde vore op til Blodbevn — og 
Udføre Faderens begyndte Daab. 
Da var det Eder jo, ſom frelſte dem? 
Leontio. 
Tyrannen jeg beſvor, ei at udrydde 
Blot for en daarlig, forulykket Elſkov 
Og af en Hevn, fom ingen Grændfer fjendte, 
De ſidſte Spirer af Mormannerflægten, 
Ut ei hang Stamme ffulde uddøe med ham; 
Og derfor ffaaned han dem; men Don Pedro 
Forviſtes til Stalien; for Enrico 
Jeg med mit Liy i Borgen gif; jeg opdrog 
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Ham fom mit eget Barn, men danned derhos 
Som Arving bam til Thronen, hvortil ogſaa 
Jeg endelig har drevet det faavidt, 
At han i Kongens Teftament er indfat. 
Alonſo 
Dog, har jeg hørt, med en Betingelſe, 
Som førft ved Teſtamentets Aabning ſees. 
Leontio. 
Saa er Det; men Enrico, haaber jeg, 
Bil ei modſatte fig Nødvendigheden. 
Paa ham jeg grunder nu Siciliens Haab 
J denne Alvorsſtund. 
Alonſo. 
Og det med Rette: 
Den unge Prinds er under Eders Haand 
Opvoret til en ſjalden Yngling; ledet 
Ved (ders viſe Raad, han vift vil vorde 
En Titus for fit Folk. 
Leontio. 
Det ſtulde være 
Den ftoltefte Belønning for min Ombu. 
Jeg har det bedfte Haab; jeg fan fortælle 
Ser mange fongelige Træf af ham, 
Og I ffal tilftane mig, at ingen Prinds 
Har opvaft flerre Haab. 
(De gaae hen i Baggrunden.) 
(To yngre Miniftre komme, i Samtale.) 
Den Førfte. 
I altfaa mener, 
Leontio har det udvirfet for 
Sin Pleieſen? Ja, han har altid havt 
En ſtor Indflydelfe hos denne Konge. 
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Enrico er vel ældfte Prinds; men vi 
Var bedre med Don Pedro tjent. 
Den Anden. 
Ja ban 
Er juſt ſaaledes, ſom vi enſte maae 
Det Hovede, hvis Hænder vi ſtal være: 
Lidt flygtig, munter, til et Levnet vant, 
Iblandt Italiens fmaa Forførerinder, 
Som ei er ſtikket til Regjeringsſorger; 
Han vilde være os forbunden, naar vi 
Tog Sorgerne paa os og lod ham lege 
Med Scepteret. 
Den Forſte. 
Men bli'er Enrico Konge, 
Saa fan vi gjerne tage ſtrax vor Afſted; 
Han lader til at ville raade felv: 
Hans ffarpe Blik, hans fafte Gang alt røber 
Et egenſindigt, herſteſygt Gemyt; 
Dog er han end faa fvag, ſom ſtark han ſynes, 
Og trænger han til Ledebaand — faa vil nok 
Leontio det være felv. Men er det 
Saa vift da med det Teftament? 
Den Anden. 
Desværre! 
Der er nof ingen Tvivl om; men opfylder 
Han ei den lønlige Betingelfe, 
Saa falder Thronen til Don Pedro. 
Den Førfte. 
Derpaa 
Jeg bygger intet Haab: kan Nogen navne 
Mig en Betingelſe, man ei opfyldte, 
Naar det en Krone gjaldt? 
Ingemanns dram. Digte. II, 2 
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Den Anden. 
Det var dog muligt; 
Hvis Kongen doer inat, er jeg imorgen 
Paa Veien til Neapel, for at bringe 
Don Pedro dette Budffab og opmuntre 
Ham til af være paa fin Boft. Hvo veed 
Hvad der fan ſtee? Viſt er det, her er Flere 
Paa hans Barti, end si, 
Den" Kørte 
Jeg følger med. 
Den Anden, 
Nei, bliv I her! og hav et Øie med 
Naar Teſtamentet aabnes! jeg befrygter, 
Enricos Pleiefader . . 
Den Forſte. 
Tys! der er han. 
(De gaae hen i Baggrunden. Leontio og Alonſo komme tilbage.) 
Leontiv. 
Forlad Jer paa mit Ord! men henvend Cder 
Fra nu af med jert Onſte dog et ene 
Til Faderen! føg Pigen ſelv at vinde! 
Og hun er Eders! jeg fan raade fun 
Og lede hendes unge Hjerte; men 
Seg agter ei at bruge Tvang. 
Alonſo. 


J Sandhed! 
En tvungen Brud jeg enſter heller et; 
Wen naar en Attraa fun er ftærf fom min, 
Den frygter et for nogen Modftand. Sig mig! 
Kun i Fortrolighed — thi for et Afſlag 
Min re krymper fig — er I og vis paa, 
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Ut Brindfen et har noget Indtryk gjort 

Paa Blancas ffjønne Hjerte? han er næften 
Den Eneſte, jeg funde frygte for: 

Ham giver alt det broderlige Forhold, 

Hvori han fra fin Barndom ftaaer til hende, 
En Fordring paa Fortrolighed, fom jeg 
Forgjæves ønffer — han bar Aand og Sfjønbed 
Og Leilighed at vife det; maaffe 

Han og forftaaer at ſmigre Koindehjertet 

Med føde Ord og bøielige Knæ. 

Dertil er jeg for fliv, for ſtolt: jeg agter 
Saalidt at trygle fom at tvinge Nogen 

Til Kjærlighed, var det faa blot ved denne 
Omhyggelige Sorg for at behage, 

Gom fmigrer Kjonnet, mens den os fornedrer; 
Derfor maaffe de Sfjønne ofte finde 

Mig uelffværdig, ffjøndt jeg troer at hylde 
Beſtedenheden derved juſt, at aldrig 

Jeg træder den for nær, 


Leontio. 


Derfor jeg ftedfe 
Har agtet Cder, Greve! og min Datter 
Kan heller ei mistyde denne Adfærd, 
Som viſer, at I er en Mand af re, 
For høi til Tryglen, og for ſtolt til Smiger; 
Idet I hende troer derover hævet, 
J fely maa vinde i Elſtvardighed. 
Miskjend et heller Prindſen! disſe Forhold, 
J frygter for, har hidtil mig betrygget: 
Som Born alt vant hinanden at betragte 
Som Soſtende, vil de ei kunne fole 
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Meer for hinanden, end ſom Seſteren 
For Broderen: det mod Naturen firider, 
At Søffende forelffes i hverandre, 
Og Grunden dertil føger jeg et flot 
I Blodets Baand, men i den noie Omgang 
Fra Barndomsaldren, fom maa udeluffe 
Al ſvarmeriſt Indbildning om hverandres 
Fuldkommenheder, og derpaa jeg troer 
AL lidenſkablig Kjærlighed fig grunder. 
Alonſo. 
Af ſamme Grund maa altſaa Felelſen 
For kvindelig Elſtverdighed og Skjonhed 
Med Tiden uddpe? 
Leontio. 
Gjor den da ei det? 
Troer I, der bliver Meer af den tilbage 
End Venſtab og almindelig Velvillie ? 
Dog derom var det Daarlighed at ville 
En Elffer overtyde, der et valgte 
Med roligt Overlæg, fom J, Alonſo! 
Alonſo. 
Troer J ſaa rolig mig og kold? nei, vid: 
Der brænder en Vulkan her under Sneen. 
Leontio. 
Dog der, hvor ren har faa høj en Stemme, 
Der overdeves ei faa let Fornuften 
Af denne blotte Følelfe for Stjonhed, 
Som Zid og Vane dog afſtumpe maa. 
Alonſo. 
Ei blot jer Datters Skjonhed tryller mig; 
Men meget mere dette ſtille Vaſen, 
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Den heie Sadeligheds Gratie, 

Som i Blufærdigheds og Uſtylds Slor 

Omfvæver hvert af hendes Fjed; fee! dette 

Er hvad der overvundet har min Frygt 

For nogenfinde at betroe min Ko, 

Min re til en Kvindes Luner; — fee! 

Min Stolthed overvunden er, jeg føler, 

Min Lykke hviler i jer Datters Haand. 
Leontio. 

Saa ſtal I den med hendes Haand modtage: 


J værdig er dertil. 
(De gane hen i Baggrunden.) 


En Læge (fommer fra Kongens Gemaf). 
Nu drager Kongen 
Med Døden alt; vi har opgivet ham 
Og fladt ham ene med fin Sfriftefader. 
Prindſesſe Conſtanzes Page. 
Har han ei med Prindſesſen talt? 
Lægen. 
Io, længe 
Og, fom det fod, om Ting af Vigtigbed; 
Hun faldt i Afmagt og er nylig bragt 
Tilbage til fit Kabinet. 
Pagen (forfræffet). 
O! Himmel! 
Prindſesſen farlig ſyg! 
Lægen (milende). 
Min unge Ven! 
Er du nu og forelffet i Prindſesſen? 
Pagen (forlegen). 
Forelſtet? — Gud bevare mig! 
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Lægen. 
Du er jo 
Den Page, fom i ſidſte Ridderſpil 
Bandt Brifen fra de unge Ridderfvende 
Og af Brindfesfens egen Haand modtog 
Den høie Løn! 
Pagen. 
Ak! det var kun en Leg. 
Lægen. 
Hvor gammel er du? 
Pagen (Grolig). 
Femten Aar, min Herre! 
Men ſtulde hun ... 
Lægen. 
Du ftaaer paa Gloder, feer jeg; 
Saa ſtynd dig til din Herfferinde da! 
Men, unge Helt! tag dig iagt for Bliffet, 
Hvis Flamme fun fortærer fin Beundrer ! 
Pagen (affides). 
O! Ve, jeg har vift røbet mig. 
(gaaer.) 
Yægen. 
Den arme, 
Forelſtte Dreng! 


(til en Hofmand, fom kommer i dybe Tanfer :) 
Ifald Vrindſesſen vidfte 
Hvor let hun Alt erobrer med et Smil, 
Hun vilde ad Siciliens Throne — fmile. 
Hofmanden. 
Hvad vil I dermed ſige? 
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Lægen. 
Tog jeg feil 
Og mig fortaled? eller bærer I 
Det røde Baand af Hændelfe? min Herre! 


Jeg bærer ſamme Farve. 
(vifer ham et rodt Silfebaant, fom ban bærer om Halſen.) 


Hofmanden. 
Jeg forftaaer Jer: 
Vi altfaa under ſamme Fane tjene; 
Nu gjælder det, om den til Seir os bringer. 
Lægen. 
Ja fnart den fiore Time flaaer; Hvo fører 
Da Ordet for vor Herfferinde ? 
Hofmanden (med vigtig Mine). 
Jeg; 
Dog det er langtfra, vort Parti er ftærfeft; 
Enricos er det ftørfte, og Don Pedros 
Er heller ei faa lidet; men jeg feer 
Den røde Farve dog hos mange Store, 
Og det mig giver Haab. — Af alle Stænder 
Jeg feer de vigtigfte Perſoner her 
Og forbereder alt mig paa en Tale, 
Som pludſelig ffal overraffe Folfet 
Og Adlen, i det Oieblik, jeg hører, 
Ut Kongen har opgivet Manden . . 
(Man hører et forvirret Raab fra Kongens Gemak.) 
Lægen. 
Tys! 
En Munk, Kongens Skriftefader, (fommer ud af Gemakket). 
Han ſalig er henſovet. 
En anden Læge (fommer ogſaa fra Gemakket). 
Han er død. 
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En tredie Zæge. 
Det er forbi. 
Førfte Læge (til Svfmandenj. 
Har I nu Talen færdig, 
Saa ffynd Jer! 
Hofmanden. 
Bi, det kom mig lidt for haſtigt. 
(En almindelig Mumlen og Uro vyftaaer blandt de Tilſtedevarende.) 
Veontio (træder ud af Gemaffet og ubraaber meb ſtarkog hoitidelig Stemme). 
Rogerio er død — 
Stemmer blandt de Tilftedeværende. 
Enrico lever. 


Enkelte Stemmer, 

Don Pedro lever ogſaa. — 
Andre. 
Og Conſtanze. — 
Leontio. 

Var ſtille! her har jeg kun Ret at tale. 
Jer, Rigets ædle Mænd! ſom her er ſamlet, 
Indbyder jeg, ſom everſte Miniſter, 
Til Aabning nu af Kongens Teſtament, 
At til hans Eftermand vi kan udkaare 
Den af hans efterladte Slagtninger, 
Hans ſidſte Villie byder os at valge. 
Til dette Valg er feet, mane mine Bud 
Som Kongebud betragtes, og jeg byder 
J Kraft heraf, i Fædrelandets Navn, 
Krigshærens Høvdinger nu piebliflig 
Forſamle Hæren, at den ſtrax fan tages 
J Ed for Kongen og for Fædrelandet 
J famme Oieblik, ſom Valget ſteer; 
Det er nodvendigt til at forebygge 
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Al Tvift og Borgerftrid; thi fom vi høre 
Er Meningerne deelte ber for trende 
Kronprætendenter; Cen fun vælges fan; 
Og hvem det er ffal Teftamentet vife. 
Lad os vor Konges ſidſte Villie ære 
Og haſtig ffride til Udforelſen! 
Men her er Siedet ei: faa nær den Døde, 
Det ſommer ei de Efterlevende 
At flifte ud hans Arvelod. — Ved Daggry 
Jeg venter i den ſtore Ridderfal 
Forſamlet alle Rigets ædle Grander 
Og hver, ſom Andeel har i denne Sag. 
— Den gryer fnart Siciliens ſtore Dag! 
(ban gaaer.) 
Nogle blandt de Tilftedeværende. 
Enrico leve! 
Andre. 
Nei, Don Pedro leve! 
Andre. 
Conſtanze være ſtal Siciliens Dronning ! 
Andre. 


Met, vi vil fun regjeres af en Konge. 
(Alle gaae.) 


(Prindſesſe Conſtanzes Gemak.) 


Conſtanze 
(omgivet af fine Damer og Pagen). 


Jeg fattes Intet; lad mig ene her! 
(Alle forlade here.) 


Pagen (affibes). 
O, hvi fan jeg ei evig hende fee! 


(gaaer langſomt.) 
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Conſtanze (alene). 
Saa er det afgjort da! et ene ffal jeg 
Sicilien beherſte — men ffal følge 
Med Kronen fom en livles delften, 
Et Gods, en Ting foruden Villie — Ha! 
Hvor dybt fornedrer denne Høibed mig! 
Jeg, fom, hvad Dieblik jeg vil, fan bringe 
En Hær af Slaver for min Fod, blot ved 
Et Blik, et Smil — jeg, hvem Maturen bar 
Beftemt til Cneherfferinde — jeg 
Sfal dele Thronen med en Wand, fom aldrig 
Har hyldet mig, fom et har gjort et Skridt 
For mig at vinde, ſom maaffe hovmodig 
Med Harm fun, tvungen af Nodvendigheden, 
Mig ræffer en uvillig Haand og troer 
Ut ære mig med Dronningnavn, mens ban 
Er min og Landets Herre! . . Jeg beherſtes! 
Conſtanze taales af en Mand, en Skabning 
Af dette ſtolte, ſelvindbildte Kjøn, 
Som jeg foragter og udleer i Hjertet, 
Selv naar de mig forgude og tilbede! 
Var han endog den førfte blandt fit Kjen, 
Og funde han mig Agtelfe aftvinge, 
Saameget meer jeg vilde hade ham. 
. » Mien ffal jeg frygtfom da tilbagetræde 
Og afſtaage ham Cicilieng Krone heel, 
Ut han fan udlee mig i Armene 
Paa En af mine Undergivne? — Mei, 


For rakker ſelv jeg den Forhadte Haanden. 
(betænfer fig.) 


Dog Hvo har fagt, jeg ffal fornedre mig 
Til dette Skridt? — er han da ei en Jordføn ? 
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Er han da mere ſtark, end alle disfe, 

Sum daglig fuffe for mig? — Han ffal fee mig 

I al min Glands; jeg ſtal fordunfle Kronen, 

Og han for mig ffal brænde, blind for den; 

Han fom en Tral ffal trygle om min Haand — 

— Det er det enefte, det fidfte Middel; 

Slaaer dette fell — faa heller flye herfra, 

Til med en Hær jeg fan tilbagefomme 

Og Thronen mig tilkempe! — dog hvortil 

En Hær, naar jeg fan feire ved et Smil? 

Jat Mod, Conſtanze! lyver ei dit Speil, 

Du felv har Magt til din Tyran at lænfe, 
(gaaer.) 


(Slottet Belmonte; det er henimod Morgenſtunden. Contio og 
Blanca træde ind.) 
Blanca. 
Hvad ffal Enrico her paa denne Tid? 
Hvad er der hændet ? 
(afſides.) 
Gud! hvad aner mig! 
Leontio. 
Det ffal du høre fnart, — Der er han — 
Enrico (træder haſtig ind). 
Fader! 
Dit Aaſyn mig et vigtigt Ord forfynder. 
Leontio. 
Jeg ilet har faſt meer, end mine Krafter 
Tillode mig: jeg vil den Ferſte vare, 
Som bringer dig, min Prinds! og ſnart min Konge! 
Det Budſtab — at Rogerio er død. 
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Enrico. 
Fred være med ham ba! — hav Tak, min Fader! 
For dette Budſtab! — jeg ffal aldrig glemme 
Dig at tildele dette Hadersnavn, 
Og fønlig dine vife Raad at følge, 
Selv om jeg nu din Konge vorder. 
Blanca (beftyrtet). 
Gud! 
Ak! min Enrico! 
Leontio (til Branca). 
Barn! et meer fig fømmer, 
Ut tale dette føfterlige Sprog 
Til din og min Beberffer, Det er hævet 
Det gamle Forhold, og et nyt opſtager, 
Som fætter i Fortrolighedens Sted 
Tilbageholdende rbødigbed. 
Blanca (vender fig taus bort og græder). 


Enrico (griber hendes Gaand). 
Net, Blanca! fald mig evig din Enrico! 
Som jeg dig evig vil min Blanca falde: 
Hvad udenfor os foregager berører 
Vort indre Væfen ei; vi er de ſamme — 
Og fnart et Baand, end mere inderligt, 
Os ffal forene. — See, Leontio! 
Du fom en Fader har opdraget os 
Og deelt din Kjærligbed iblandt og Begge; 
Udelelig vor Sfjæbne nu er bleven, 
Og nu førft vover jeg dig at befjende, 
Hvad du forlængft har kunnet laſe felv 
J mine Blif og i din Datters Hjerte: 
Jeg elffer Blanca, og hun elffer mig, 


— 
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Gi blot ſom Søffende, opdragne fammen, 
Men ſom de wadſtilleligſte Vasner. 

Jeg fordrer nu, ſom Beiler, hendes Haand — 
Og beder her om din Velſignelſe! 


(fnæler med Blanca for Leontio, ſom ſtaaer taus og ſom forſtenet af Forun— 
dring og Beſtyrtelſe.) 


Du tier! 
(reifer fig.) 

Tal! jeg møder bver Indvending 
Med Grunde, fom ret aldrig du ſtal roffe; 
Thi de blev ei af Kløgt og Statskonſt tagne, 
Men af et Hjerte, fom fan trofaft elffe, 
Og af en QVillie, fom har Kraft nof til 
Hver Fordom og byer grufom Lov at trodfe, 
Der fun er bygget paa Bildfarelfe 
Og Unatur; — for Gud og Menneſter, 
For Dig og Folfet vil jeg det forfvare: 
See! derfor har jeg i et aabent Brev, 
Som før min Thronbeſtigelſe jeg fordrer 
Kundgjort for hele Folket — aabenbart 
Og paa den meſt bøitidelige Maade 


Erflæret Blanca for min Brud. 
(ræffer Leontio det aabne Brev.) 
Du tier; 


Du fæmper med dig felv — hvad er det? 
Leontio (fatter fig pludſelig, ſom En, der bar taget en Beflutning). 
Brinds! 
Det er umuligt; — dog jeg tager Brevet; 
Kun til din Lyffe gjør jeg Brug deraf — 
Enrico. 
Du fan det fønderrive, hvis du vil; 
Men ſonderrive ffal du et det Baand, 
Som binder vore Sjæle — 
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Leontio. 
Rolig, Prinds! 

Nu er det iffe Tid at tænfe paa 
Slig ubefindig Lidenſtab; er Tanken, 
Den ſtore Tanke om Sieiliens Lykke 
Ci ftærf nok til din hele Sjæl at ſpæende 
J dette Dieblik, faa har forgjæves 
Jeg lært dig hvad en Fyrfte bør attraae. 
Kom! følg mig! Folfet venter urtaalmodig 
Ut fee den Mand, hvem Det ffal bylde ſom 
Sin Herre og Beffytter; her det gjælder 
Om Oiemedet for dit bele Liv, 
Om det, hvorfor du Livet felv vil ofre, 
Om Millioners, et om enfelt Mands 
Lykſalighed. — Saaſandt du føler dybt 
Det ttore, høje Kald, hvortil du fødtes, 
Saa følg mig! kom! og Dieblikket grib! 

Enrico. 
Velan! jeg følger dig. — Tro ei, den flumrer, , 
Den hoie Attraa i mit Sind, fom bæver 
Win Barm, hvergang jeg feer paa Ornens Flugt 
J Sfyerne hiſt over IGtnas Isſe! 
Som den min Aand udſpiler ſtarke Vinger, 
Og hæver over Hoben mig til Thronen; 
Wien ffal jeg et forftener, foleslos 
Og ulyffalig felv, et Folk beherſte, 
Som fordrer fin Lyffaligbed af mig, 
Saa maa den milde Kjærligbed mig følge, 
Til Herſterſedet. — Nu farvel, min Blanca ! 
Jeg iler nu til Maalet for min Id; 
Bid, naar jeg grebet har Siciliens Krone, 


Jeg fommer og den lægger for din Fod. 
(omfavner hende og gaager.) 
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Leontio. 
Snart ffal din Sfjæbnes Bog jeg dig oplade, 
O! vidfte du hvad deri ſtrevet ſtod, 
Du ſelv maaſte din Blodhed vilde hade. 
(folger ham.) 

Blanca (farer op ſom af en Bedovelſe). 
Min Fader! min Enrico! .. de er borte. 
Han iler mod den Krone, ſom ham vinfer, 
Og lader mig ftaae ene her, forladt — 
..D, Elffede! min Sjæl ved .dig fun hænger; 
Men dig en dubbelt Kjærlighed henriver: 
Du eljfer Kronen, og du elffer Blanca — 
Hvem elffer hoieſt du? . . Jeg veed det ei; 
Dog jo — du har jo fvoret mig det til, 
Og jeg vil troe det — jeg dit Hjerte eier; 
Men hoiere din ftore Aand maa ftræbe 
Og finder Hvile fun i Thronens Ly; 
Did vil du og din Blanca hæve — vil bet; 
Men fan du da? — Det er umuligt fagde 
Min Faber fold — det isned gjennem mig, 
Som var det faa i Cvigbed beftemt — 
Det er umuligt figer mig min Angeſt; 
Dog vil jeg haabe: — Eet fan ingen Loy 
J Evighed aforiſte og — vor Elſtov: 
Den ftander faft, fom Himlens Hvælving bisfet, 
Hvad Dodsdom faa i Sfjæbnens Bog der ftaaer, 
Om ſelv den Jord, fom bærer os — furgaaer. 
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Unden Handling. 


(Begynder ved Daggry og ender famme Morgen.) 


(Kongeborgen i Palermo. Prindſesſe Conſtanzes Gemak. Prind— 
ſesſen er ifort en pragtfuld Sorgedragt; hun reiſer ſig.) 


Sofmarffen (nærmer fig arbodig). 
Alt ſamlet er Miniſtre og Magnater 
Og Rigets overſte Repraſentanter 
J Slottets ftore Ridderſal. Man venter 
Paa Eders Hoihed nu og Prinds Enrico, 
For Teſtamentet aabnes kan. 
Conſtanze. 
Naar Prindſen 
Sin Ankomſt ſelv har meldt mig, vil jeg komme. 
Hofmarffen (affives). 
Hun glimrer fom en Sol af 38, den Stolte! 
(buffer og gaaer.) 
Conſtanze 
(kaſter fig paa en prægtig ophoiet Stol). 
J denne Gtilling vil jeg ham modtage. 
Nu gjælder det, Han maa min Høibed føle, 
Dog uden at den ham tilbageftøder; 
Men ſtjondt han ffal ærbødig for mig ftaae, 
Maa ftrar hans Hjerte længfelfuldt dog ſvulme, 
Og Læben røbe ftammende min Seier, 
Før fiden han, af fold, fornuftig Statskonſt, 
Wied Kronen griber Haanden, fom den bærer. 
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Endnu han Intet veed — end er det Tid, 
Men og den yderfte. — Hvi ſtjulte Kongen 
Mig denne Hemmelighed til fin Dedsſtund? 
Forlængft Enrico ſtulde baaret alt 
Min Lænfe, og jeg ffulde aldrig felv 
Havt nødig mine Planer ber at røbe 
For dette feige Tilhang, ſom uvirkſomt 
Nu frygter for det ſterkere. —  Forfigtig 
Har Prindſen hidindtil undveget mig — 
Jeg mindes et, jeg nogentid har feet ham; 
Manfredos Sønner var jo under Livsftraf 
Forviiſt fra Kongens Aaſyn og fra Hoffet; 
Han feer mig førftegang; — faameget bedre! 
Det førfte Indtryk er det ftærfefte. 
. … Man figer han er ffjøn og velffabt — hm! 
Saa falder man jo alle disfe ſpade, 
Forfjælte Corydoner ber; — en land, 
Som jeg Naturens Herre tænfer mig, 
En faadan faae jeg aldrig — ha! Conſtanze! 
Naturens Herrer? — Slaver blev de ffabt til. 
Man rofer ham for Aand og Heltedyder: 
Han deeltog alt med Hæder i et Felttog . . 
Ha! denne and beroer paa Nerverne: 
Den raae, den fimple Kriger og er Helt; 
Men fan han ſtyre Andres Billie? — fan ban 
En Sjæl igjennemfee? det var et godt, 
Hvis ogſaa det ban kunde. — Tys! hvad er der? 
Jeg hører Larm og Frydeffrig derude . . 
(hun ringer. Pagen træder ind.) 
Hvad er paafærde ? 
Pagen. 
Prinds Enrico holder 
Ingemanns dram. Digte. II, 3 
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Sit Indtog her, og Folket hilſer ham 
Wed Jubel og med Gladesraab. 


(afſides.) 
O, Himmel! 


Hvor er hun ſtjon i denne Dragt! 
Conſtanze. 
Har Voblen 
Maaffe forglemt, han ei endnu er Konge? 
Pagen. 
De alt med Kongenavn ham bilfe. 
Conftanze. 
Hvad! 
Et Drengeoplob altſaa? — Nu, det ffal 
Dog more mig at fee. 
(gaaer til Vinduet og taber en hvis Rofe.) 
Pagen 
(tager Roſen baſtig op og lysſer ben hemmelig). 
Jeg Lokkelige! 
Den hvilet har paa hendes Barm. 
Conſtanze. 
Hvad ſeer jeg! 
Er det en romerſt Helt, ſom i Triumf 
Fremdrager ſeirende! — er det Enrico? 
Pag een (fom har faaet i Henrolkelſe over Roſen og Intet hørt, 
ffjuler ben baftig). 
Befaler Eders Høibed? 
Conſtanze (fetot). 
Ut du gaaer! 
Pagen (affives). 
O! Be, faa haardt har aldrig bun tiltalt mig. 
(gaaer.) 
Conſtanze (alene). 
Var det Enrico? — hvilken Værdighed 
Og Majeftæt! — hvad ædelt UdtryÉ i 
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Hans Aaſyn, Gang eg Sfabning — jo, nu har 
Jeg førftegang dog feet en Mand ... 
Conſtanze! 
Skal du for forſtegang dig ſelv ei kjende? 
Hvad er mig ſteet? — hvor er mit Mod, min Tillid 
Til disfe Øines Magt? hvor er den Konſt, 
Hvormed jeg før beberffed hver en Mine? 
(ſpeiler fig.) 
Jeg feer forvirret udb. — Hvad ſalſomt Indtryk 
Af dette Helteaafyn paa mit Sind? 
Jeg maa udlee mig ſelv — flal dette Hjerte 
Da funne banfe for en Mand? — nei aldrig! 
Conſtanze elſte! — Met, jeg vil ham bade, 
Den Eneſte af dette hele Kjen, 
Som nu maaffe tør trodfe min Foragt, 
Jeg bade man, ffal ei jeg — elſte ham ... 
Dog nei, forftil dig ikke for dig felv! 
Du faae ham gjerne for din Fod, Conſtanze! 
Du fane ham gjerne — — 
Pag en (fommer frygtſom ind). 
Brinds Enrico — 


Conſtanze (forvirret). 


Lad ham — — 
Jeg fan et fee ham nu — dog — lad ham fomme! 
Pagen (afgives). 
Hvad fattes hende? — Af! bun fane ci paa mig. 
(gaaer.) 


Conſtanze (alene). 
Hæv dig, min Stolthed! — lad ham iffe fee 
Win Svaghed og forhaane mig! — Nu vil jeg 
— Mu vil jeg et behage ham. 
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Enrico 
(træder ind arbodig og med Anſtand). 
Prindſesſe! 
For forſtegang jeg nærmer mig et Hof, 
Hvorfra jeg ved min Fødfel blev forviift, 
Og — nu førft feer jeg, at jeg Meer har tabt 
Ved den Forviisning, end jeg troede. 


Conſtanze (med tvungen Kulde). 
Prinds! 
Man ſtulde troe, I var til Hoffet vant: 
I taler alt dets Sprog. 
Enrico. 
Tilgiv mig, hvis 
Min Overraffelfe ved forſtegang 
Min fongelige Slægtning at betragte, 
En Pttring har aftvunget mig, fom muligt 
Har ſyntes ubeſteden! — det er langtfra, 
Jeg Eders Hoihed vil fornærme med 
En ſtromtet Smiger; men det glæder mig, 
Ut endelig mig Leilighed blev givet 
Til den Webodighed at vife Eder, 
Jeg iffe blot min høie Slægtning ſtylder, 
Men meget meer Prindſesſen blandt de Sfjønne, 
For hvis perfonlige Fuldkommenheder 
Jeg længe alt bar ſand Höoiagtelſe. 


Conſtanze Coldh. 
Mig undrer, Prinds Enrico kan beundre 
Perſonlige Fuldkommenheder der, 
Hvor et perſonligt Kjendſtab end fandt Sted; 
For denne ridderlige Hoflighed 
Er jeg Jer midlertid forbunden. 
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Enrico. 
Rygtet 
Har fagt mig Meer om Cder, end I troer. 


Conſtanze. 


Om Eder, Prinds! var det ei heller tauſt, 

Og ei jeg tvivler pan, det har fagt Sandhed, 

Naar Eders Heltedyder det beromte; 

Dog naar for os det i Bafunen ftøder, 

Saa frygter jeg, det gjør fig det til Pligt, 

Ut luffe alle tufind Dine til 

Af Hoflighed og ei pan Veiret fpare. 

Jeg haaber dog, min Prinds et tiltroer mig, 

Ut en faa luftig Velflang mig behager, 

Og mindft gjentaget af en Wand fom Cder. 
Enrico. 

Miskjend dog et den Hyldeft, min Vrindſesſe! 

Jeg ſtylder Sfjønbed og Fortjeneſter! 

Jeg veed hvad gavnlig en Indflydelfe 

For Landet alt fan tidligt Eders Aands 

Erfjendte Overvægt har havt hos Kongen ; 

Jeg haaber, han har paaſtjont det hoimodig 

Og ved fin fidfte Villie fongelig 

Erindret Eder. Nu er Timen fommen, 

Hans ſtjulte Villie ffal 08 aabenbares. 

Ut mig han har indfat til Thronens Arving, 

Har Rygtet alt udfpredt; og — hvis faa er, 

Min førfte ffjønne Kongepligt det vorder, 

Ut vaage ogſaa over Eders Ret, 

Min Faders elſtede Mathildes Datter! 

— Gaa føfterlig hans Sfjæbne hun begrad, 

Saa broderlig jeg tager Deel i Eders. — 
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Conſtanze. 
Derfor jeg takker Eder; dog maaſte 
Rogerio mod mig har villet ſone 
Hin Uret mod ſin Slagt; thi han har lart mig 
Ut kunne være Slægtninger foruden ; 
Skiondt Kvinde, jeg felvftændig nu mig troer, 
Og derfor med et fligt Formynderſtab 
Behøver jeg min kongelige Slægtning 
Ei at bebyrde. 
Enrico. 
Tillad mig, Prindſesſe! 
Til Værn behøver Roſen ſtedſe Tornen, 
Endſtjondt den ſtager felvftændig i Naturen. 
Conftance. 
Juft derfor har den dette Værn jo felv. 
Enrico. 
Paatrangende jeg nødig vilde fynes ; 
Dog haaber jeg, det ſaarer Cder ei 
Naar det mig vorder fiær, velkommen Pligt, 
Ur være Cder nu i Broders Sted, 
Conſtanze (milende). 
Hvorfor i Faders ei? 


Enrico. 
Miskjender atter 
I min Hengivenhed? Prindſesſe! — Sandlig! 


Det ſmerter mig, jeg en Perſon mishager, 
Hvis høie Venſtab og Fortrolighed 
Jeg vilde være ftolt af. 
Conſtanze. 
Virkelig? 
Enrico. 
Jeg fpøger ikke i faa vigtig Sag. 
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Conftanze (affives). 
Jeg mod min Villie alt har lænfet ham. 
oit.) 
Tilgiv mig, Prinds! om jeg et Oieblik 
Med Kulde har tilbageſtodt en Mand, 
Som jeg i Hjertet ærer! — Det er langtfra, 
Ut jeg med Mishag en faa fmigrende 
Hengivenhed modtager; men jeg frygted, 
Ut fun min Stand, men iffe min Perſon 
Aftvang Jer disfe Pttringer. 
Enrico. 
San maatte 
Naturen have negtet mig al Sands 
For fvindelig Fulkommenhed. 
Conſtanze (affides). 
Jeg feirer — 
Et Smil! og Helten ligger for min Fod; 
Dog nei, hos ham ftaaer Konſten felv afvæbnet. 
(oit.) 
Ak! Prinds, hvor gjerne aabned et mit Hjerte 
Sig for en Ven! — Yen vant til Hoffets Tvang, 
Jeg mine bedſte Følelfer man fvæle 
J den tillufte Sjæl... 
Enrico. 
Hvis jeg var værdig 
Wied Venſtab og Deeltagelfe at løsne 
Det Baand, fom denne ſtjonne Sjæl indflutter, 
Saa FAR: 
Conſtanze. 
Prinds! I er den værdigfte, jeg fjender; 
Maaſte, naar næfte Gang vi tale fammen, 
Jeg friere fan fige, hvad mig nu 
Det Fremmede i Eders Blif forbyder; 
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Maaſte jeg meer fortrolig da tør aabne 
Den Mand mit Inderfte, hvis ædle Aaſyn 
Saa megen Tillid alt indffyder mig. 
Zaan mig nu Eders Arm, og lad os ile 
Ut ende Dagens vigtige Forretning ! 

Enrico (affibes). 
I Sandhed, en elffværdig Dame! 

(oit.) 
Nodig 

Afbryder jeg en Underholdning, ſaa 


Behagelig; men Folket venter os. 
(De gaac.) 


(Slottets ſtore Ridderſal.) 


(Adelsmand, Miniſtre og Magnater med Tilſtuere blandt Folket af 
alle Stænder opfylde Salen og tale ſammen ti forſtjellige Grupper. 
Leontio ftaaer alene i Forgrunden og Alonſo i nogen Fraftand.) 


Leontio (med Prindſens aabne Brev i Haanden, ved fig felv). 
Nu gjælder det. Kan dette Konftgreb lykkes, 
Sfal Alt endnu gaae godt. Der følge vil 
En heftig Storm derpaa fra Prindſens Side; 
Dog derpaa er jeg forberedt. Snart vil han 
Mig taffe ſelv derfor og rolig finde 
Sig i, hvad et fan anderledes være. 

Min ftore Blan! jeg offrer dig en Glands, 

Som ei mit gamle Øie fan bedaare. » 
Alonſo (nærmer fig bam). 

Hvad dybe Tanfer træffer jeg Jer i? 

Min ædle Fader! — tilgiv, alt i Haabet 

Jeg falder Eder ved det fjære Navn! 
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Leontio (ffiuler Brevet). 
En vigtig Time foreftaaer, og mange 
Alvorlige Betragtninger fig frydfe 
Nu i min Sjæl — tildeelg og vover Eders 
Forbindelſe med Blanca, fom jeg nu 
Jo før jo heller ønffer bragt tilveie. 
Alonſo. 
Det fan ei Nogen ønffe meer end jeg; 
Dog ei jeg agter at paatrænge mig 
Den ffjønne Blanca. — Tør jeg haabe fnart 
Leontio. 
Waaffe imorgen alt. 
Alonſo. 
Jeg Lykkelige! 
Leontio. 
Dog maa I et faa nøie regne det, 
Om fvindelig Blufærdighed maaffe 
I nogen Tid endnu vil holde Cder 
Tilbage fra enbver Fortrolighed, 
Som fun beſteden Omhed fan erhverve. 
Alonſo. 
Jeg ærer hoieſt denne Kovindedyd 
Af alle, og jeg vide ffal at ſtaane 
Det ſtjonne Hylſter, ſom indflutter fint 
Og elffeligt den ædle Blomſt og vogter 
Den for hver driftig Lufts Berorelſe; 
Den Dyd hos Kvinden agter jeg fan bellig, 
Som rens høie Følelfe hos Manden; 
Og ſtjondt min Lidenffab er ſtark og heftig, 
Den dog et vild fin Gjenftand vil fornærme, 
Men fjerner ſelv ærbødig fig fin Lyffe, 
Er ſnarere for frygtſom, end for fri, 
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Leontio. 
Paa denne Vei I ſnareſt Maalet naaer, 
Endſtjondt den egentlig en Omvei ſynes; 
Dog, at I vælger den, gjør Cder re. 
Jeg prifer hos Jer mange Egenſtaber, 
Som vift min Datter fnarlig vil erfjende, 
Og føle fig ved Eders Haand Iyffalig ; 
Kun vogt Jer for een Daarlighed, Alonſo! 
Hvortil jeg alt har mærfet nogle Spor 
I Eders indeſluttede Gemyt 
Og Ulmen under Sneen! — Lad ei Frygt 
For nogen indbildt eller virkelig 
Medbeiler puſte op den Lidenſtab, 
Som raſer frygteligſt af alle, hvor den 
Har eengang faaet Luft! — Bliv iffe ſtinſyg! 
Og plag min Datter aldrig med en Mistro, 
Som, efter Eders eget høie Sind, 
Mana faanre hendes fine Følelfe 
For Pligt og re! 

Alonſo. 

Derfor vil jeg mig 
Med Omhu vogte; ſtjondt jeg føler felv, 
At, uden Mistro til min Huſtrues Dyd, 
— Naar eengang mig hun havde givet Ret 
Til hendes Agtelfe og Fordring paa 
En udeluffende Hengivenhed — 
Den blotte Tanfe om en Andens Fortrin 
J hendes Oine — var det felv ct Barns, 
Ja var det felv en længft udlevet Oldings — 
Var nok til at opbringe mig og kranke 
Selvfølelfen — om end jeg havde Uret. 
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Leontio. 
Der har vi det! den Folelſe mig ſpaaer 
Ei meget Godt om en Forbindelje, 
Som ellers jeg af Hjertet billiger, 
Alonſo. 
Jeg vil bekempe den, min Fader! — er jeg 
Forſt vis paa hendes Haand og Pligt, faa fvinder 
Den ſidſte Reſt af Denne Folelſe, 
Gom Sfyggerne for Solen. 
Stemmer blandt Folfet. 
Prindſen fommer. 
Alonſo (Geſſides). 
Ha! var hun langt fra ham, ſaa var jeg tryg. 


(gaaer tilſide.) 
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(Enrico kommer med Prindſesſen under Armen; Folfet viger arbodig tilffde, 
og Hofmarſten anviſer be fongelige — Plads paa fu ophoiede 


Sader overſt i Salen.) 


Leontio (træber frem). 
J, Rigets ædle Mænd, fom ber er famlet 
Fil Kungevalg og til Fuldbyrdelſe 
Af vor afdøde Konges ſidſte Billie! 
I Eders Paaſyn er bet nu min Pligt 
At aabne denne Hemmeligheds Segl. 

(bryder Teſtamentets Segl.) 
Oplas det hoit, Herold! 

(giver det til en Herold.) 

Herolden (aſer). 

„J Herreng Navn! 

Og i den hellige Trefoldigheds ! 
Gjør Vi Rogerio, Siciliens Konge, 
Fur vore Underfaatter vitterligt, 
Ut til vor Cftermand og Arving af 
Siciliens Krone herved vi udnævne 
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Bor Broders, den børfalige Manfredos 
Forſt fødte Søn, Enrico; dog med den 
Betingelfe, at til fin MWgtedronning 

Gan vælge ffal vor Søfterg, den hos Gud 
Nu falige Mathildes ædle Datter, 
Conſtanze, og til flig Forbindelfe 

Med denne bøje Slægtning føge ftrar 
Dispenſation hos Chriſtenhedens Fader.  ” 
Hvis Prinds Enrico ci opfylder denne 
Betingelfe, har Ret han tabt til Kronen, 
Og denne falder da hang Broder til, 


Manfredos yngfte Søn, Don Pedro. — 
Givet 


Udi vor kongelige Reſidents 
Palermo, efter Chriſti Byrd Aar tuſind 


Et Hundrede og en og tredive.“ 
(Gerolden ræffer Leontio Teſtämentet tilbage, fom til Efterſyn lader det cirs 
culere blandt Adelen.) 


Leontio. 
Ifolge denne Kongens ſidſte Villie, 
Erflærer jeg nu Prinds Enrico for 
Siciliens lovmasſige Monark. 
Vor Konge leve! 
Folket. 
Kong Enrico leve! 
Enrico Geiſer fig). 
For denne Hylding jeg modtage kan, 
Jeg ſtylder dig, o! ædle Folk! med Henſyn 
Paa Teſtamentets Slutning, en Erklaring: 
Jeg ſeer hvad Indtryk den Betingelſe, 
Som binde vil Prindſesſens frie Villie, 
Og lænfe hendes Haand og Sfjæbne til 
Thronarvingens — jeg feer hvad Indtryk flig 
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Bilfaarlig forudſat Beſtemmelſe 
Maa gjøre paa et frit og ædelt Sind. 
Ut jeg faalidt fom I, min høie Slægtning! 
Kan tvinges til hvad vi ei felv frivillig 
Har attraaet — det jeg Folket maa erflære, 
Og beder derfor dig, Leontio! 
Nu lydeligt det aabne Brev oplaſe, 
Jeg, førend Kongens fidfte Villie vidftes, 
Har nedlagt i din Haand. 

Leontio. 

Jeg lyder, Konge! 

(afſides.) 
Nu gjælder det at tage rigtig fra 
Og fætte rigtig til hvad der behøves, 
Og at han et faaer Frift og Orenlyd. 

(flæfer hoit.) 
„Jeg, Prinds Enrico, vidner aabent ber, 
At ingen Statens" eller Kirkens ,, Lov, 
Som ftrider mod Naturen, er mig hellig 
Og evig, men Forandring underfaftet; 
Og ffal jeg tage mod Siciliens Krone, 
Jeg ingen Lov forpligtende erkjender, 
Gom vil forhindre mig at vælge frit 
Til Dronning Den, mit Hjertes Hu ſtaaer til, 
Og fom mig lønlig alt fin Tro har givet; 
Jeg derfor — uden Henfyn paa, om Kronen 
Mit Hoved pryde ffal, hvad heller iffe — 
Erflærer fom min Brud for Gud og Verden" 


Prindſesſen her, min fongelige Slægining 


Conſtanze. — 
Enrico (fpringer op). 
Hoad g 
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Leontio. 
Vor Konge leve! og 
Hans Brud Conſtanze! 
Folket. 
Kongen og hans Brud! 
De leve! — Ja de leve! — Ja de leve! 


(Enrico ſoger forgjæves at Fomme til Orde for Folkets dovende Froderaab. 
Conſtanze reifer fig, feer forurbret paa Enrico og gaaer. Folfet forlader 
Ridderſalen under idelige Glædegraab. Enrico og Leontio blive alene 
tilbage.) 


Enrico (udbryber rafende mod Levntiv). 
Hvad har du gjort — ha! Ulhkſalige! 
Om jeg i Dette Pieblif forglemte, 
Ut du engang mig var i Faders Sted, 
Og myrded dig paa Stedet for en Handling, 
Som evig brændemærfer dig — faa havde 
Jeg et forgrebet mig. — Som Blancas Fader 
Dit Liv jeg ſtaaner; — men fald flur tilbage! 
Kald piebliflig Alt tilbage! 


Leontio. 
Nei, 
Hvad jeg har gjort nødvendigt var, min Konge! 
For din og Landets Frelfe. — Kald det fun 


Et ffændigt, et afſtyeligt Bedrag, 

Ut jeg for Blancas Navn Brindfesfeng laſte! 

Ras fun! men naar du har udrafet, ffal jeg 

Forſvare Alt, hvad her er ſteet, eg du 

Min Klogffab ene ffal for Kronen taffe. 
Enrico. 

Hal Denne Klogſtab har du lært i Helved. 

Jeg vil ei fjøbe Kronen med min Bruds — 

Win Saligheds Forlis — jeg ægter aldrig 

Prindſesſen — fald tilbage Folfet ftrar! 
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Og tilſtaa dit Bedrag! — Kald ftrar tilbage! 


Jeg ellers gjør det felv. 
(vil bort,) 


Leontio (folder bam tilbage). 
Det er umuligt, 
Win ædle Konge! — fan tu børe mig 
Et Dieblif med Rolighed, faa ſtal jeg 
Bevife dig Nodvendigheden i 
Win Fremgangsmaade. 
Enrico. 
Jeg vil Intet høre. 
Leontio. 
Saa gaa Da — og beffæm med mig dig felv! 
Giv da Siciliens Krone til den fvage 
Don Pedro, at han fan omfmelte den 
Til Armbaand-Stads for ſmukke Dandferinder! 
Lev da ſom en foragtet Underſaat, 
Beberffet af en yngre Broders Luner, 
Og fee paa Fædrelandets Undergang, 
Hvor ſom et Lys bu funde have ffinnet 
For Samtid og i Eftermalets Glands 
Bor fjerne Slægter! — har du iffe Mod til 
Ut bringe Fædrelandet dette Offer, 
Fortjener, du ei at beherſte det. 
Enrico. 
Sfal jeg af dig Bebreidelfer felv høre ? 
Af dig, fom mig faa ffammelig bar ffuffet ? 
Elendige Forræder! — De er brudte 
De fønlige Taknemmeligheds-Baand, 
Som bandt mit Hjerte til dig — de er brudte — 
Og jeg fom Konge og fom Dommer nu 
Sfal — knuſe dig; . . du er min Blancas Fader — 
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Derpaa du ſtoler — derfor trodfer du mig 
Og frygter ei din Konges Harm. . 
Leontio. 


Min Konge? 
Det er du forſt, naar du befræfter, hvad jeg 
Her i dit Navn har fundgjort. 
Enrico. 
Aldrig, aldrig! 
Brindfesfen ſtal Forræderiet vide; 
Hun er for ædel, for hoimodig til 
At gjøre Fordring paa en tvungen Haand. 
Leontio. 
Det maa hun for fin res Skyld. Nu troer bun, 
Du længe alt i Løn har elffet bende — 
Og ved dit aabne Brev har villet derom 
Forfiffre bende, og hun maa paaſtjonne 
Et Paafund, ſom — imens det fmigrer bende — 
Fritager hende for at rodme ved 
J Verdens Dine at afhændes, ſom 
Et tvungent Inventarium til Kronen. 
Men — falder bin Erflæring du tilbage, 
Er hun beffæmmet for al Verden. 
Enrico. 
Ha! 
Din Plan er gjennemtænft, afſtyelig: 
Du har omſnoet mig med en djævelff Lænfe; 
Men den ffal ſprenges, — ſtal mit Liv det fofte! 
Leontio. 
Betænf hvad Skaanſel, du Prindſesſen ſtylder, 
Hvad nu du ſtylder Folket og dig ſelo, 
Og Kongens fidfte Villie! — træder du 
Tilbage juft i dette Dieblik, 
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Da Hæren færdig ſtaaer, dig Ed at fværge, 
Og hele Landets Øine vogte paa dig — 
Saa har du Kronen tabt, Prindſesſens re 
I Evighed forfpildt og opvaft Strid 
Og blodig Borgertvift i Fædrelandet: 
Tre ftridige Partier fig vil hæve 
Og fæmpe om Giciliens Throne, mens du 
Forgjæves for min Datter ſukker; thi 
Jeg giver bende aldrig til en Mand, 
Som handler faa affindigt. 
Enrico. 
Bil du gjøre 
Mig rafende? ... 
Leontiv. 
Net, jeg vil bringe dig 
Zilbage til Fornuft, hvis det er muligt. 
Jeg har dig Følgen viiſt, hvis du gjenfalder 
Hvad i dir Navn jeg offentlig har fundgjort ; 
Nu vil jeg faderlig dig raade: — ti 
Med denne Lift, fom jeg af Kjærlighed 
Til dig og Fædrelandet fun har øvet! 
Modtag nu førft Krigsfolkets Troſtabsed 
Og Folkets Hylding! — faa ftaaer Thronen faſt, 
Saa er det Tid at tænfe van det Andet. 
Afſtyer du Prindſesſens Favntag faa, 
Ut heller du vil døe, end ægte hende, 
— Gfjøndt Tujinde det agte for en Lykke — 
Saa har du Tid jo at betanke dig, 
Indtil Difpenfation du bar fra Paven, 
Som det er uvift om han giver dig 
Wied Henfyn paa det nære Slægtffab. — 
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Enrico. 
Vel! 
Der viſer du en Udvei for mit Die 
J denne djævels Labyrinth — Velan! 
Jeg griber dette Bræt i Oceanet — 
Jeg tier og modtager Hærens Ed; 
Jeg reifer Gøilen, ſom grundfaſter Thronen! 
Gaalænge maa jeg — ſtjondt jeg afſtyer det — 
Vedligeholde den Vildfarelſe 
Hos Folket og Prindſesſen, ſom tilſidſt 
Dog aabenbares maa — om aldrig Paven, 
Som jeg vil haabe, fra mit Ord mig løfer 
Ved Afflag paa Difpenfation — og da 
— Da ffal dog Blanca vorde min. 
Leontio (aſſides). 
Da ſtal hun 
Alt Don Alonſos vare. 
(hoit.) 
Nu, min Konge! 
Er jeg en ſtammelig Forræder end? 
Hvad heller har jeg ſom en Fader handlet 
Og ledet dig, hvor du i blinde gif? 
Enrico, 
Tilgiv mig! — du har faderlig det ment; 
Dog paa en farlig Pynt du mig har ftillet: 
En Afgrund nær, jeg paa et Rer mig ftøtter ; 
Sfald det briſte — — 
Leontio. 
Frygt for Andet ei, 
End for din egen Lidenffab, min Konge! 
Men ti! og hold forfigtig Diet fæftet 
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Paa Kronen over dig! — og den er Din. 


— Jeg gaaer at fee, om Hæren alt er famlet. 
(gager.) 


Enrico (alene 
efter nogle Øiebliffes Grunden). 


Saa maa det være. — Ci jeg ffal opgive 
Den ſtore Tanke, fom var Maalet for 
Mit hele Livs Beftræbelfe. — Ci ffal jeg 
Bortfafte Sceptret nu, da det mig rakkes 
Af Døde og af Levende; — net, herligt 
Det i min Haand ffal fpire, fom en Palme 
J Fredens Helligdom, og værne ſom 
Et Flammeglavind om Siciliens Eden. 
Ei heler ffal jeg dig, min Blanca! mifte: 
Naar jeg har adfpredt disfe Taager trindt mig 
Og grebet Sceptret faſt — faa ffal det fnufe 
Hver Sfranfe mellem og: Hvo har da Magt til 
At rive dig af mine Arme? — Mei, 
Du dele ffal min Krone og min Lyffe, 
Og ved din Barm lyffalig, ffal jeg vide 
Ut ffabe trindt om os Lyffalighed. 
— Dog du maa vide Alt og flarligt indfee 
Nodvendigheden i den Maſte, jeg 
En liden Stund maa bære — ei du ſtal 
Et Dieblik troe din Enrico troløs. 
(han tager et Pergamentsblad og en Solvſtift frem, ſtriver haftig et Brev 

og forfegler bet med fin Signetring.) 
Hvor finder jeg et Budffab ſtrax, fom bringer 
Min Hemmelighed fiffer i din Haand ? 
.. Jeg feer en Page hiſt — tør jeg betroe ham 
Gaa vigtig en Forretning? — dog han er 
En Yngling, fom til Ranker ei fan fjende; 
Han feer uffyldig ud og tro. — Maaſte — 

4* 
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Prindſesſens Page (fommer benfjunfen i fig felv med Roſen 
i Haanden, uden at fee Kongen). 
Enrico. 
Du feer mig faa førgmodig ud, min Ven! 
Hvad fattes dig ? 
Bag en (forffræffes og fljuler Roſen). 
ME! Intet — ædle Herre! 
Enrico. 
Hvem tjener du? 
Pagen. 
Prindſesſen. 
Enrico. 
Hvad? Conſtanze? 
Pagen. 
Ja! ædle Herre! og jeg hidtil troede, 
Hun med min Zjenefte var vel tilfreds ; 
Men denne Morgen taled hun mig til 
I en faa haard, faa umild Tone. 
(venser fig bort.) 
Enrico. 
Hvad! 
Jeg troer, du græder. . 
Pagen. 
Nei, min Herre! nei, 
Jeg er ei noget Barn; jeg har iſinde 
Ut bede Kongen om at ſende mig 


ao 


I Krigen fnart . 
Enrico. 
Er faa fortvivlet du, 
Fordi et Ord, en Tone dig har faaret, 
Saa er du ei til Krigen frabt. 
Pagen. 
Tro ikke, 
Jeg frygter Døden! — vil Prindſesſen ei .. 
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Enrico. 
Nu, for et Ord du ffal ei tabe Modet: 
Har hun ei Lyft dig længer at beholde, 
Saa ſtal herefter du min Page være; 
Du vil dog tjene tro din Konge? 
Pagen (orundret). 
Konge! 
(feer paa ham og knaler.) 
Tilgiv! jeg kjendte Eder et. 
Enrico. 
Stat op! 
Jeg feer, du er en brav, en ærlig Dreng, 
Som være vil dit Herffab huld og tro. 
Pagen (reifer fig). 
Ak! ja, jeg gjerne gav mit Liv derfor, 
Naar fun man var tilfreds med mig. 
Enrico. 
Frygt ikke! 
(affides.) 
Kan ham et umildt Ord til Taarer bringe, 


Saa gaaer han for et Naadestegn i Ilden. 
(bøit.) 
Din Tænfemaade har behaget mig — 


Du fra idag af er min førfte Page! 
— Prindfesfen overlader mig dig vel — 
See! denne Ring ffal være dig et Tegn paa 
Og Minde om min fongelige Naade! 
P agen (tager mod Ringen). 

Hvormed har jeg fortjent — — 

(afſides.) 

Hvad vil han mig? 
Enrico. 


Din Troſtab fan du ſtrax beviſe mig: 


54 Blanca. 


Opfylder noie du hvad her jeg byder, 
Gaa er din Lyffe gjort. — See! dette Brev 
Til Belmont Slot du bringer ufortøvet 
Og giver i Comtesfe Blancas Haand! 
Du fjender Slottet ju? 
Pagen (Gudſer). 
Heelt nøie, Konge! 
Enrico. 
Leontio Suffredis Datter Blanca 
Er Brevet til; i hendes egen Haand 
Du overgiver det, og ingen Sjæl 
Maa fee det — uden hun; du med dit Liv 
Er mig anfvarlig for hvad jeg betroer dig! 
Du ftjælver, Barn! — frygt et! men vær mig tro! 
Og jeg ſtal være dig en naadig Konge; 
Vid, naar du Soaret bringer mig tilbage, 
Sfal denne gyldne Kjæde vorde din. 
Nu il! det haſter. 
Pagen (giemmer Brevet). 
Jeg adlyder, Konge! 
(afſides.) 


En hemmelig Medbeilerinde altſaa — 
(gaaer baftig.) 
Enrico (alene). 


Seg er dog paa hans Troſtab fiffer? . . Bi! 
... Han er alt borte. — Vel! hvor finder jeg 
En bedre Elſtovsengel, end en from 

Uffyldig Yngling, fom vil gane i Krigen 

Og føge Døden for et umildt Ord? 

Gan dandſer vift nu forgløs ben ad Veien, 
Stolt af en Løndom, fom ham et befymrer, 
Og glæder fig ved Kongens Ring vaa Fingren 
Og brænder efter Kjæden at fortjene. 
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Hvo kommer her? — Alonſo — ha! forhadte, 
Forvovne Beiler til min Blanca! 
Alonſo (nærmer fig). 
Alt jeg 
Min Konge til fin Krone maa Iyfønffe 
Og til fin ſtjonne Brud. 
Enrico (affides). 
Min Brud! — o, Heloed! — 
(oit.) 
Jeg takker Eder, Greve! 
Alonſo. 
Snart jeg haaber 
Vil Lykken ogſaa mig en Blomſt tildele, 
Som den, der nu for Eder aabner ſig, 
Og derfor fan jeg med faameget ftørre 
Deeltagelfe min Konges Fryd mig tænfe. 
Enrico (affives). 
Hvad! rafer han? om Haab han taler. 
(Goit.) 
Greve! 
Hvorledes mener J? 
Ulonfo. 
Tillad, min Konge! 
At et jeg nøiere forflarer mig 
Om hvad der fun angaaer den ſnevre Kreds, 
Hvori min Haabets Verden tumler fig! 
.. Af Eders anbne Brev til Folfet fane jeg 
Med hoei Forundring og oprigtig Glæde 
Hvor fælfomt Eders lykkelige Sfjæbne 
Forbandt Betingelfen for Kronen med 
En hidtil ubefjendt Opnaaelſe 
AF Eders Hjertes hemmeligſte Onſter, 
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Og at I Kongens fidfte Villie adlød 
Kun ved Befræftelfen af Eders egen. 
Enrico. 
Selv uden faadant fælfomt Sammenſtod 
Var min Beflutning tagen. 
Alonſo. 
Jeg beundrer 
Saa faft en Villie, ſom var felv iſtand til 
At bringe Hjertet Offret af en — Krone. 
Enrico (affides). 


Ved Gud! jeg vilde dette Offer. 
(oit.) 
Greve! 
Tillad et Spergsmaal mig! — den Haabets Verden, 
F taled om, er dog ei nogen Lendom? 


Alonſo. 
Jeg haaber — længe ſtal den det ei være. 


Enrico (affites). 
Den Verden ffal jeg knuſe. 
Krigshæren (ubenfor). 
Kongen leve! 
Enrico. 
Jeg hører, Hæren alt har famlet fig; 


Jeg vil modtage ſtrax dens Troſtabsed. 
(bilfer Alonſo koldt og gaaer.) 


Alonſo (alene). 
Jeg troer ham ei: hang Aafyn er forvirret. 
Man figer jo, han aldrig før har feet 
Brindfesfen; — og hint aabne Brev mig fynes 
En Gaade, fom jeg ei udgrunde tør. 
Hvorfor mon ſelv Leontio nu haſter 
Paa min Forbindelfe med Blanca? — Sfulde 
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Han ſelv maaſte min Frygt nu dele? — Helved! 
Du martrer mig med Tanfer, fom jeg ſtyer. 
Jeg er ei rolig før hun mig tilhører, 
Og da — jeg flur herfra med hende flyer. 
(gaaer.) 
Pagen (med Brevet i Haanden, fommer forvirret tilbage). 


Hvis dette Brey var i Brindfesfens Haand? — — 
Et vigtigt Brevſtab — det mit Liv fan koſte — 
.. Dog har jeg alt din Yndeſt tabt, Conftange! 


Hvad har jeg da ved dette Liv at tabe? 
(gaaer til ben modſatte Side.) 
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(Begynder ſamme Dags Eftermiddag og ender næfte Nat.) 


(Slottet Belmont.) 
(Leontio og Blanca træde ind.) 


Leontio. 


Nu haaber jeg, du indſeer felv, min Datter! 
At det umuligt var, han kunde offre 
For Dig fin Krone og Siciliens Lykke. 
) Blanca. 
O! Fader, tal ei faa! du fjender iffe 
Hang Kjærlighed — du har ei hørt den Ed, 
Han fyor ved Himlens Stjerner mig i Natten, 
Mens Jorden bæved under os. 
Leontio. 
Du arme, 
Vildfarne Barn! troer du da, Himlen hører 
En faa affindig Ed? 
Blanca. 
Ja, Gud har hørt den: 
Saaſandt fom der er Kjærlighed hos Gud! 
Saaſandt fom der er Salighed i Himlen! 
Enrico elffer mig og ingen Anden — 
Derpaa jeg fræver Stjernerne til Bidner, 
Tør døe derpaa i dette DiebliÉ. 
Leontio. 
Men vil du da ei troe, hvad Alle veed? 
Blanca. 
Jeg fan det et, kom felv en Cherub ned 
Fra Himlen og tilſvor mig det. 
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Leontio. 
Ei heller, 
Naar du med dine egne Dine fane det? 
Maar du det hørte af hans egen Mund? 


Blanca. 
Selv da jeg vilde tvivle paa det, Fader! 
Jeg vilde trve, jeg var med Blindhed flagen — 
Jeg vilde trve, han talede i Vanvid. 


Leontio (affides). 

Forfærdelige Lidenffab ! 

(bøit.) 

Min Datter! 
Gnart maa jeg troe, du taler fely i Vanvid: 
Bar ogſaa ingen Dronnings Valg erflæret, 
Du blev dog aldrig hang: jeg har Dig viift 
Forlængft den Afgrund, ſom adffiler Eder: 
Ci for min egen Glands, et for din Lyffe 
Jeg glemme fan hvad jeg Manfredos Søn 
Og Fædreland og Lov og Krone fylder ; 


. . Du veed mit Ønffe, Barn! Du veed min Billie: 


Endnu idag vil Grey Alonſo komme 
Ut føre dig til Altret — 
Blanca. 
Aldrig, Fader! 
— Du vil dog ei dit Barn til Selymord tvinge? 
Jeg flyrter før mig i en evig Afgrund, 
End fviger min Enrico. 
Leontio. 
Kan du fvige 
Den Elffer, fom en anden Brud har faaret ? 
Vil du maaffe om Kjærlighed ham trygle, 
Naar Pligten byder ham ar glemme dig? 
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Hvor er din Stolthed, Blanca! fan min Datter 
Saa dybt fornedre fig? — Vil du maaffe 
Beſteden neies med den anden Rang 

I Kongens Hjerte? — vil du dig henfafte, 

Et Offer for en daarlig Lidenffab, 

J Armen paa en Andens Brudgom, at han 
Kan røve dig din re? — ſtal man pege 
Med Fingrene paa Gaden efter Blanca, 
Leontio Suffredis faldne Datter, 


Og raabe: der gaaer Kongens — Frille? 
Blanca. 
Fader! 
Du frænfer mig til Døden. — Kan du nære 


Saa ffammelig en Tanfe om din Datter 

Og iffe ſtode hende ſtrax en Dolk 

J bet foragtelige Hjerte? .. Nei, 

Du fan ei have tænft det Ord, du fagde: 

Saa maatte dine Haar du have revet 

Af Hovedet og evig mig forbandet. 

— Jeg ſtulde Sfændfel funne dynge paa 

Din følvgraae Isſe! jeg henſtyrte mig 

J dette Helved! — Met, min Fader! ren 

Og hellig er min Kjærlighed: den hæver 

Til Himlen mig, felo om den bli'er min Død. 
Leontio. 

Hvad vil du da? — fan du dig fee forladt 

Af Den af Dremmen vafte Clffer nu 

Og ligefuldt ham elſte? — vil du græmme 

Til Døde dig derover, mens han glemmer 

Dit Tab og i fin ffjønne Dronnings Arme 

Erftatter det — og triumferer over 

En Lidenſtab, ſom han faa viift bekemped? 
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Hvad heller trøer du, at han, tvungen nu 
Uf en uheldig Statskouſt, giver bort 
Den folde Haand fun, mens hans Hjerte varmt 
Og elffovsfuldt for dig end flaaer? — du Arme! 
Seer du da et hvad Følgen deraf bliver? 
Kan ei fin Lidenffab han dæmye, vil han 
Io føge den at tilfredeftile: — lønlig 
Og paa forbudne Veie vil han da 
Jo ſoge Naring for fin Lue . 
Blanca. 
Fader! 
Kan du Enrico troe faa lav en Sjæl? 
Vil du afmale mig ſom forteft Djævel 
Min gode Engel, at jeg ham ſtal flye 
Og afffye ham? — Nei, han er god og tro: 
Uffyldigt, helligt elffer ban fin Blanca — 
Han fviger aldrig mig, var aldrig troløs; 
Før vil jeg troe, at Himlen var nedftyrtet 
Og alle gode ander faldne. — Net, 
Det er umuligt. 
Leontio. 
Folg mig da, mit Barn! 
Og du ſtal fee, jeg har dig ei bedraget. 
Enrico vil jeg iffe for dig fværte: 
Hans Handlemaade har jeg felv fremffyndet — 
Jeg priſer ham derfor; du ffal erfjende 
Hang Handlings Sandhed ſom Nodvendighed; 
Du overtydes ffal og lyde mig. 
Blanca. 


O! Himmel, er det fandt — faa ſonderknus mig! 
(De gaa.) 
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(Palermo. Prindſesſens Gemak.) 
Conſtanze (atene). 
Skal jeg for denne Liſt mig harme? — Hm! 
Maa iffe meget meer jeg ham beundre 
For dette Paafund, hvormed han paa eengang 
Sin ſtjulte Clffov tilftaaer mig og ffaaner 
Mig for at blues ved at ræffe ham 
Min Haand for Kronens Skyld? — i Sandhed! havde 
Jeg før ham hadet, nu jeg maa ham elffe. 
Jeg øiebliflig gjennemfaae hans Plan: 
Nu er jeg Dronning — er med re det — 
Og fan den Wand et hade, fom mig tvinger 
Til med hans Elſtov af modtage — Kronen. 
.. Han maa dog altfaa have feet mig før, 
Maaſte mod Kongens Forbud felv fig vovet, 
Med Fare for fit Liv, forflædt til Hoffet. 
For denne Seir er jeg Da ingen Konft, 
Sa fely min Villies Magt ei Taffen ffyldig: 
Her er jeg elffet for min egen Sfyld: 
Selv Kronen vilde han for mig opoffre — 
Det mere var end jeg tiltroer mit Hoimod, — 
En Hofbetjent (træder ind). 
Hans ajettæt . 
Conſtanze. 
Lad nærmere ham træde! 
(Gofbetjenten gaaer.) 
Conſtanze (paatager fig en ſtreng Mine). 
Han maa. et haabe, jeg ham har tilgivet — 
Det ſtal han ved min Fod førft fee. 
Enrico (nærmer fig forlegen). 
Prindſesſe! 


Som en Forbryder, jeg mig frygtfom nærmer — 
(Fnæfer.) 
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J maa fordømme . .. 
(affibes.) 


Himmel, for mig ud 
Af denne fvælende Forfatning ! 
Conſtanze. 
Konge! 
Jeg havde Grund til haardelig at vredes 
For den Formaftelfe, hvormed I troer 
Ved Overraffelfe at have vundet 
En afgjort Seir, hyortil der hører meer dog 
End Raſthed og Forvovenhed .. 
Enrico. 
Det var et SETE 
Conſtanze. 
Som kun den driſtigſte 
Forhaabning om dets Udfald fan undffylde, 
(reifer ham.) 
Dog jeg tilgiver Cder det; felv har I 
Ved dette Sfridt Jer fra en Side viift, 
Som ei jeg min Høiagtelfe fan negte. 
Enrico. 
Hvorledes? min Vrindſesſe! 
Conſtanze. 
Troer J, Konge! 
Jeg ikke — ſtjondt jeg undres ved den Djærvhed, 
Hvormed J Eders Ønffer mig paatranger, 
Som længft opfyldte — dog erkjende maa 
Den Sfaanfel, hvormed denne Driftighed 
Suft fritog mig for at fornærmes over 
Det Punkt i Teftamentet, ſom befaled 
Hvad Eders Ord aftvang mig, fom frivilligt? 
Det fun et Dieblif mig kunde ſtede, 


Jeg tilſtager, 
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Ut beileg til paa en faa fælfom Maade: 
J tvang mig til at tilftfaae Edertaus, 
Hvad ei jeg funde negte, uden felv 
Min hemmeligſte — Villie at forandre 
Og Eder at beffemme, 

Enrico. 

Derfor fan jeg 
Ei noffom Cder taffe — 

Conſtanze. 
Wen tilftaa mig 
Nu i Fortrolighed hvorledes jeg 
Et Hjerte vundet bar, fom et jeg kjendte — . 
Men fom jeg af den Følelfe nu fjender, 
Hvormed det mægtigt pludfelig har røvet 
Min egen Frihed mig! 
Enrico (affides). 

Hun elffer mig! 

Jeg Ulyffalige . . 
(høit.) 
Jeg faa forvirret — 

Saa overraſtet er af denne Mildhed, 
Hvormed en Handling I tilgiver mig, 
Som aldrig jeg tilgive fan mig felv . . 


Conſtanze. 
Jeg ærer den Beſtedenhed, min Konge! 
Hvormed I en Zilftaaelfe modtager, 
Min Kvindelighed rodmer ved; i Sandhed! 
Jeg havde aldrig troet, jeg var iftand til 
Den Mand at fee paa Jorden, for hvis Aaſyn 
Jeg ffulde ſtage med disſe Følelfer 
Og — ei udlee mig felv; men nu . . Ak! hvad mig 
Blufærdigheden negter at udtryffe 
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J dette Dieblik, maa Eders Omhed 
Og længe ſtjulte Onſter kunne læfe 
I disſe Øine, ſom for førftegang 
Fortrolig dvæle paa en Mand. 
Enrico (affibes). 
O, Helved! 
Hvor piner denne Stilling mig! 


(hoit.) 
Prindſesſe! 


Jeg er uvardig til en Lykke, ſom 
Jeg aldrig — aldrig kan fortjene. 
Conſtanze. 
Skulde 

Den Mand mistvivle om fit eget Værd, 
Hvem alt Naturen har udruftet med 
Gaa ſtore Gaver, og ſom kraftig ſelv 
Uddannet har den kongelige Aand, 
Der kronet nu alt hæver Ornevingen 
Og flynger Sceptret over Mtnas Isſe! 

Enrico (affibes). 
Ja føl, Enrico! du er Konge ber! 

(hoit.) 

For Eder kun, min kongelige Slagtning! 
Jeg ſtager nedbøiet, og — ffjøndt Eders Haand 
Wig hæver til en Høide, hvor jeg fvimler — 
Jeg fan ei holde faft ved Denne Haand, 
Før den guddommelige Lov er hævet, 


Som .. 
(afſides.) 
— evig haaber jeg — 
(boit.) 


adſtiller os. 


Conſtanze. 
Hvorledes? Konge! troer I da vort Slægtfiab 
Ingemanns dram. Digte. II. 5 
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Saa vigtig Anftødsften for en Forening, 
Hvorfor I felv en Krone vilde offre? 
å Enrico, 
Min Kongemagt fan fun de Skranker fnufe, 
Gom Menneſter opreiſe fan og vil 
Imod mit Hjertes Attraa — 
(afſides.) 
Og, ved Gud! 
De ſtal bortryddes — 
(bøit.) 
Wen den Mur, fom Kirfen 
Imellem 08 har bygt, den mægter ei 
Min Arm at roffe: det beroer paa Paven, 
Om denne Mur ban fan nedrive, uden 
Ut ryſte Kirfen i dens Grundvold. 
Conſtanze. 
Sandlig! 
Diſpenſationen jeg kun anſeer for 
En tom Formalitet, ſom ei engang 
Siciliens Konge nødig har at agte, 
Som ſelv den pavelige Stols Legat 
Ved Fødfelen — 
Enrico. 
Juſt derfor, min Prindſesſe! 
Er Rogers Stamme ved hin Bulles Kraft 
Indfat til Kirfelovens Hævder, men 
Ci til dens Overtrader, og langt heller 
Jeg' fnufe maa et Hovedtrin til Thronen, 
Bar det fely Kongeloven, end med Vagt 
Og verdslig Haand nedrive noget Hegn, 
Som Kirfen helliger. 
Conſtanze. 
Slig Wrefrygt 
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For det Guddommelige maa jeg agte, 
Sely om den var en Fordom, og desmere 
Jeg føle maa hvad Offer I har bragt mig 
Bed aabenbart en Loy at ville trodfe, 
Som I dog troer faa bellig; dog vær rolig, 
Min ædle Konge! et I mig ffal vinde 
Ved en Forbrydelfe: Hans Hellighed 
Vil ei en Vagt forhindre, fom fig grunder 
Baa indre Slægtffab og felvftændig Ville, 
Trods hvert et ydre, blot tilfældigt Forhold ; 
Thi at for min Sfyld, og for Kronens ei, 
J Eders Haand mig ræffer, derom har J 
Djæryt overtydet mig, om end lidt fælfomt. 
Ut heller iffe jeg fornedrer mig 
Til uden Følelfe for Eders Værd 
Ut elffe Kongen fun i Menneffet 
Og et det ædle Menneſte i Kongen, 
Behøver derom I Forfiffring ? 

Enrico (affives). 

Kval! 
OD! Helvedkval .. 
(hoit.) 

Prindſesſe! vidſte J 

Hvad i mit Hjerte foregaaer — I vilde .. 


(affides.) 
O, Gud! hvi fan jeg iffe tilſtage Alt? 
Conſtanze. 
Jeg feer, I er bevæget, Konge! — Vel! 


Jeg maatte ganffe Eders Mand mistjende, 
Ifald jeg troede flot et Øieblif, 

Ut I bar Tvivl om min Hengivenhed 
Og ubeftufne Følelfe. — Ved Gud! 
Jeg Eder vife fan, at ugfaa jeg 
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Vor Eders Sfyld har Mod nof til at fætte 
Vaa Spil min Hoihed og Siciliens Krone: 
Jeg bundet har min Sfjæbne faft til Eders 
Og vover Alt for en Forbindelfe, 
Som ingen Loy paa Jorden nu ſtal hindre! 
Lad Baven negte os Difpenfation! 
Sa fad ham true og og hele Landet 
Med Kirfens Band! — lad ham fordømmende 
Den vrede Straale flynge mod vor Isſe! 
Lad Folfet felv oprore fig imod os! 
— Jeg ved din Side flaner, min adle Konge! 
En trofaft Sfjoldmø, og med uvant Haand 
Jeg Sværdet vil mod dine Fjender hæve 
Og holde Sfjolder for dit Bryſt ... 
Enrico (affibes). 
g Jeg fan ei — 
Jeg fan ei længer det udholde. 
(i dette Øieblif træde Leontiv og Blanca umærfet ind.) 
Enrico (forter fig for Prindſesſens Fødder). 

Hør mig! 
Du adelmodige, du høie Sjæl! 
Hør hvad jeg iffe længer dig fan ſtjule: 
Jeg elffer — jeg har elffet længft med al 
En Pnglings brændende... 

Conſtanze. 

Stat op, min Elſtte! 

Vi er ei ene. 
Enrico (reifer fig). 
(afſides. 
Blanca! — 
Leontio. 
Tilgiv, ædle Konge! 

Og I, hans høie Brud! at uanmeldt 
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Jeg, glemmende det nye Forhold, kommer 
For fidftegang fom Fader at deeltage 
J Eders Fryd og Lykke! — og medbringer 
Min Datter, ſom med Længfel iler bid, 
Det høie fongelige Brudepar 
Ut fee og at lykonſte. 

Blanca (affides). 

Store Himmel! 

Hvad har jeg hørt og feet! 

Enrico (affibes). 

Hun veed jo Alt. 
Jeg fan ei kaſte Maffen end. — Nær havde 
For tidlig jeg mig røbet. 
(bhøit.) 
Vær velkommen! 
Leontio! og I, Comtesſe Blanca! 
Det er mig fjært, at I de førfte ere, 
Som tage i min Lyffe Deel. 
(til Blanca.) 
Comtesſe! 

See her Prindſesſen, i hvis Haand jeg lægger 
Mit Liv, min Sfjæbne — 

Blanca (affives). 


Himmel! jeg forgaaer. 
(fynfer afmægtig i Faderens Arme.) 


Conſtance (ringer). 
Hjælp! hun faaer ondt. 
Enrico (iler befyrtet til). 
Gud! — Blanca! 
Leontio (fagte). 
Rolig, Konge! 


(Prindfesfens Hofdamer komme Blanca til Hjalp.) 
Enrico (faner i ben frygtelige Spænding). 
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Leontio (til Conſtanze). 
Tilgiv, Brindfesfe! hun er ikke vant 
Til Hoffet, og Blufærdigheden ved 
Nærværelfen af de hoikongelige 
Verſoner her har feiret over Længflen, 


Ut fee og at lyfønffe Dem — Undſtyld mig! 
Caffides, idet han feer Kongens frygtelige Uro.) 
Jeg frygter Alt nu af ham: — jeg maa ile! 
(folger med Blanca, ſom af Damerne føres ind i Prindſesſens 
indre Gemak.) 
Enrico (vil fyrte efter bende). 


Conſtanze (hbolder ham tilbage). 
Bliv kun, min Konge! — mine Damer vil 
Bedſt kunne ſorge for Comtesſen. 


Enrico (afſides). 
Himmel! 


Hun har mit Brev dog faaet? — ſtulde Pagen? 
Hvad ffal jeg troe? — endnu i denne Mat 
Jeg tale maa med hende. 
Conſtanze. 
Som jeg ſeer, 
Har denne Ubehagelighed virket 
Heelt mægtigt paa min ædle Konges Sind. 
Enrico (bryder rafende ud). 
Jeg Ulykſalige! — O! vidfte J 
Hvad Helvede der brander i mit Bryſt, 
I faldte ikke ædel mig, Prindſesſe! 
I vilde hade mig — I vilde afſtye 
Mig fom et fort Uhyre — jeg maa bort! 
Jeg fan ei Eders Blif udfolde — Luft! 


Luft maa mit Hjerte have — celler briſte. 
(forter ub.) 
Conſtanze (alene). 


Hvad vil det ſige? — bar han mig bedraget? 
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Har han en Farce villet fpille med mig, 
Og hyflet mig en Elſtov, ſom maaſte 
Tilhører denne ſmagtende Comtesſe? 
.. Ha! Død og Sfændfel, er det fandt! 


Cringer.) 
Pagen (træver ins). 
Conſtanze. 
Hvor er hun? 
Comtesſen — er hun fommen til fig ſelv? 
Pagen. 


Nei, men i ſamme Tilſtand, ſom hun var — 
Meer ded end levende — lod hendes Fader 
Til Slottet Belmont hende føre ftrar, 


Conſtanze. 
Hvor faaer jeg Lys nu fra i dette Morke? 
Pagen. 
Prindſesſe! tor paa Eders Naade og 
Beſtyttelſe jeg haabe? 
(fnæler.) 
See! jeg lægger 
Mit Liv for Eders Fod. 
Conſtanze. 
Hvad er det? Page! 
Hvad vil du? 
Pagen. 
Ak! hvis I mit Liv et frelfer — 
Saa er jeg Dødfens: Kongen gav et Brev mig 
Imorges, fom jeg under Livsftraf fulde 
Alt have bragt Comtesfe Blanca . . 
Conſtanze. 
Hvad! 
Comtesſe Blanca? — bragte du det? 
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Pagen. 
Nei, 
Nu veed jeg ei, om jeg tor bringe det — 
Conſtanze. 
Lad ſee! 
Pagen (giver hende Brevet). 
Her er det! 
Conſtanze. 
Gak! — frygt ikke, Page! 
Mod Kongens Vrede ffal jeg dig forfvare; 
Men jeg beholder dette Brev! — 
Vagen. 
Prindſesſe! 
I er dog ikke vred paa mig? — mit Liv 
Er et faa vigtigt mig ſom Eders Yndeſt. 
Conſtanze. 
Du lide fan paa min Beffyttelfe 
Og Gunft herefter. 
Pagen caffides). 
Saa er jeg lykſalig. 
Cgaaer.) 
Conſtanze 
(alene, løber Brevet haſtig igjennem). 
Hvad feer jeg? — ffændige Bedrag! — min re 
Sfal være Offret for hans Lyffe. — Hevn! 
Hevn over den Forræder! — blodig Hevn! 
(gaaer.) 


(Veien til Belmonte, tæt ved Slottet; det er henimod Natten.) 
(Leontio og Enrico fomme.) 
Enrico (heftig). 
Hvor er hun? jeg maa hende fee — jeg vil .. 
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Leontio. 
Hvad vil du? Konge! hvad har du iſinde? 


Enrico. 
Det ſtal jeg vife dig! — Trods al din Klogffab, 
Skal ingen Kløgt og Konſt adſtille os! 
Forgjæves har jeg bedet, tryglet dig 
Om at tillade mig, hvad aldrig du 
Sfal have Magt at hindre; jeg er Konge, 
Og jeg fan aabne Vei mig, hvor jeg vil, 
Stod end en Hær af Nattens Mander mod mig! 


(gaaer.) 
Leontio (alene). 


Han truer; vil han bruge Magt maaffe? 

Bil efter hin Erklaring for os Alle 

Endnu han mig indbilde, han har Haab om 
At funne hæve Blanca til fin Dronning? 

Net, den Umulighed ban felv nu indfeer 

Saa godt fom jeg; og dog han ei vil dæmpe 
Sin Lidenffab — den Utafnemmelige! 

Er det den Løn, min Pleieſen! du giver 

Mig for din Ungdomsdannelſe — din Krone? 
Vil med min Datters Sfændfel du betale 

Den Hæder, jeg dig, ſom min Søn, beredte? 

. . Dog net, jeg fjender jo hans Heftighed, — 
Jeg fom fædvanlig maa dens Udbrud møde 
Med Sindighed. — Brug, om du vil, din Magt, 
Enrico! — jeg vil Lift imod den fætte, 

Og vi ſtal fee Hvo der er ſterkeſt. — Men 
Er det et Synd mod Blanca? haardt det er, 
Men jo nødvendigt; er min Henſigt god, 

Bør jeg mig da paa Midlerne betænfe? 

Nei, har jeg nu faalænge været Statsmand, 
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Sfal ei min Klogſtab ber forlade mig, 
Endſtjondt den mod min Folelſe felv ſtrider. 
Velan! jeg ftrar udføre maa min Plan — 
Om nogen Tid 3 ffal mig Begge taffe. 
Endnu han troer, bun i Palermo er. — 
Forſtod Alonſo mig? Der er han — 
Alonſo (ommer). 
Nylig 
J hoiſted mig et vigtigt Ord i Øret, 
Som ei endnu jeg fan i Hov'det fane. 
Leomtio: 
Som jeg har Jer forfifret, Don Alonfo! 
Slotskapellanen har Befaling alt 
Ut vente i Kapellet os. 
Alonſo. 
Mig ſynes, 
Leontio! jeg i jert Aaſyn laſer, 
At I en vigtig Aarſag har, hvorfor I 
Fremſtynder fely min haſtige Beflutning, 
I denne Nat at ægte Blanca; fulde 
J ſelv maaffe alt have mærket? .. 
Leontio. 
Ja, 
Jeg market har, Uſtyldighed og Sfjønbed 
Behøver en BVeffytter, hvis den ei 
Udfættes ſtal for Efterſtrabelſer. 
Alonſo. 
Saa har jeg ei bedraget mig? ſaa troer J, 
At Kongen .. 
Leontio. 
Ja, jeg frygter faſt, han har 
En Henſigt med min Datter, ſom hun ſelv 
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Maa frygte for og afſtye; men jeg haaber 
Hun fafter fig i Cders Arme nu 

Med barnlig Tillid og Fortrolighed 

Og flyer herfra; — er Alt beredt? 


Alonſo. 
Ja, Skibet 

Alt ligger fardigt til at lette Anker; 
Det venter kun paa gunſtig Vind. — Men ſig mig, 
I fyinger dog jer Datter ei? hun er mig 
Dog nogenlunde gunftig? — Ci jeg ønffer, 
Ut Frygt for Andres Cfterftræbelfer 
Sfal give mig et Værd i hendes Dine, 
Blot ſom Beffytter af den bange Uſtyld, 
Naar hun forreſten Intet føler for mig. 
Det er dog vift, hun hader Kongen ? 


Leontio. 
Derom 

Jeg gaaer nu at forfifre mig: et Optrin 
Bed Hoffet nylig, hvortil jeg var Vidne, 
Har oprørt hende faadan imod Kongen, 
Ut hun vift aldrig meer fan ville fee ham, 
Og at hun agter Cder, er jeg vis paa; 
Meer fordrer I jo iffe for det Forſte? 

Alonſo. 
Meer fordrer ei min re; om min Elſtov 
Jeg ſiden tale fan, naar hun er min. 
Wen hvad er ffeet ved Hoffet? 

Leontio. 

Derom er det 

Ei Tid at tale her; nok! han har robet 
En Lidenſtab, ſom Blanca har forfardet, 
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Og hvoraf jeg har Grund til Alt at frygte 
For hendes Sifferhed og re. 
Alonſo. 
Vel! 
Saa giv mig Ret den Sfjønne at beffytte! 
Og J ffal fee, Alonſo er en Wand, 
Som veed hvad ren gjælder. 


Leontio. 
Ja, det 


Og derfor jeg min Blanca Jer betroer. 
Dog ei hun overraſtes ſtal; lad forud 
Mig gaae og hende forberede! vær da 


Tilftede ved et Vink, naar det er id! 
(gaaer.) 
Alonſo (alene). 


Jeg ffal et favnes. — Elſker hun da mig, 
Om end hun Kongen hader nu og frygter? 
Det fan jeg iffe baabe; . . . dog naar fun 
Uffyldig frit hun ræffer mig fin Haand 

Og ingen Anden elffer — nu, faa ſtal 
Jeg ogſaa Hjertet vinde fnart. Nu gjælder 
Det fun om Blomften i min Magt at bringe; 
Om fiden den ffal aabne fig for mig, 
Beroer paa Luften og paa Gartnerpleien. 
Dog fører lykkelig jeg min Cythere 

Forbi hint Scylla og Charybdis til 
Italiens Elſtobslunde — nu! faa ffal jeg 
ZForgjæves ei til Bønner mig nedlade: 

Den ſtolte Villie Vigen agte maa, 


Og fan den overvundne Mars ei hade, 
(gaaer.) 
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(Slottet Belmonte. Blancas Kammer med Løndøren.) 


Blanca 
(omgivet af fine Terner, vaagner vy af en Afmagt). 
Hvor er jeg? — hvad vil Alle 3? — forlad mig! 
(Ternerne gaag,) 
(hun feer fig forundret om.) 


Hvorledes er jeg kommen bid tilbage? 
Bar jeg ved Hoffet ei? — fane jeg et felv 
— O! var I før udftufne, arme Dine! — 
Saae jeg ham felv et ved Prindſesſens Fødder? 
Bar det en Feberdrem? — hvad heller rafer 
Jeg vaagen nu? — Enrico! min Enrico! 
Du — troløs! — O! faa troer jeg ingen Engel 
Fra Himlen — o! faa maa jeg felv fortvivle, 
Om der er hiſt en Gud, en Evighed. 
Hans Kjærlighed — min Salighed var Drøm . . 
O! arme Blanca! hvorfor har du elftet? 
(fynfer ben i folesløs Tausbed.) 
Leontio 
(fommer ind og betragter hende længe rørt). 
Ulykkelige Datter! 
Blanca (farer op). 
Hvad er det? 
Hvo taler? — Fader! er det dig? — O! fig mig, 
Er jeg opvaagnet af en rædfom Drøm? 
Sig, har jeg vel ved Hoffet været? 
Leontio. 
Barn! 
Ufmægtig har man bragt dig bid tilbage. 
Befind dig! — huſt hvad du har hørt og feet! 
Og glem ham! 
Blanca. 
Glemme! — jeg Enrico glemme! 
O! er faavidt det fommet, at jeg felv 
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Waa ønffe ham at glemme? — Fader! — net, 
Det fan jeg aldrig. . . Den Enrico, ſom 
Din Blanca elffer, han er meer ei til 
Heruden for mig; i min Sjæl nu fun 
Hans elffte Billed ftaaer; men hin Enrico, 
Som er min Konge nu, fom fnæler for 
Vrindſesſens Fod og hilfer fold — Comtesſen, 
Ham er jeg fremmed for, faae aldrig før ham, 
Og dog — og døg det var hang Røft, hang Aaſyn 
(flaaer fig for Panden og ryfter Hovedet.) 
OD! Gud i Himlen! min Forftand bevar! 
Leontio. 
Udryd ſelv dette Billed af din Sjæl! 
Det vil din Ro forftyrre. — Frygt ham, Datter! 
Blanca. 
Hvad har jeg meer at frygte? hvad fan meer 
Han mig berøve? — O! bvis dette Liv, 
Hvis Dette usle Liv han nu fratog mig — 
Jeg vilde taffe ham. 
Leontio. 
Saa troer du da, 
Ut han har ganſte glemt dig allerede? 
Ak! net — desvarre! 
Blanca. 


Hvad? du troer, han elffer — 


Han elffer end fin Blanca? 
Leontio. 
Ja, hvis Elſtov 
Du falder det, at han endnu vil ſtrabe 
Sin Lidenſtab at fluffe ved din Barm, 
Ut han endnu, ſtjendt ſom Prindſesſens Brudgom, 
Vil ſoge lonlig fig at nærme til dig, 


… 
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For dig med nye Eder at bedaare, 

Ja ſelv maaffe med Vagt dig føre bort 
Og vove Alt, for end at røve dig 

Din fidfte Trøft — din re . 


Blanca. 
Fader! ti — 
Leontio. 
Jeg frygter Alt nu af ham: vid, min Datter! 
Endnu inat han dig vil ſee — derom 


Har han ſelv mig, din Fader, tryglet — ja 
Selv truet med fin Kongevalde . . 
Blanca. 
Ve mig! 
Saa tvinges jeg da til at afſtye ham! 
Saa har han aldrig elffet mig! — O! Himmel! 
Maa fely dit ſidſte Glimt du mig fratage: 
Det rene Billed af hans Kjærlighed ? 
Maa det fig til en Djævel nu forvandle, 
Som lurer paa min Sjæl, for den at ftyrte 
Med Latter i et Helved ned! 
(ftirrer vildt ben for fig.) 
Ha! fom nu! 
Kom nu, du Kampetrold fra Xtnas Afgrund! 
Nu vil jeg favne dig . . 
Leontio. 
Barn! vil du flye 
Hans vilde Lidenſtab, faa føv ei længer! 
Men ræf den troe Alonſo nu din Haand! 
Blanca Gild). 
Ja, var han tufindfold faa grim ſom Døben, 
Var felv han et Ubyre — Fader? — nu, 
Nu vil jeg tye til ham; men ei af Frygt —- 
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Jeg frygter ei den Mand, fom jeg foragter; 

Men — hevnes paa ham vil jeg: han ffal fee mig 
J Favnen paa fin værfte Avindsmand 

Og harme fig — ha! det min Trøft ffal være 

Ut fmile til ham ved en Andens Haand, 

Som var jeg lykkelig — imens mit Hjerte 

Sin fidfte Dodskamp fæmper. — Kom, Alonfo! 
En Hevnens Engel, flyer jeg i din Arm! 


Leontio. 
Han er her, Blanca! — Alt er forberedt 
Paa Eder at forene — er den faft fun, 
Uroffelig din haftige Beflutning ? 
Blanca. 


Hvor er han? hvor? — ha! ffynd dig — lad ham ile! 
Strar maa det fee: i Natten maa den ſluttes, 
Den Hevnens Pagt, at alle Mørfets Mander 
Bor Brudefang fan fynge. — Hør du, Fader! 
Endnu i Nat — imorgen er forfent det: 
Imorgen brifter Blancas Hjerte . . 
Leontio. 
Barn! 
For du er rolig, kan det ikke ſtee; 
J denne Lidenſtab du ei kan fores 
Til Alteret, at du imorgen ei 
Forbande ffal din Brudgom og din Fader, 
Og fige, vi har tvunget dig. 
Blanca (med isnende Kulde). 
Frygt iffe! 
Jeg er faa rolig fom en Sten, min Fader! 
Fol! Hjertet er alt isnet min Barm — 
Mu er det fom det vare ſtal. 
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Leontio. 
Min Blanca! 
Din Kulde mig forfærder; heller maa du 
Din Smerte og din Harme give Luft. 
Blanca (feer vildt). 
See! Fader, jeg er glad jo — jeg er lyſtig. 
.. Du feer forundret paa mig, fjender ei 
Din Blanca meer; hun har fig og forandret: 
Hun er Alonfos Brud. — Kom fnart, min Brudgom ! 
Hvi tøver du? — Nu, Fader! er min Haand 
Endnu ei fold nok til Alonſo? 
Leontio. 
Men 
Dit erle 
Blanca. 
Jeg har intet Hjerte meer; 
Det var i gamle Dage kun, jeg havde 
Den Daarlighed at troe paa Noget i os, 
Som rorte ſig og leved; nu jeg veed, 
Det var Indbildning Alt; ſee! nu er jeg 
Forſt kommen til Fornuft. 
Leontio. 
Det give Gud! 
Wien viis mig det nu i din Gjerning, Datter! 
Hvad du har følt jeg ei bebreider dig ; 
Men lad det ingen Sjæl forſtyrre meer! 
Rob ei Alonſo hine Følelfer, 
Som nu du ſelv neddampe maa! fig aldrig, 
At Kongen du har elffet! 
Blanca. 
Kongen? nei, 
Gam har jeg aldrig elffet. 
Ingemanns dram. Digte. II. 6 
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Leontio. 
Ret ſaa, Barn! 
Erkjender din Vildfarelſe du endlig? 
Nu huer du mig. — Nu jeg ham vil hente! 


(gaaer.) 
Bianca (alene). 


Hvad vil du hente? Fader! — hent min Ligdug! 
Det er paa Tiden, at du fvøber mig 
FI Bryllupskladerne; jeg ſtal inat jo 
Staae Brud — ha! Iyftig, lyſtig, lyſtig, Blanca! 
— Hvor er du? blege Brudgom! ffynd dig! — kom! 
Og grib mig med din magre Haand! — drag ned mig 
Dybt under Jord! — faa dybt, at aldrig meer 
Jeg ſtuer det forhadte Lys! . 
Alonſo (fommer med Leontio). 
Min Brud! 
Har endelig min tauſe Clffov fetret ? 
Opfyldes endelig mit ftolte Haab? 
Blanca (griber frampagtig hans Haand). 
Alonſo! ja, nu er jeg Eders. 
Leontio. 
Kom! 


Man har 0$ længe ventet i Kapellet, 
(De gane.) 


(Slotshaven, udenfor Vinduet til Blancas Sovekammer; det er Nat.) 
Enrico 
(ftiger over Havemuren med en Luth i Haanden). 
Jeg maa nødvendig hende fee — og vide 
Om hun miskjender mig, om hun maaffe 
Har et mit Brev modtaget, og nu troer fig 
Bedraget — fin Enrico troløs — Blanca! 
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Hvis troløs dig et Dieblik jeg troede, 
Jeg blev afſindig — og i denne grumme 
Fortvivlte Tilftand har jeg fat dig! — Ve mig! 
At nogenfinde jeg en Maffe vaatog, 
Som jeg foragte maa! — den er affaftet : 
Brindfesfen maa min Brøde alt formode; 
Imorgen ffal af Verden vide Den; 
Og ffal jeg end udfone den med Tabet 
Af Kronen felv — ja ffal mit Liv det fofte, 
Min Blanea ſtal tilhøre mig. — 
Fl Blender 
Ei Lys pan hendes Kammer; fidder hun 
Maaſte 1 Morke taus nu og alene 
Og fin Enricos Troloshed begrader, 
Sfjøndt hun dog felv det maa umuligt troe? — 
(rører Luthen.) 
Hun høre ffal de velbefjendte Toner 
Og tørre Taaren af det ffjønne Die 
Og ile ſom fædvanlig hen at aabne 
Den hemmelige Dør mig. — Lyt, min Blanca! 
(ſonger.) 
Der boer en Kæmpe i Mtnas Huler; 
Han ſukker hver Midnat faa underfuld : 
Det ftore Bjerg ham i Sefler ffjuler; 
Hver Nat han fig vaander i forten Muld. 
— Men evigt i Hjertet det brænder. 
(holder inde.) 
Hun hører ei; hun kommer ei til Vindvet. 
Gun maa dog være i fit Kammer nu? 
Ak! hun er dog ei fyg? — o! arme Blanca! 
Din Kind var bleg, da fidft Enrico fane dig. 
— Af! jeg fan neppe fjunge meer for Angeft, 
6” 
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(fønger.) 
Naar Kæmpen ſukker, fig Bølgen hæver, 


De Søhunde tude paa Havfens Bund; 

En Havfrue hen over Voven fvæyver 

Og luller Kempen paany iblund. 

— Wien evigt i Hjertet det brænder, 
(holder inde.) 


Hun fommer ei — o! alle gode Engle! 
Hvor er du? Blanca! — fover du maaffe? 


Dog nei, hvor fan du ſove, naar du troer 

Dig fveget af din Ven? før vil jeg troe, 

Ut du er død — o! Gud i Himlen! — død! 
Dræbt af din Ven! — dræbt af din troe Enrico! 
— O! fely af Døden ffal min Røft dig vække . . 


(fønger med fmertelig Stemme.) 
Hvo har den mægtige Kæmpe kuet? 
Hvad fjunger den Havfru med fælfom Roſt? 
Den Ild, fom driftig mod Himlen lued, 
Fortærer i Dybet det jordiffe Bryſt. 
— Wien evigt i Hjertet det brænder. 
Cfafter Luthen fra fig.) 
O! Blanca, Blanca! hører du mig ei? 
— Det er mig fom min Ligfang felv jeg ſynger — 
Du har dog et fortvivlet ſtyrtet dig 
Ned i en Afgrund — eller hvad er værre, 
J Don Alonſos Arme? — Blanca! — Blanca! 
Vil du mig da fee døe for dine Fødder? 
Ci det engang jeg fan: i Natten ffal jeg 
Mit Liv udftønne ved din lufte Dør 
Og paa dit elffte Navn forgjæves raabe; 
Du hører ei mit Suf; du fommer ei 
Ut falde mig tillive ved din Barm. 
O! Blanca — Blanca! ffal jeg da fortvivle? 
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, Dog net, jeg vil forgjæves her ei ſukke 
Og jamre fom et fraftløft Barn; endnu 
Har jeg vel Kraft til denne Dør at fprænge, 
Du ei vil aabne mig. — Fat Mod, Enrico! 
Du er en Konge, ingen haables Clffer — 
Stod end i dette Dieblik for Altret 
Hun med Alonſo; — Jeg har Magt nok til 
At ſtille ad hvad Gud ei kan forene. 


(ſprenger Døren og ſtyrter ind.) 
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(Begynder den anden Dags Morgen og ender famme Dag.) 


(Slottet Belmonte.) 


Leontio (fommer alene). 
Nu er jeg rolig; opfyldt ſeer jeg nu 
Mit ftørfte Haab: den ſidſte ædle Spire 
Af Denne Kongeſtamme har min Haand 
Forgjcves et bevaret og uddannet 
Til denne ftolte Ceder, ſom nu hæver 
Sin Krone over Fædrelandet. Hm! 
Let funde denne Kjærlighed omftyrtet 
Min hele Plan; maaffe jeg funde feet 
Min egen Datter her fom Dronning nu; 
Men Retfard havde da ei grundet Thronen, 
Og Spiren til fin Undergang den havde 
Da baaret i fin egen knuſte Grundyold. 
Ret faa, Leontio! den ſtore Tanfe 
Ptaa dig retfærdiggjøre for dig felv, 
Naar Midlet til din Plan du dig bebreider. 
Velan! min Blanca! ved Alonfos Haand 
Din Dyd ffal pryde dig med ftørre Krone, 
End den, du her fornegter med din Elſtov. 
— Mu er hun da paa Veien til Stalien, 
Og bringer did min ſidſte Frygt og Sorg. 
. . Wien hvad er det da, fom endnu mig ængfter? 
Kan jeg da indeftaae for hver en Følge? 
Har jeg paa Fædrelandets Tarv ei feet? 
Og offret den min egen Glands og Hoihed? 
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Ja felvy min Datter Ro maaffe — og Kongens 
Tilfredshed? — Ja, hvad nu der ogſaa ſteer, 
Min Trøft det er, jeg har retfærdigt handlet. 

. . Hvad! — Don Alonſo her endnu! 


Alonſo (fommer fattig). 


Desværre! 
(med indeſluttet Harme.) 


Vel, at jeg træffer Cder, Blancas Fader! 
Jeg en Opdagelſe har gjort — nei, heller 
Jeg fige fan, at jeg har — ingen gjort — 
Men det juft, det juft gjør mig rafende . 
Leontio (forunøret). 
Hvad fatteg Jer? — J feer forvirret ud — 
Hvad har forhindret Reiſen? — hvor er Blanca? 
Alonſo (orbittret). 
— Ha! ffjønne hellige Blufærdigbed ! 
Leontio. 


Hvorledes? 
Ulonfo. 


Neppe havde Afſted hun 

Wed Eder taget og var ene med mig, 
Før hun med Taarer tilſtod mig, at aldrig 
Hun funde elffe mig, at ved min Haand 
Hun vilde fun i Graven drages ned, 
Ut hun en Hevnens Engel var — og Meer, 
Som ei jeg fatted, men ſom ſyntes mig 
En vild, affindig Tale — og jeg fane, 
Hun blusfed fom i Feberhede. — Ha, 
Forbryderiſte Flammer! 

Leontio. 

Hvad? — hvordan ? 

Alonſo. 
Hun ſagde, hun var ſyg, og et behøved 
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Ut flæbes over Havet for at døe. — 

— I denne Zilftand vovede jeg ei 

Ut tale meer om Reiſen; jeg beflutted 

J hendes Kammer at burtvaage Matten, 

Til hun var bragt til Rolighed. Vel fane jeg, 
Her et var Tid om Kjærlighed at tale, 

Men ønffed blot, hun vilde fom en Broder 
Betragte mig; og endelig hun lod fig 

Bevæge til, i fine Reiſeklader 

Ut fafte fig paa Leiet og udhvile. 

Jeg troer hun ſſumred; — det var juft ved Midnat; 
Og Lyſet af en Hændelfe gik ud. 

— ten før jeg nu fortæller hvad mig handtes, 
Jeg fpørge maa, om I paa Gienfard troer 

Og Spogelſer? 





Leontio. 
Hvor kommer I paa Sligt? 


Alonſo. 
Det ſtal J hore, naar jeg veed jer Mening. 
Leontio. 
Ser Adfærd er helt underlig, Alonſo! 
Det er ei godt at fige hvad man troer 
Og iffe troer, naar man i flige Ting 
Ci ved Erfaringer er fat paa Prøve. * 
Alonſo. 
Wien naar ved Midnat gjennem lufte Døre 
Et fjendtligt Væfen til Jer fom? 
Leontio. 
Saa vilde 
Jeg rolig underføge hvad det var, 
Og før antage, jeg var felv bedraget, 
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End tage ftrar til Aanderne min Tilflugt. — 
Det lader til, et Spogelſe har ffræmt Jer. 
Ulonfo. 
Net, fandelig! jeg er ved fund Forſtand, 
Og ffræmmes ei af Menneſter og Djævle; 
Derfor jeg ogſaa troer, jeg er bedraget, 
Heelt ffammeligt bedraget af jer Datter. 
Hun har en hemmelig Forftaaelfe — 
Hun har en Elſter, fom ved Mattetid 
Beføger hende . . 
Leontio (træver fold tilbage). 
Grev Alonfo! vil J 
Min og min Datters re her fornærme? 
Alonſo. 
Mig er det, ſom fornærmet er, — min re 


Ei taaler det — o! Himmel, ffaf mig Vished! 


Hevn ſtal jeg felv mig ffaffe. 
Leontio. 
Rafer I? 
Paa en uvis, en ſtammelig Formodning 
J vove tør faa nedrig en Beffyldning ? 
Har I maaffe et Drømmebilled feet, 
Et luftigt Hjerneſpind, ſom har forryft Jer? 
Lad høre! 
Alonſo. 
Det var Kongen — ingen Anden. 
Jeg tvivler ei — han er nok husvant her, 
Og Veie veed endog til Blancas Kammer, 
Som ikke hendes Brudgom fjender . . 
Leontio (affibes). 
Hvad! 
Han ffulde have vovet? .. 
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(hoit.) 
J har dromt; 


I drømmer end, Alonſo! . . troer I, Kongen 


Kan gjennem lufte Døre gane? — fortæl dog! 
Jeg veed endnu jo ei hvorfor I rafer. 
Alonſo. 


J Meer ſtal fane at vide, end I lyſter. 
Jeg ſagde Jer, at Lyſet fluftes for mig, 
Da Blanca flumred og jeg ene fad 
Ved Døren — den var luft — da fane et Glimt jeg, 
Som naar igjennem Vindvet Maanen ffinner ; 
Men det fra Muren fom, og Noget rørte 
I Kamret fig, og jeg en Stemme horte 
Som hviffed: „Blanca! Elſtte! er du her?” 
Jeg drog min Kaarde ſtrax og ſogte Struben, 
Hvor denne Reſt fom fra; men bør! da ftødte 
Min Kaarde mod en anden, — flirrende 
J Morket gniftred Klingerne — jeg rafte, 
Jeg vilde ftyrte mod min res Morder; 
Wen han var borte — og mit Glavind fprang 
J tufind Styffer fra den mørfe Mur. 
Leontio. 
Deraf I feer jo, det et Blendvark var, 
En Skabning af jer mørfe Fantafi 
Og jer mistænfelige Iverſyge; 
Begynder I faaledes alt, Alonſo! 
Hvad vil da Enden vorde? 
Alonſo. 

Død og Helved! 
Hvis hun mig har bedraget, hvis Enrico 
Ud ffjulte Veie fommen er om Natten 
Til hendes Favntag, og hun bar fordulgt mig 
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En Elſtovshandel, ſom fornedrer hende, 
Og gjør mig til en Fabel for al Verden — 
Ved Gud! det hevnes ſtal . . 
Leontio. 
Kom til Jer felv! 
J med en Tanke felv bedrager Jer, 
For Eders Brud faa ærefrænfende, 
At jeg, ſom Fader, nødes til hvert Sfridt, 
Der fan opløfe den Forbindelfe, 
Jeg feer I ei var værdig til. — 
Alonſo. 
For ſtal J 
Oploſe min Forbindelſe med Jorden; 
Nu er hun min, og hun ſtal blive min, 
Om ſaa vi ſtal til Helved ſtyrte Begge. 
Ha! jeg vil underſege: — der maa findes 
En lonlig Dør i Muren . . 
Leontio. 
Kan faa lav, 
Saa usſel Lidenffab henrive Jer, 
Saa I forglemmer ganffe hvad I fylder 
Jer egen og min Datters re? 
Alonſo (efter nogle Øieblitfes Tausbed). 
Bel! 
Jeg vil et underføge; jeg vil troe, 
Seg hende Uret gjør — vil troe, jeg felv 
Har Syner havt og været fra Forftanden. 
Hun ſtal et Ord ei af det Hele vide; 
Men — nu jeg reifer iffe til Neapel ; 
Jeg bliver her, og har endnu engang 
Jeg ſamme Syn, og feer jeg Kongen komme 
Paa hemmelige Veie til min Brud — 
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Saa maa I et fortænfe mig deri, 
Ifald jeg tvivle tør paa Blancas Dyd, 
Og hevner min og hendes Sfændfel paa 
— Giciliens Konge. 

Leontio. 

At Enrico viſtnok 
J disſe Dage har tilkjendegivet 
En Folelſe for Blanca, ſom hun frygter 
Og afſtyer, det har felv jeg Cder fagt; 
Derfor jeg har Forbindelfen fremffyndet 
Og raadet Jer til Flugt. Hvis I nu bliver, 
Saa ftaaer jeg iffe inde for, om Kongen, 
Hvis heftige Gemyt jeg noffom fjender, 
Misbruger ſelv fin fongelige Magt, 
For at opnaae fit Ønffe; men ffal derfor 
Min Datter lide? — fan hun, felv uffyldig, 
Ci have opvakt Ønffer hos Enrico, 
Som hun afſtyer og aldrig vil opfylde? 
Hvorfor vil I nu, ffinfyg og hevngjerrig, 
Udfætte hende for et Angreb, der 
Fornærmer hendes Dyd, ſom Eders re? 

Alonſo (efter nogen Betankning). 

Velan! Leontio! I taler fandt. 
— Tilgiv mig, hvis jeg har fornærmet Eder! — 
Ut Blanca er uffyldig, vil jeg troe, 
Og aldrig ffal et Ord, en Pine røbe, 
Ut jeg engang derpaa har funnet tvivle. 
For Kongens hele Magt jeg frygter ei, 
Men vil for Blancas Ro dog end idag 
Et Land forlade, hvor hun idetmindfte 
Er udfat for Bagvaffelfe, mens jeg 
Staaer Fare for at vorde Kongemorder. 
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Leontio (ræffer ham Haand). 
Nu atter jeg i Grey Alonſo fjender 
Den Mand af Ære, fom jeg hidtil agted. 


(Ze gaae.) 


(Slotshaven ved Belmonte.) 


Blanca (fommer, ledſaget af fin Indlingsterne, den lille Clara). 


Endnu engang jeg bade vil mit Die 

J denne flare Luft; endnu engang 

Jeg vil betragte Cder, fjerne Hoie! 

Og lytte til Naturens Jubelfang. 

Farvel! jeg til mit Paradis vil fige 

Og tage Afffed med min Kjærlighed — 

Forladt jeg ſtyrter min Afgrund ned — 

Farvel, Natur! — Farvel, du Himlens Rige! 
Clara. 

Tillader J, Grevinde! vil jeg ſynge 

En Foraarsſang, ſom Sindet muntre kan. 
Blanca. 

Nei, ingen Foraarsſang jeg meer vil høre: 

De lykkelige Tider er forbi, 

Da Vaarens Toner trylled Sjæl og Øre, 

Da jeg fornam den ftore Harmonie; 

See! fnufet er nu Harpen i mit Indre, 

Og død den hele Skabning for mig flager; 

For mig vil ingen Stjerne mere tindre, 

Og ingen Blomſt vil ſmile hvor jeg gaaer. 

Met, fan du fynge, Barn! faa hæv din Stemme 

Og fjung om Graven og den folde Død! 

Zilintetgjør min Sjæl, at den fan glemme 

Sin Salighed — ſom var den aldrig fød! 
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Clara. 
Om Død og Evighed I Kvad vil høre? 
Blanca. 
Nævn mig ei Cvighed! dens Toner flinge 
Saa rædfomt i den fønderfnufte Sjæl, 
Som aldrig meer fan hæve fro fin Vinge 
Og fvinge fig mod Lyſets Straalevæld: 
Jeg venter bigfet ingen Glæde mere — 
Min Salighed er tabt, mit Haab udſlukt. 
Jeg fynfer ned til de Fortabtes Sphære — 
Min Tro er fvalt, og Himmeldøren luft, 
Nei, vil Du, Barn! om Evigbeden fjunge, 
Saa lyt til Tonerne i Dybet førft! 
Hør Flammeflangerne med giftig Tunge 
Udhvisle evig Kval og Sjæletørft ! 
Da fan du fjunge om mit Haab hernede — 
Da fan du fjunge om min Salighed — 
Og Englene hiſt over mig ffal græde — 
Men jeg ffal lee og dandfe glad derved .. 
Clara. 
For Gud i Himlens Sfyld, fortvivl dog ei! 
Grevinde! vil en Pſalme I da høre? 
Naar Verden fvigter, er dog Trøft hos Gud. 
Blanca. 
Hvad figer du? — hos Gud? — han mig ei fjender — 
Han elffer et den arme Blanca meer: 
Fra Den Fortvivlte han fit Aaſyn vender; 
Til Kjærligheden fun han fjærlig feer — 
Men hvor er den? — Fra Jorden er ben fyundet ; 
I Himlen felv jeg et tør føge den — 
I Dybet ligger Englen, troføft bundet, 
Og hæver aldrig — aldrig fig igjen, 
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. . Mei, fan du et et Kvad fra gamle Dage 

Om en fortvivlet Kvinde, fom blev Sten 

Og ftirred evig, haabløg, fold tilbage 

Baa fine Elſttes hvide Dodningben? 

Kan ei en Sang du om bin gamle Kæmpe, 

Som ftod af Slangefnuder trindt omſnoet? .. 

Clara. 

Kan fely vor Frelfers Ord jer Sorg ei dæmpe? 

Er Hjertet for al Troſt da ſammengroet? 
Blanca (fmertelig). 

O! Chriſt, fan Du Forftenelfen da fmelte, 

Som om mit fnufte Hjerte flutter fig — 

Kan dette Bjerg Du fra mit Bryft bortvælte, 

Hvorunder brændende jeg vaander mig — 

O! fan Din Haand de Slangefnuder løfe, 

Som knugende omfnoer min Kjærlighed — 

Ak! lad mig af Din Naades Vald da øfe 


Cen Draabe fun! — og lad mig døe med Fred! 
(Inæler og brifter i Graad.) 
Clara. 


Chriſt hører det og ffjænfer hende Taarer. 
Med Gud jeg nu vil lade hende ene. 


(gaaer.) 
Blanca (reifer fig). 


Det lindred — jeg er Menneſte igjen. 

(feer hen i Baggrunden.) 
Wen ftore Himmel! — hvad er det — Enrico! 
Han vover end for Øine mig at fomme? 
Bort, Taarer! bort! — lær mig nu fmile, Levn! 

Enrico (fyrter hende langſelfuld imsbe). 
Win Blanca! — endelig . . 
Blanca (med bortfjernende Kulde), 
Tilbage, Konge! 
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Hvis ei I fom at ønffe mig til Lyffe! 
Jeg er Alonſos lykkelige Brud. » 


Enrico. 
Hvad hører jeg? Alonſos Brud! — o, Blanca! 
Du er bedraget, ffræffeligt bedraget ; 
Du harrel vide 
Blanca. 
Jeg veed alt Nok, min Konge! 
Forſtaan mig for at vide Meer! — Farvel! 
Vi mødes her ei meer og — aldrig hisfet. 
(vil gane.) 
Enrico Eaſter fig for hendes Fodder og holder hende tilbage). 
O! hør mig, Blanca! jeg befværger dig 
Ved Alt, hvad der er helligt her og hisfet! 
Jeg elffer dig, har ingen Anden elſtet — 


Blanca (river fig les). 
Troloſe! vov et med forbryderff Haand 


Ut røre mig! — fværg ei ved Stjernerne, 
Før de har fnuft dig for din førfte Mened ! 
Enrico. 
O! Elſtte!. 
Blanca. 


Nævn et med vanhellig Læbe 
Den Kjærlighed, du myrdet har i mig! 
Har du din nye Brud bedraget alt? 
Og troer, at Blancas Arm ſtaaer end dig aaben? 
Forlad mig nu, ffal jeg dig ei foragte! 
Enrico (reifer fig). 
O! Blanca, fan du troe? .. 


Blanca. 
Mu troer jeg — Intet, 
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Selv iffe paa Barmbjertigheden bift; 
Thi der er ingen Kjærlighed .. 
(vil flyc.) 
Enrico (Cbolder bende tilbage i fine Arme). 
Saa bør dog! 
Du evig Elſtede! .. 
Blanca (river fig forfærdet 188). 


Forlad mig, Konge! 
Forlad Alonſos ægteviede Brud! 
(flygter.) 

Enrico (faaer fom lynflagen). 
Hvad Tordenflag! — hans ægteviede Brud! 
Saavidt det da er kommet — ha! Enrico! 
Hvi har du et ved Alteret ham myrdet 
I famme Oieblik, ſom han udftrafte 
Sin Haand for dig din Elſtede at røve? — 
.. DO, Blanca! faa har Afſindighed 
Hans Haand du grebet, for at hevne dig 
Vaa din Enrico — rædfom er din Hevn: 
Med Helvedfvaler den mig fønderflider 
Alonſos Huſtru! — ham det altfaa var, 
Hvis Kaardefpids i Natten ftandfed mig 
Paa Veien til hans Brudekammer — ha! 
Maaſte — maaſte — o! Raſeri! o! Helved! 
. . Dog net, umuligt har min Blanca kunnet 
Sig i hang Arm henkaſte — nei, umuligt! 
Hun har fin Haand ham fun i Vanvid raft, 
Men ſtodt ham bort med Afffy; ja, du elffer 
Enrico end; du er uffyldig, tro, 
Du lever end, og du ffal vorde min, 
Sfal det faa Liv og Salighed mig koſte! — 
.. Hvem feer jeg hiſt? Alonſo! ba, den Mand, 


Ingemanns dram. Digte, II. 7 


98 Blanca. 


Som for mit Aaſyn Blanca tør omarme, 
Og fige: hun er min — ham flal jeg fnufe! 
(brager fit Sværd.) 
Dog nei, du er jo Konge ber, Enrico! 
Vil paa en Underſaat du dig forgribe, 
Som ved et Ord i Stov maa for dig knale? 
Før vil jeg vaabenlos ham møde. 
(Fafter Svardet bort.) 
Rolig! 
Glem ikke Hvo du er! 
Alonſo (fom bliver Kongen vaer, affibes). 
Hvad feer jeg? Kongen! 
Hvad! er det muligt? — vover han? — 
Enrico (med tilbageholdt Harme). 
Alonſo! 
Jeg vented et at træffe Eder her, 
Alonſo (ligeledes). 
Og jeg end mindre Cder, Konge! 
Enrico (i ligegylbig Tone). 
Her 
Paa Belmont, maa I vide, er jeg hjemme: 
Jeg fjender fra min Barndom af hver Krog 
Paa Slottet og hver Buff i Haven . . 
Alonſo. 
Saa! 
Det har jeg market, ja man paaftaaer felv, 
Ut naar I fover i Palermo, Konge! 
Gaaer Eders Gjenfærd her ved Nattetide 
Omfring i Buffe og i Kroge. 
Enrico (med tvunget Smil). 
Nu! 
Deri gjør ei mit Gjenfærd ilde, 
Alonſo. 
Men 
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Det funde let derved til Sfade fomme, 
Sfær naar ftundom jeg i Morke fegter 
For Tidsfordriv. 
Enrico. 
J ffulde dog Jer vogte 
For ſaadant Tidsfordriv; ifald mit Gjenfærd 
Mig flægter paa, det funde Jer fortryde 
Ut have det udæffet. 
Alonſo (træffer haanligt paa Sfulbrene), 
Det er frygtſomt: 
Med Kaarden man det jager gjennem Mure. 
Enrico (opbragt). 
Nu nof af Spøg, Alonſo! — frygtſom troer jeg 
J et ffal finde mig, hvad enten jeg 
Som Gienfard eller Konge møder Cder, 
Ved Natten eller Dagen. 


Alonſo (fom forunbret). 
Heelt alvorligt 


I tager det; maaffe det var Jer felv da, 
Hvem jeg inat bortmaned, fom et Gjenfærd, 
Med Spidſen af min Kaarde? 
Enrico. 
Derpaa ſtal jeg 

Snart give Eder Svar, og ei herefter 
J friſtes ſtal til Aander at bortmane: 
En Kongeaand fornarmes ei uſtraffet. 

Alonſo (brager fit Sværb). 
Min res Morder er du . . 

Enrico (truenbe). 


Nu din Dommer, 
(gaager.) 
Alonſo (alene). 


Hvad har han vel iſinde? — ha! hyi ſtulde 
7* 
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Jeg juft ham møde værgeløg? ved Gud! 
Han ffulde ei gaae levende herfra — 
Nu er jeg vig da paa, han var den Usling, 
Der leged Spøgelfe — vig paa min Sfændfel 
Og Blancas Fald — dog net, derpaa endnu 
Jeg har den Trøft, at tvivle, — Skaf mig Vished! 
J Mørfets Magter! — I var Vidner til 
Hver ffjult Forbrydelfe — ſtaf Vished mig 
Om Blancas Fald! — og har hun mig bedraget, 
Da evig jeg forfværger mig til Cder, 
Hvis et jeg hevner mig.. 
En Hovding (med Vagt). 
I Kongens Navn! 
Jeg tager Jer til Fange, Grev Alonſo! 
Alonſo (funger fit Svære). 
Saa maa I førft mit Værge mig fratage; 
Thi med det Gode feer det ei. 
Hovdingen (til Vagten). 
Jeg byder 


I Kongens Navn! afvæbner ham! 
(Alonſo afsæbnes efter en fortvivlet Modſtand.) 


Alonſo. 
Deſpot! 
Den Voldſomhed vift være ſtal din fidfte! 


(fores bort.) 


(En Deel af Slotshaven i Palermo med Udfigt og Udgang til Havnen.) 


Con ſtanz € (alene, i Retfeflæder, med et Brev og en Dolk i Haanden). 
Hvor finder jeg den Haand nu, fom ffal bringe 
Forraderen min Afſtedshilſen — mens jeg 

Undflyer min Sfændfel og min Tilflugt tager 

Til ham, fom fan min Ret og re hævde 
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Med Ild og Sværd? — Neapels kloge Fyrfte! 
Du vil din hoie Flygtning glad modtage 
Og ridderlig forfvare hendes Adkomſt 
Til denne Nabothrone, fom faa ofte 
Har været dig en Torn i Øie. — Vel! 
Jeg ſom et Lehn Sicilien vil modtage 
Af min Beffytter, til med Tiden jeg 
Neapels Skyts undvære fan og felv 
Dets Overherredom afkaſte. — Stolt 
Og herlig er min Plan, og den ſtal lykkes! 
Kan ved mit Afſtedsord Enrico falde, 
Saa er jeg hevnet — faa I alt mig vugge, 
J høie Bølger! i jer ſikkre Skjod, 
Mens Folket rafer og i trende Hobe 
Indbyrdes fæmper om den tomme Throne. 
Gnart fommer jeg tilbage med en Hær, 
Og, ſom Siciltens Frelferinde, fætter 
Mig paa min Arvethrone; — jeg har naaet 
Mit Ønffe: jeg er Eneherſterinde! 
Og aldrig ffal en Mand min Villie bøie 
Og falff og ſmigrende beberffe mig. 
Nu har jeg Grund til dette Kjøn at afſtye, 
Hvoraf den Eneſte, jeg hidtil agted, 
Ja elſted faſt — til Døden jeg nu bader 
Og ftyrter med retfærdig Hevn. 

Pagen (fommer haftig). 

Prindſesſe! 

Alt hvad J har befalet er udrettet: 
Juvelerne og Eders Koſtbarheder 
Er hemmeligt paa Skibet bragt. Nu flagrer 
Den lykkelige Snekke alt med Vingen 
Og venter paa ſin Dronning. 
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(fnæler.) 
DIS stager 
Dog Eders fuldtroe Page med? — jeg følger 
Med Glæde, var det faa til Verdens Ende, 
Conſtanze CGeiſer ham). 
Jeg lange market har din Troſtab, Yngling! 
Du er den eneſte af Alle her, 
Som af Hengivenhed mig tjener. 
Pagen. 
Byd! 
Jeg for et Smil af Eder gaaer i Døden. 
Conftanze (affides). 
Ja han min Hevner være ffal: den Yngling 
"Har før gjort Mænd til Skamme. 
(bsit.) 
Er det Sandhed? 
For mig du driftig vilde vove Livet, 
Naar det min Rolighed, min re gjaldt? 
Pagen. 
Saaſandt ſom at mit hele Liv ſig narer 
Ved Straalerne af Eders Blik, Prindſesſe! 
Conſtanze. 
Men til en Handling, ſom udfordrer Kraft 
Og mandigt Mod, et blot til Ridderſpil, 
Men til alvorlig Kamp — har til flig Handling 
Din Ungdom Villiefraft ? 
Vagen. 
Sæt mig paa Brøve! 
Og hvis jeg fvigter, ftraf mig da med Døden! 
— Forviis mig da fra Eders Aaſyn! 
Conſtanze. 
yngling! 
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Har Mod du til — for mig af vorde Drabsmand 
Og ſtode Staalet i min Fjendes Bryſt? 
Pagen (med Haanden paa Bryftet). 
Saa ſandt jeg lever! ja — 
Conſtanze. 
Saa bliv tilbage! 
Bring Kongen dette Brev, naar du ei meer 
Fra Kyſten oiner Sfibet, fom mig fører! 
Jeg t Neapel ſtal modtage dig 
Med aabne Arme — naar du har fortjent det; 
Men fom ei meet for mine Øine, før du 
Medbringer Tidenden om — Kongens Død! 
(rælfer ham Brevet og Dolken.) 
Pagen (tager Brevet, men taber Dolfen). 
Jeg ſtulde? — min Brindfesfe! .. 
Conſtanze. 
Blegner du? 
Og taber Pantet paa min Tillid til dig? 
Saa gaa! jeg troede, du var Mand i Hjertet, 
Sfjøndt du endnu i Drengeflæder gaaer; 
En Heltedaad er over dine Kræfter. 
Pagen (tager Dolfen op). 
Nei, fandelig! jeg blegner ei, Prindſesſe! 
Og ffjælver jeg, faa er det nu af Stolthed: 
Til Cderg Ridder vil I mig udfaare? 
Conſtanze. 
Ja dertil kaarer jeg dig med en Gunſt, 
Som ingen Mand for du af mig har vundet. 


(Vagen knaler, hun rakker ham fin Haand, ſom han henrykt og arbodig 
trykker til fine Læber.) 


Stat op! jeg til min Hevner dig har viet, 


Og til min Yndling, hvis du er det værd. 
(Pagen reifer fi .) 
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Men haab beffeden! glem vor Afſtand et! 
Vid, dette Hjerte aldrig fig fornedrer 

For nogen af dit Kjøn — var han en Gud end — 
Jeg føler ſelb mig et felvftændigt Væfen, 
Som ei behøver at opklynge fig 

Lig Ranfen til en Stamme, for at hæve 
Sig over Hoben og foragte den. 

Forſtager du denne Følelfe, faa vil du 
Hoiagte den og holde den i re 

Og aldrig vove nærmere at træde 

J min Fortrolighed, end hvor jeg fætter 
Den høie Sfranfe for dit hele Kjøn. 

See! denne har dumdriſtig Kongen vovet 

Ut ville overftige: mod min Billie 

Han har formaftet fig for hele Verden 

Mig at erflære for fin Brud: — fee! derfor 
Jeg flygte maa, og overlader dig 

Ut hevne en Formaftelfe, en Skandſel, 

Som fræver Blod. — Bil du min re bevne, 
Sfal her du fnarlig mig ſom Dronning fee. 
Af Kongen har du Døden ſelo at vente, 
Hois ei du forefommer ham — af mig 

Du Gunſt og re haabe fan — vælg felv! 


Vagen. 
For Eders Sfyld jeg gaaer i Døden glad — 
For Eders Sfyld jeg — vorder Kongemorder! 


Conſtanze. 
Folg mig til Sfibet nu! — Bortfør, I Vinde! 
Mig fra det Land, fom aldrig feer mig meer, 
Før det mig hilſer fom fin Herſterinde! 
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Pagen (afſſides). 
Og jeg, ha! jeg ſom Morder dig gjenfeer, 
Jeg maa — o, Gud! — jeg lyde maa iblinde. 


(De gane.) 
Enrico (fommer i dybe Tanker). 


Jeg vil adffille dem — jeg vil forvife 
For evig Don Alonſo fra mit Rige — 
Saa maa han mig for Gud og Menneſter 
Anklage om han vil; jeg Verden trodfer, 
Og Gud vil et fordemme mig derfor. 
O! arme Blanca! flur jeg ile ffal 
Og af en grum Vildfarelſe dig rive, 
Som fnufe maa dit Hjerte. — Kolde Statskonſt! 
Du er fra Helved ſteget, at forgifte 
Min Kjærlighed — forbandet var din Lift, 
Leontio! — forbandet var min Svaghed, 
Ut vaklende jeg denne Maſte greb, 
Jeg fafter nu, — og du, troløfe Page! 
Sfal ei undgane min Harm. — 
Hoo vover her 

At ſoge mig? 

Leontio (nærmer fig opbragt). 

Min Konge! hvortil har 
Din Lidenſtab dig bragt! du vovet har 
Din Kongemagt faa ffændigt at misbruge ? 
Du fængflet bar Alonfo? 

Enrico. 
Ja, det har jeg — 

Og haaber at forfvare det for Gud, 
Var ſelv han, blot fom Blancas Elſter, fængflet. 
Ja, at jeg et med egen Haand har myrdet 
For Altret Blancas Brudgom, maa dig undre; 
Men hvordan du forſvare fan din Daad, 
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Og den, du nøder mig til, hvordan du 
Tilbylle fan for Gud den Helveds Afgrund, 
Hvori du ftyrtet har dit eget Barn, 
Det — veed ei jeg. 

Leontio. 

Retfærdigt har jeg handlet 
Og fan umuligt troe, min Konge vil 
Ved en Misgjerning fin Regjering alt 
Til uretfærdig Deſpoti forvandle. 

Enrico. 
Hvo er Defpot? jeg eller Du? — Hvo bar 
Ved ffændig Lift frarevet mig min Brud 
Og foblet hende hemmelig i Natten 
Til denne Djævel? 

Leontio. 

Frit hun felv har valgt, 

Og Ingen bende tvunget har. 

Enrico. 

Du lyver: 

Er det ei Tvang, den ffræffeligfte Aandstvang? 
Du myrde vil dit eget Barn . . 

Leontio. 

Nei, frelſe 

Fra Sfændfel hende vil jeg; troer du, Konge! 
Ut ei jeg feer til hvilken Afgrund hende 
Din vilde Lidenffab vil rive? — troer du, 
Ut derfor jeg mit Barn dig ei vil give, 
Mod Landets og mod Kronens Lov, til Dronning, 
At hun din — Frille være ſtal? 

Enrico. 

En ond Aand 

Gar dennne Tanke dig indgivet, — 
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Leontio. 
Har da 
Maaſte din Adfærd ſtuffet mig? hvad vil du — 
Hvad vil du den Ulyffelige da? 
Er det et nof, du hendes Ro har dræbt 
Og fmigret hende med en Kjærlighed, 
Du aldrig dog fan tilfredsſtille? — Vil du 
Nu efter bint bøitidelige Forbund, 
Du felv for Blancas Øine har ftadfæftet, 
Med din Nærværelfe aldeles myrde 
Den grændfeløft Elendige? 
Enrico. 
Nei, nei, 
Jeg vil retfærdiggjøre mig og fafte 
For hendes Fødder denne djævels Maſte, 
Din Lift har mig paatvunget — jeg vil fnufe 
Hver Hindring, ſom adffiller os — det koſte — 
Det koſte hvad det vil! 
Leontio. 
Er du afſindig? 
Forglemmer du, Prindſesſen er din Brud, 
Og Blanca nu Alonſos Huſtru? 
Enrico. 
Himmel 
Og Helved felv ffal et adffille os! 
Troer du, jeg i Prindſesſens Arm mig kaſter? 
Nei, Blanca effer Ingen er min Brud; 
Troer du, jeg taaler, nogen Underſaat 
Forvoven ſtulde flynge fine Arme 
Om denne Engel, jeg tilbeder? — Nei, 
dør dræber jeg ham! — jeg er Konge ber, 
Og Ingen ſtal formafte fig at røre 
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Den Helligdom, jeg fely fun nærmer mig 
Med ren og hellig Følelfe og værner — 
Mod Stat og Kirfe, Jord og Himmel . . 

Leontio. 

Konge! 

Jeg troede ei, din Lidenſtab var ſtorre, 
End din Fornuft og Folelſen af hvad du, 
Som Fyrſte, ffylder Folket og dig felv; 
Nu har jeg intet Haab meer. 

Enrico. 

Saa fortvivl! 

Fortvivl da om din Klogffab og din Statskonſt! 


Seg et fortvivler om min Kjærlighed. (De gaae.) 
(Vagen fommer med Brevet og Dolfen i Haanden; i Baggrunden fees 
Skibet med Prindſesſen, ſom feiler bort.) 


Pagen. 
Der flygter hun. — Jeg ene ſtaaer tilbage 
Med Dolfen i min Haand og i min Sjæl. 
O! fører ei faa haftigt hende bort, 
J grumme Bølger! — Lad endnu eengang 
Min Gol mig fee, før den maaffe for evig 
Mig i min Kval forlader! — af! hvor haftig, 
Hvor haſtig flygter min Lyffalighed ! 
Snart ffal jeg nu det røde Flag fun fee, 
Gom vaier blodigt fra min fjerne Himmel 
Og æffer mig til Kamp, til blodig Daab, 
Til — Kongemord . . . forfærdelige Pris 
For denne Himmel! — denne folde Himmel, 
Som ſtaager for høit til Jorden at omfavne 
Med Kjærlighed, ſom hvælver ftolt fig over 
En Verden med Foragt. — Hvi maa jeg fnæle 
Tilbedende for dette Væfen? — iler 
Hun nu ei, fold og følesløs, langt fra mig, 
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Og ræffer mig til Afffed fun en Dolk, 
Hvormed jeg gjennem Blod ffal finde Veien 
Til hendes Fod — til hendes Hjerte aldrig! 
. . Ha! damrer det et alt? — pan mørfe Veie 
Jeg famle ffal med Dolken, til jeg finder 
Den folde Haand igjen, fom har mig raft den — 
Kom den fra Himlen? eller fra en Afgrund? 
Jeg veed det et — veed et hvorhen den vinfer, 
Og dog hvor umodftaaelig henrives 
Jeg iffe did! — ſtjondt jeg med Gyſen gaaer, 
Som vandred jeg — Fordommelſen imede. 
Jeg maa — jeg fan ei ſtandſe — Dolken brænder 
J Haanden mig. — Hun er forfvunden. — Himmel! 
Min Mordertime flaaer — hiſt feer jeg Kongen — 
Han nærmer fig — o! ſtaa mig bi, du dunkle, 
Forunderlige Aand, ſom mig befjæler ! 


Hvorfra du kom, fra Himlen eller . . Ve mig! 


(holder begge Hander før Øinene og træder ben i Baggrunden. 
Enrico og Leontio fomme tilbage.) 


Enrico. 

Jeg tog ei feil — jeg fane det tydeligt: 
Prindſesſen ſtod paa Sfibet. 

Leontio Caffides). 

Og mig fyntes, 
Det var Alonſo, fom ved Siden ſtod. 
(boit.) 

Hvo loſer denne Gaade og? 

Pagen (nærmer fig). 

Min Konge! 

Jeg bringer Cder her et Afſtedsbrev 
Fra Den bortflygtede Prindfesfe. 


Enrico. 
Hvad! 


(ræffer ham Brevet.) 
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Du vover end at fomme mig for ODine? 
Bi! du ſtal fane din Løn. 


(aabner Brevet og læfer; hans Brev til Blanca falder ud beraf ; 
Leontio tager det op og laſer bet.) 


Dog net, hun flyer mig, 
For evig hun forfafter nu min Haand! 
(til Pagen.) 
For dette Budffab jeg Dit Liv dig ffjenfer. 
Pagen (aſſides). 
Fordemte Naadesord! afvæbner du mig? 
(bøit.) 
Hvorledes? Konge! dette Bud Jer glæder? 
Enrico. 
Ja højere, end om du havde bragt mig 
Den ftørfte Verdenskrone. 
Pagen (affives). 
Er det muligt? 
Han elffer bende et? 
Enrico (feer i Brevet). 
Men hvad er det? 
Hun taler om en Dolf, en blodig Hevn .. 
Pagen (fafter Dolfen og ſtyrter fig for hans Fod). 
Den ligger her nu fnuft for Eders Fødder: 
Hvor fan jeg myrde Cder i det Nu, 
J Livet ffjenfer mig? 
Enrico (forunbret). 
Du vilde Da — 
Du vilde dræbe mig? 
Pagen. 
Med denne Dolk 
Jeg ſtulde Afſtedshilſnen Eder bringe — 


Jeg kan det ei; dreb mig nu! 
(reifer fig.) 
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Enrico. 
Er det muligt? 
Du har forraadt mig? vilde myrde mig? 
Ulykkelige Yngling! hvad har bragt dig 
Saa vidt, fan rædfomt vidt? med hvilken Trolddom 
Har hun til Morderengel dig omffabt, 
Dig, hvem et Ord til Taarer funde bringe? — 
Saa ung, faa from — og Helvede faa nær! 
Det er mig ubegribeligt. 
Pagen. 
Fordom mig! 
Og ſporg ei om den Magt, ſom mig henriver 
Til hendes Fod; jeg veed ei hvad det er; 
Wen ffynd dig, ſtod mig Sværdet i mit Bryft! 
Før Dolfen atter brænder i min Haand, 
Og Budffab om din Død jeg bende bringer , . 
Enrico. 
Ulykkelige! flg! — jeg dig tilgiver; 
Nu fjender jeg dit Vanvid. 
Pagen. 
Vil ei du 
Mig unde Doden — nu, ſaa ſtal jeg ſelv 
Viſt vide den at finde — jeg vil flye 
Saa langt paa Jorden, mig min Fod vil bare, 
Indtil jeg ſynker og den ſtjuler mig. * 


Du ſeer ei mig — jeg ſeer ei hende meer! 
(fyrter ud.) 


Enrico (griber Leontios Gaant). 
Leontio! — faavidt fan Elſtov bringe 
Det med 08; fee! fely den Umyndige 
Den giver Morderdolk i Haand. — Og jeg, 
Jeg fulde føre Sceptret her forgjæves 
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Og nu ei fæmpe for min Blanca? nu, 
Da felv den værfte Fjende tager Flugten. 


Leontio. 
Min Konge! jeg opgiver nu mit Haab om 
Din Kraft til Kamp mod denne Lidenſtab, 
Hvorfor du nar et Offer alt var bleven, 
Og faft fortryder jeg hvad alt er ſteet; 
Men nu Det ei fan gjøres om. 


Enrico. 
Hvorfor ei? 

Alonſos gteffab ovløfer jeg: 
Som Kongemorder ftaaer han for min Domſtol, 
Og jeg har ogſaa her en geiftlig Arm, 
Som Kirkens apoftoliffe Legat; 
Dog ffaaner jeg, ſom Dommer, end hang Liv: 
Han er min Fange, til han afftaaer felv 
Hver grum, tilfnegen Ret til Blancas Haand. 


Leontio. 
Det var at dynge Vold paa Vold, Enrico! 
Og drive Spot med Sacrament og Ed; 
Dog faae jeg ikke feil, faa er Alonſo 
J Sikkerhed nu for et Defpoti, 
Som ei fig over Middelhavet ſtrakker. 
g Enrico. 
Hvad figer du? 
En Høvding (træver in). 
Min Konge! tilgiv mig, 
Ut jeg et ufjært Budſtab bringer Cder: 
Den Grey Alonſo, jeg paa Eders Bud 
Lod fætte faſt — er udbrudt af fit Fængfel; 
»Men man er alt paa Sporet efter ham: 
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tan troer at have feet ham paa et Sfib, 
Som nylig afgik til Neapel. 
Enrico (affides), 
Øm! 
Saameget bedre! | kg 
(høit.) 
Lad ham undflye da! 
I maa ham et indhente paa hans Flugt! 
Mten fundgjør, i mit fongelige Navn, 
Ut han er landsforviift og maa et fætte 
Fod paa ficilif Grund meer under Livsſtraf! 
Høvdingen. 
Jeg iler Eders Bud i Kraft at fætte! 


(gaaer.) 

Leontio. 
Hvad gjør du? s 

Enrico. 

Han har villet myrde mig; 

Dog, ſelv ſom Blancas Brudgom, ſtal han bort! 
Nu har jeg Luft da — mine Fjender flygte, 
Og Seiren vorder min. O! Blanca! Blanca! 


Nu vil jeg ile i din Arm . . 
(vil bort.) 
Leontio (holder ham tilbage). 


Min Konge! 
Er hendes Ro og Salighed dig Fjær, 
Saa nærm dig aldrig den Ulyffelige ! 
Hun tør ei meer dig fee. 
Enrico. 
Hun tør, hun maa, 
Og juft for hendes Ro og Salighed: 
Hun maa mig fee, retfærdiggjort mig -fee, 
Om faa hun ſaae mig fidfte Gang nu. 
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Leontio. 
Sely 
Retfærdiggjørelfe jeg dig maa negte; 
Af mig bun vide ſtal, du er uffyldig, 
— Af dette Brev jeg felv nu har det feet; 
Thi ogſaa mig din Maſte havde ſtuffet — 
Det ffal jeg bringe hende ftrar; men bliv! 
Af dig hun intet Elſtovsord tør høre: 
Selv det uffyldigfte er nu en Brøde. 
Kan det Umulige du gjøre muligt 
Og bæve hendes Forhold til Alonſo, 
Kan Himlen felv fit Sacrament fuldfafte, 
Og vil hun da — hvad aldrig jeg fan troe — 
Sin Haand dig ræffe — da førft fan du nærme 
Dig den Ulhkkelige. ø 
Enrico. 
Nei, jeg vil, 
Jeg maa retfærdiggjøre mig; jeg fordrer 
For Dieblikket dette Ene fun. 
Om hun endnu fan vorde min, jeg veed et; 
Men ffal faa aldrig meer jeg hende fee 
J denne Verden — er det fidftegang, 
Og ffal vi Afſted tage fom ved Graven — 
See hende maa jeg, fige hende maa jeg, 
Ut jeg dog fun var fvag, men iffe troløs ; 
Miskjendes af min Blanca fan jeg iffe — 
Før vil jeg offre Liv og Salighed! 
Leontio (emarmer ham). 
Enrico! — lad mig end eengang dig kalde 
Ved dette elffte, gamle Mavn — min Søn! 
Nu feer jeg førjt din høie, ſtore Sjæl: 
For Blancas Haand du vilde Kronen offre, 
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Det faldte jeg en Svaghed og det hindred; 
Men knuſende var min Retfærdighed. 

For Blancas Sjælefred du nu har Mod til 
Den Elſtedes Befiddelfe at offre, 

Det falder Storhed jeg og Sjælefraft. 

Bliv faft, Enrico! lad den iffe vafle 

Den Heltedyd, hvorfor din Lidenffab 

Nu overvunden boier fig i Støvet! 

Og du endnu eengang ffal Blanca fee; 
Dog ikke aabenbart: — i Verdens Dine 
Maa Blancas Dyd for Daddel ei udfættes: 
Nu ffylder hun Alonſo og fig felv, 

Ei aabenbart hans Fjende at modtage; 
Selv Sfinnet bør vi føge at undgage. — 
Dog ffal du hende fee — der er min Haand! 


J Aften ffal hun vente dig. 
(ræffer ham Haanden og gaaer.) 


Enrico. 
Jeg fommer; 


Udfaft mit Lod da, ftore Verdensdommer! 
(gaaer.) 


Alonſo (fommer forkladt og naſten utjendelig). 
Nu er Tyrannen tryg: nu gaaer jeg ſikker 
Og ukjendt her, mens Navn og Skikkelſe 
Flyer med min gamle Tjener til Neapel, 
Nu ffal jeg fee om du er ffyldfri, Blanca! 
Og Held mig! Held dig! gjør jeg Uret dig; 
Jeg gav mit Liv derfor, du var uſtyldig — 
Men ren er mig mere værd, end Livet: 
Hevn! — Død! og Helved! har du ffuffet mig. 
(gaaer.) 
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Femte Handling. 


(Begynder den anden Dags Aften og ender den ſamme Nat.) 


(Slotshaven ved Belmonte.) 
(Stjerneflar Aften. Leontio og Blanca komme med binanden.) 
Blanca (med Enricos Brev i Haanden). 
SO: Fader, du har Livet mig gjengivet — 
Du fra Fortvivlelfen min Sjæl har frelft: 
Gud være evig lovet! — min Enrico 
Er iffe trolos — 
Leontio. 
Men dog tabt for dig. 
Blanca. 
O! hvad er tabt, naar Kjærligheden lever, 
Naar Troen paa det Evige her i os 
Og det hiſtoppe, Fader! ei er tabt? 
O! hvad er felv et Livs Elendighed 
Mod denne ftore, falige Forvisning: 
Her er dog Kjærlighed, og Naade bift! 
Leontio. 
Barn! har du tvivlt om Naaden felv i Himlen? 
Blanca. 
Sa, Fader! dertil var det kommet med mig, 
Ut et til Gud jeg funde bede meer, 
Ut et paa Frelferen jeg turde haabe; 
Thi Herrens Aand var udfluft hos mig. 
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Leontio. 
Blanca! 
Saaledes har din Fader aldrig elſtet — 
Det er et godt at efffe faa, min Datter! 
Blanca. 
Ja, Tabet af min Tro paa Kjærligheden, 
Det var ei godt: derfor har Gud mig firaffet 
Og vendt fig fra mig i mit Raſeri; 
Nu har han fig forbarmet over mig 
Og giver mig min Tro, mit Haab igjen. 
Leontio. 
O! Blanca, denne Elſtov er din Jammer. 
Blanca. 
Forſynd dig ikke, Fader! — hver en Synd 
Tilgives ſtal, kun ikke den mod Aanden. 
O! fjender du den Troſter et, ſom flagrer 
Lig Duen over og i Andagtsſtunden, 
Og tænder Alterilden i vort Hjerte, 
Hvergang det løfter fig til Gud i Bønnen, 
Hvergang vi fee ham i Naturens Temyel, 
J disſe tufind Verdner, ſom hiſt funkle, 
J Menneſtet, i Sjælens dybe Indre 
Og i dets Gamflang med den Eneſte, 
Naar her vi fnæle for bang Billed — Fader! 
Saa har du aldrig Herren feet. 
Leontio. 
Mit Barn! 
Jeg frygter Gud ſom du og ham tilbeder; 
Men hyvad du ſiger der forſtaager jeg et. 
Blanca. 
Forſtager da jeg det? — nei, det er en Gaade, 
Som Ingen uden Gud 08 fløfer helt; 
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Men den er hellig; — visfelig engang 
Du føle ffal hvad et jeg dig fan fige, 
Men hvad mig gjør faa grændfeløs lykſalig. 
Leontio. " 
Gud hjælpe dig, du Arme! er det Lyffe, 
At elffe Den, fom aldrig din fan vorde, 
Sfjøndt lige varmt han elffer dig? 
Blanca. 
Ja, Fader! 
Langt Meer det er, end Lykke: fald det Jammer! 
Det er dog Salighed — o! glæd dig med mig! 
Hvad har jeg nu at førge over meer? 
Min Kjærlighed ſtaaer atter klar og hellig, 
Som Englen, der mig vinfer til min Himmel: 
Maturen fmiler atter mig faa ffjøn, 
Og Evigheden ſtraaler mig imøbde 
Fra hver en Stjerne, funklende og flar, 
Fra hver en Blomſt, ſom fjærlig fmiler til mig — 
Og Salighed ffal tone mig imøde 
Fra Kildens Sang, fra Fuglens heie Kvad, 
Fra Hav og Bjerg og Dal, fra Jord og Himmel — 
Jeg høre ffal og vide det forviſt: 
Her er dog Kjærlighed, og Naade bift! 
Leontio. 
Men Kongen! men Alonſo! 
Blanca. 
O! forbinder 
Et jordiſt Baand da hvad et Gud forbandt? 
Og fan en Verden Aanderne adffille? 
Mei, Fader! jeg er fri nu og lykſalig: 
Jeg fjender intet Baand, ſom nu fan hindre 
Min høte, glade Flugt fra Blomſt til Blomſt, 
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Fra Fryd til Fryd, fra Stjerne og til Stjerne: 
Nu rinder atter Kilden i mit Bryft, 
Den levende, fom op til Livet fvælder — 
En evig falig Himmel ſtager mig aaben. 
Leontio. 
Hvorledes? Datter! tænfer du, det Baand 
Som til Alonſo binder dig, fan Tøfes ? 
Blanca. 
Sa visſelig! det loſes fan og maa, 
Om iffe før, faa dog naar Traaden brifter, 
Som binder end til Jorden denne Aand, 
Hvis Salighed mig alt til Himlen hæver. 
O! Fader, lad et disſe lave Sorger, 
Et disſe ſnevre Misforhold os fvæle! 
Det er jo lette Aftentaager kun, 
Som et de høje Stjerner fan fordunfle. 
Hvor fnart er et den længfte Nat forbi? 
I Stjerneffjær vi ffjønt den fan bortvaage 
Og fryde os til Morgenroden — fee! 
Jeg fordrer et af Jorden anden Glæde, 
End den, alt Himlen i min Sjæl har lagt: 
Med den jeg fan i Sørgeflæder vandre — 
Og gjennem Taarer ſtue evig Fryd. 
Leontio. 
O! lykkelige Drøm! 
Blanca. 
Hvad ſiger du? 
Nei, fald faa før en Drøm, en ængftlig Drøm 
Bor trange Verden med dens folde Pligter, 
Og alle disſe ſmaa indſtræenkte Fængfler, 
Hvori den ſtore Kjærlighed fig vaander! 


Den Drøm vil fnart forſvinde, Fader! — feer du, 
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Der gives ſtore Øieblif, hyvri 

Et Glimt af evig Salighed os væffer, 

Og Sandhedsenglen bviffer: bint er Drøm, 

Wen iffe hvad du nu lyffalig føler ; 

Snart rinder op den ſtore Livets Morgen, 

Og da ffal vi tilbagefee og fmile — 

Og priſe Gud, at dette fun var Drøm. 
Leontio. 

Forunderlige Barn! hvad fagde du? 

Hovis det er faa, hvad var min Klogffab da? 

Hvad var den hele Statskonſt, hvorfor fold 

Og haard, jeg har mit eget Barn opoffret? 
Blanca. 

Bebreid dig Intet, Fader! har du offret 

Dit Barn, faa har du offret det til Herren, 

Og i hang Favn jeg vil velfigne dig: 

Maaſke, hvis jeg Enricos Brud var vorden, 

Vor Kjærlighed indflumret var paa Jorden, 

Omſmilet af en venlig Foraarsdag: 

Wen da var bift den førft en Cherub blevet, 

Som høi og ſtraalende fig havde hævet 

Til Livets Vald med ſtore Vingeſlag. 

Nu har en Krands du om min Tinding vundet; 

Du troer, det er en jordiſt Brudekrands — 

Af ffarpe Torne ſynes den dig bundet; 

Men feer du ei dens underfulde Glands? 

Forklaret alt den om min IS$fe blinfer, 

Som Stjernefronen bift paa Himlens Blaa, 

Til Herrens ſtille Bolig den mig vinfer, 

Did vil jeg med min høie Elſtov gaae: 

Der ffal den ryfte Støvet af fin Vinge 

Og ber alt ren fig mod fin Himmel fvinge. 
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Leontio. 
Hvad mener du? vil du din Tilflugt tage 
Til Sløret? Barn! 

Blanca. 

Ja, hvis det Slør et brifter, 
Som gjennemfigtigt flagrer for min Sjæl, 
Igjennemfunklet af de ſtore Gnifter, 
Gom fjernt fra Evighedens Straalevald 
Nedſtromme til mig; vil et Gud borttage 
Den Reft af Tange, ber er end tilbage; 
Saa griber jeg det Slør, du taler om, 
Og venter Herren i hans Helligdom. 


Leontio. 
O! Datter, er det dig, ſom for mig ſtaaer? 
Jeg fjender neppe meer dit Aaſyn, Barn! 
Dit Die ſtraaler faligt fom en Engels — 
Jeg neppe vover at omarme dig: 
Du fom forklaret for mig ftaaer. — O! Blanca, 
Nu maa jeg fnæle.for din Kjærlighed 
Og bede Gud den bift mig aabenbare — 
Her er den mig en bellig Gaade. 

Blanca (smarmer fam). 
Fader! 

Lad min Enrico nu for ſidſtegang 
Mig mede her! — ſee! Tiden er ei lang — 
Snart Kjærlighedens Himmel fig oplader. 

Leontio. 
Nu iør jeg rolig i din Arm fam bringe, 

(gaaer.) 
Blanca (alene). 

Kom, Elſtte! fom! nu ffal du finde 
Din Blanca fri for Sorg og Kval: 
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Nu har hun feet det Lys oprinde, 
Som Aanden fane før Sjælens Fald: 
Nu ftaaer hun fom bin forſte Kvinde 
I Paradiſets Myrtheſal 

Og hører — Gud i Skovens Kroner 


Og i Cherubers Hymnetoner. 
(gaaer.) 


(Ridderfal paa Slottet Belmonte.) 


(Alonſo, forkledt fom er gammel Harpeſpiller, træder ind, ledſaget af Slottets 
Hushofmeſter.) 


Hushofmeſteren. 
Bil her I vente, Gamle! — fnart, jeg tænfer, 
Grevinden kommer; hun vil gjeftfri vift 
Og venlig Jer modtage. 
Alonſo. 
Er hun hjemme! 
Hushofmeſteren. 
Hun gik i Haven med ſin Fader nylig. 
I maa et undres, om I hende finder 
Lidt forrigfuld! igaar hun førft bleg Brud, 
Og hendes Husbond er imorges alt 
Af Kongen landsforviift. 
Alonſo. 
Saa tager hun 
Sig hang Forviisning nær? 
Hushofmeſteren. 
Naturligviis! 
Saa ung og deilig, og ſaagodtſom Enke! 
Det maa dog være tungt! desuden maa hun 
— Om aldrig end hun førgede derover — 
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Jo ved en WÆgteherre ſtamme fig, 
Som er en Landsforræder. 
Alonſo Cbeftig). 
Landsforræder ? 
(afſides.) 
Dit gode Navn, Alonſo! det ſtal hevnes! 
Hushofmeſteren. 
Ja, veed maaſte I et, at Grev Alonſo 
Har villet efterftræbe Kongens Liv, 
For felv fig her til Konge at opfatte; 
Men det blev røbet, og Forræderen 
I Fangſel faftet; men han vidſte fnart 
Ut fætte fig i Frihed, og for dog ci 
Med tomme Hænder at forlade Landet, 
Han ffammelig har bortført Kongens Brud, 
Prindſesſen. — Skade, at han ei blev greben! 
Det ffulde have glædet mig at fee ham 
Sin ftolte Naffe boie under Oxen. 
Alonſo (effſides). 
Ha! ſtjenne Eftermale! 
(boit.) 
Men hans Huſtru? 
Hushofmeſteren. 
Man haaber nu, vor gode Konge vil, 
Af Naade for Grevinden, ſoge Paven 
Om dette Baands Opløsning, og da finder 
Den ffjønne Frue vel Erſtatning. — Ja, 
Hvo veed hvad Lyffe hun endnu fan gjøre? 
Hun doer vift neppe ſom Grevinde. 
Alonſo. 
Hvad ? 
Du mener, Kongen . . 
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Hushofmeſteren. 
Nu, derom man taler 
Juſt ei ſaa hoit; Folk mumler allehaande. 
Hver har jo Lov at mene hvad ham lhyſter. 


Alonſo Caffibes). 

Ha! taler Verden om min Sfændfel alt? 
Bi, du ffal dig forregne, Konge! — Blanca! 
Troloſe! du ffal følge mig! gaaer ogfaa 
Min Vei herfra til de Tordømtes Bolig. 

Hushofmeſteren. 
Hvad er det vel, J mumler der i Skagget? 
Jeg troer, I taler med Jer ſelo. 


Alonſo. 
O! ja, 
Det er min Vane ſaa. — Jeg tanker paa 
En lyſtig Viſe til Grevinden. 
Hushofmeſteren. 
Ret ſaa! 
Lad mig kun ſee, J muntrer hende lidt! 
Hun er ſaa from og god, kun lidt tungſindig 
Hun altid var; men ved en Troubadourſang, 
En ſtjon Muſik hun græde fan af Glæde. 
Tank Jer nu om! jeg vil Jer et forſtyrre; 
Men overlader nu i Selffab Cder 
Wied disſe gamle Riddersmand. 


(peger paa de gamle Familiemalerier.) 
For Dem 
I ſpille fan og fjunge til hun kommer. 
(gager.) 
Alonſo (alene). 
Ja ved min Sang jeg kunde vakke Eder 


J Graven, gamle Riddere! ifald jeg 


(5) | 
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Beſang min Huſtrues Troſtab nu. — Den ſidſte 
Af Eders Stamme, vandrer hun nu her — 

O! maa hun ei for Eders Aaſyn blues? 

Dog nei, Alonſo! end du ei fordomme! 

— End er det muligt dog, hun var uffyldig — 
Brøv forſt! — og lad faa Dommens Time komme, 
Forfærdelig, ſom den, der venter hiſt! 

.. Røb dig nu ei! men lad fom du er træt 

Og ønffer Hvile! — muligt venter bun 

Min res Morder end i Nat. — Hun fommer. 


Staae mig nu bi! hver Hevnens Plageaand! 


(tilbyller fit Anſigt faa meget fom muligt og ftiller fig bvor der er morkeſt 
i Stuen.) 


Blanca (træder ind). 
Velkommen, Fremmede! 
Alonſo (med forvendt Stemme). 
Vær hilſet, Frue! 
Vil I en Olding laane. Hug inat, 
Saa ſtal jeg ſpille Jer en lyſtig Viſe! 
Blanca (betragter ban). 
En Harpefpiller! ham ſtaae alle Døre 
Og Hjerter aabne. — Lykkelige Lod, 
Ur vandre faa med Harpen til fin Grav 
Og intetfteds at have Hjem paa Jorden ! 
Saaledes maa vel Livet være dig 
— Hvad virfelig det er — en Reiſe, Gamle! 
En munter Reife til et bedre Land, 
Som ftedfe flygter her, til hift det findes. — 
Alonſo. 
O! ja, min adle Frue! 
Blanca. 
Saadan gaaer du 
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Fra Land til Land vel, fremmed overalt, 

Med Himlen fun og Stjernerne fortrolig, 

Som troe og venlig følge Vandringsmanden! 
Ulonfo. 

Ja, Troſtab maae vi neppe føge her. 
Blanca. 

Hvorledes? gode Gamle! iffe her? 

Jo visfelig! men ſom en Flygtning fun, 

Der Kjærligheden til fin Himmel følger. 

Alonſo (affives). 
Hun elffer — ha! mig er HDR et, Troløfe! 


Tillader I, Grevinde! vil før fynge 
En — om Troſtab og om Kjarlighed. 
Blanca. 

O! derom ei du ſtjonnere kan ſynge, 

End Hjertet ſynger i hvert trofaft Bryſt, 

End Fuglen fvidrer i den høie Luft, 

Og Blomſten hviffer falig fra fin Stængel. 

O! Gamle, du, fom med din Harpe vandrer 

Fra Dør til Dør og blander vennehuld 

Din Harpeklang med hver en hellig Tone, 

Som tolfer Haab og Kjærlighed og Glæde 

J Menneſtkets og i Naturens Barm! 

Du maa dog Meget have hørt og feet, 

Hvorfor du Gud for dette Liv maa prife, 

Og hvorom bisfet felv du fjunge maa, 

Naar du bar glemt hver Mislyd, her du hørte, 

Og fun beholdt de rene Toners Gjenflang. 
Alonſo (afjides). 

Hun fynes mig fan glad, faa lykkelig — 


Forbryderiffe Glæde! 
(hoit.) 
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Wdle Frue! 
De rene Toner, fom I taler om, 
Har jeg fun faa af paa min Vandring børt: 
Men vil I høre hvad jeg har fornummet ? 
Blanca. 
Velan! rør Harpen, Gamle! gjerne hører 
Hver Sandhed jeg, fom gjennem Tiden toner, 
Selv om den ſynes førgelig paa Jorden: 
J Harmoni den dog opleſer fig 
Og fmelter hen i hellig Samklang med 
Det Evige, naar Dette er forbi. 
Alonſo (affides). 
Ha! hvor tilfreds! hvor rolig! — jeg ffal ryfte 
Din Rolighed, ſtal Strangene fan brifte! 


(han griber vilbt i Harpen og fønger med en haard og frygtelig Stemme :) 
En Riddersmand drog fra fin unge Brud, 
For re og Seier at vinde: 
Hun Froffab ham fyor ved den hoieſte Gud; 
Men brændte i Løn for hans Fiende. 


(fætter fig.) 


Og der han tilbage med Seier fom, 

Ci Hunden ved Porten ham fjender; 
Hans re var røvet, hans Borg er tom, 
Hans Brud er i Fiendens Hænder. 


Da gaaer fom en Betler i Matten han ud, 
Befværger ſelb Afgrundens Hære, 

Til Helved han ftyrter den troløfe Trud, 
Med Fienden, fom myrded hans Wre. 


Nu glad han ſig ftyrter i Afgrunden ned 

Wed Morkets de hevnende Hære; 

.. Den Ridder jeg prifer: han holdt dog fin Cd — 
Og Salighed gav for fin re. 
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Blanca (gøfer). 
Hu! Afgrundsſang! forfærdelige Stemme! 
Ulonfo. 
Maaſte I lider et flig Sang, Grevinde! 
Hvorfor er I faa bleg? 
Blanca. 
Hvo maa et grue 
Ved flige Toner? — Gamle! bem du et 
Har af Naturen laant: — de ffurre ilde. 
Alonſo. 
Ja, Uglen ſjunger heller ikke ſmukt 
Ved Nattetide; men dens Kvad dog ſtemmer 
Heelt fælfomt med faa mange Toner ti os. 
. . Giv mig et Nattely nu for min Sang! 
Thi jeg er modig. 
Blanca. 
Hiſt et Kammer fiaaer 
Beredt til Huſets Gjeſter — gak med Fred! 
Men fov ei ind med denne Sang i Hjertet! 


Alonſo. 
Mig foruroliger den ei. — Godnat! 
(afſides.) 
O, Helved! ſtaf mig Vished kun — og Hevn! 


(gaaer.) 
Blanca (alene, urolig). 


Forunderligt med Denne Harpeſpiller! 

Han har forftemt mig med fin Sang. — Jeg voved 
Faſt et at være ene med ham længer. 

Mig ſynes, jeg har hørt den Stemme før; 

. . Dog nei, jeg feiler vift; men den var rædjom. 
Jeg var faa glad, faa lykkelig; nu ængfter 

Kun Cet mig: hoi har jeg Alonſo ei 

Alt aabenbaret, førend han forlod mig? 
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Hvi maa jeg nu tilftaae ham, ſom en Brøde, 
Hvad dog et mer -er nogen Brede? — Ja, 
Jeg tør — jeg maa Enrico evig elffe — 
Men Ingen ffal nu Blancas Brudgom være! 
Alonſo! du maa denne Ret afftaae — 

Jeg gav dig den jo i Fortvivlelfe ; 

Nu ffal du vide Alt — og mig tilgive, 

Som Gud mig har tilgivet! — Herren griber 
Den Haand nu, fom jeg dig affindig rakte, 
Og jeg er fri! — Alonfo! du fan dog ei 
Mig troløs falde, naar jeg aldrig meer 

J denne Verden min Enrico feer, 

Men fidder ene med min Kjærlighed 

Og venter faa Forflaring i min Celle? 

Kun denne ene Gang endnu! — jeg maa 
Dog fee ham, førend Verden jeg forfager, 
Endnu eengang ham fige, at jeg elffer 

Ham evigt, helligt, med min hele Sjæl, 

Og at jeg aldrig meer ffal tvivle paa 

Hans Kjærlighed. — O! hvis det er en Synd, 
Ut jeg endnu eengang omarmer ham, 

Saa tilgiv mig det, Gud! — det er den fidfte. 


Han kommer — ja! — Han er der. — Min Enrico! 
(ftyrter i bans Arme.) 
Enrico. 


O! Blanca, evig Elſtte! — ſaadan mødes 
Engang vi blandt de Salige, forfonte 
Med Gud og Verden og os felv! Nu ſtaaer dog 
Min Elſtov ren, retfærdiggjort og belig 
For dine Øine, Blanca! 
Blanca. 

Sa faa klar, 

Som Naaden og Barmhjertigheden bift. 
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Tilgiv mig, Gud! at jeg fortabt mig troede! 
Nu ffal jeg aldrig meer forfage. 
t Enrico. 
Elſtte! 
J dette Dieblik er jeg faa falig, 
Ut ſelv det Sacrament, ſom 0$ adftiller, 
Mig et forfærder; det er dog ei evigt: 
For Gud i Himlen er du min. 
Blanca. 
Ja, fandlig! 
Did higer ogfaa nu mit Haab, min Længfel, 
Og indtil Gud min Kjærlighed modtager, 
Den her ffal vandre, fom en Himmelbrud, 
J dunkle Slør og langt fra Verdens Glæder. 
Enrico Gludſelig nedſlagen). 
Ak! Elſtede! — er det din Villie nu? 
Jeg ærer Den; jeg ſtulde frydes med dig; 
Wen af! jeg fan det ei. — Du vælger Sløret! 
— DO! hvorfor ſlager mit Hjerte dog faa tungt 
Bed denne Tante? — bar jeg end den Trøft, 
Ut Blanca elffer evigt fin Enrico, 
Ut ingen anden Mand paa Jord dig favner — 
— Thi for Alonſo ffal min Kongemagt 
Beffytte dig — hvor fmerteligt! hvor tungt! 
Hvor ulyffaligt dog, at vide dig 
Indmuret i et Klofter! — fjernt og fun 
Igjennem Gittret og det dunkle Slor 
Ut kunne ſtimte Skyggen af den Elſtte, 
Og aldrig meer dig ſlutte til mit Bryſt! .. 
Blanca. 
Du fan dog gjennem Gittret tale til mig; 
Din Mand fan dog i Bøn og Andagt møde 
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Mig fjærlig her, indtil det ſtore Gitter 
Imellem os nedftyrter — Sløret brifter 
Og Aanderne forenes evig bift. 


Enrico. 
D! var, fom du, en Seraf jeg paa Jorden, 
Jeg kunde ogſaa falig fvinge mig 
Til denne Høide, hvortil du nu hæver 
Som en Forflaret dig; men, Blanca! fee! 
Jeg mangler Englevingen, ſom dig hæver: 
Jeg ftaaer paa Jorden end, en Støvets Sen, 
Kan et din Himmel naae og vover ei 
Vanhellig den i Stevet at neddrage. 


Blanca. 
Snart ſtal du fee, at det var bedre dog 
Som Herren nu har føiet det, end fom vi 
Sely troede bedſt det og lykſaligſt. O! 
Sad ſelv jeg nu paa Thronen ved din Side, 
Du havde den forbrudt — jeg havde opvaft 
Strid i dit Indre, blodig Strid omkring dig, 
Og for en Lykke, fom langt høtere 
Og renere vi nu fan evig nyde 
I aandelig og falig Elſtov. 





Enrico. 

Bige! 
Jeg troer, min Clffoy evig er fom din; 
Men fom den fig paa Jorden aabenbarer, 
Den menneffelig ved Naturen hænger, 
Kan ei fornegte den; jeg føler det: 
Forgjcves vil jeg fely indbilde mig, 
At jeg har Kraft til voldſomt at løsrive 
Mit Væfens ene Halvdeel fra den anden; 

9” 
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Jeg fan mig ei af dine Arme rive, 

Saalænge du paa Jord end for mig ſtager. 
Blanca. 

O! er det fandt, faa fom da, Dødens Engel! 

Og overffær den fidfte ſoage Traad, 

Som binder mig til denne Verden! 


Enrico. 
Er da 
Enricos Favntag værre dig, end — Dedens? 
Blanca. 


O, Elifede! nu gjør du mig bedrøvet, 
Ret inderlig bedrøvet; nu jeg feer, 
Det Yar en Drøm — vi fan det ei — O, Himmel! 
Forbarm dig over os! 
Enrico. 
Vi fan det ei! 
Du fan det heler iffe, Blanca! — Held mig, 
Ut heller iffe du det fan! — nu ſkal du 
Det heller aldrig. — Elſtte! ſtal jeg end 
Til Chriſtenhedens Fader fom en Bilgrim 
Mmyget gaae og for hans Fod mig fafte 
Og trygle, fom en Betler, ham i Støvet; 
Han loſe maa den Vagt, ſom 0$ adffiller. 
Blanca. 
Han fan det ei, og funde han det end, 
Det bley dog Synd for Gud; Alt, hvad jeg enſter 
Er, af man Kloſtret mig vil aabne. 
Enrico. 
Aldrig! 
Blanca. 
Saa aabne du mig da din Favn, 0, Himmel! 
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Enrico. 
Nei, din Enricos Favn dig aaben flager, 
Og den ffal aldrig — aldrig fig tiluffe; 
Du har det fagt — felv har du fagt det, Blanca ! 
Ci heller du det fan; det var en Drøm, 
En fvælende, helt unaturlig Drøm, 
At vi paa Jorden ffulde drage Aande, 
Og ei udaande Livet Barm ved Barm — 
Blanca. 
Enrico! ner, hvad nu jeg maa fordemme, 
Som en Forbrydelfe for Gud og Verden, 
Det fan jeg heller et. 
Enrico. 
Fortvivlte Pagt! 
Staaer du nu ſom en Mur imellem os? 
Omſtyrtes ſkal du. — Blanca! elſtte Blanca! 
Hvor kunde du mig denne Marter volde? 
Hvor kunde du mistvivle om min Elſtov? 
Og hevne dig faa radſomt paa os Begge? 
Blanca. 
Sa, Det var Synd, maaffe faa ſtor en Synd, 
At aldrig den tilgives fan: — mod Aanden, 
Den hellige, har jeg forbrudt mig — ja, 
Jeg veed det — Blancas Synd er ftor paa Jorden: 
Hun tvivlet har paa Naaden ſelv i Himlen, 
Hun tvivlet har paa Kjarligheden ber; 
Men derfor er dog Naaden ikke udfluft, 
Og Kjærligheden lever end — og Haabet — 
. . Tilgiv mig, Gud! — tilgiv mig, min Enrico! 
Jeg var affindig. 
Enrico. 
Sfal du derfor bøde? 
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Skal derfor du nu mig affindig fee? 
. + Jeg flipper aldrig dig af mine Arme. 
(omfavner bende heftigt.) 
Blanca (feber ham forfærdet fra fig). 
Jeg ved vor Kjærlighed befværger dig! 
Forlad mig nu! og fee mig aldrig meer! 
Enrico. 
O, Blanca! er faavidt det med os fommet, 
At du maa fely mig fløde fra dit Bryft? 
— Velan! faa ffal du aldrig meer mig fee; 
Jeg ſtal mit Aaſyn t min Sorg indhylle, 
Som var du død og borte — jeg ffal fidde 
Paa Thronen, fom en Wand, og ſtjule Sorgen, 
Men græde, fom et Barn, naar jeg er ene, 
. . ten fly mig, Blanca! fly til Verdens Ende, 
Hvis ei Enrico mere dig maa fee! 
. . Dog ogſaa did min Elffoy dig forfølger: 
Jeg Land og Kongerige vil forlade 
Og følge dig — og til mit Bryft dig tryffe — 
— I famme Verden aander du fom jeg: 
Du fan mig ei tilbageftøde . . 
(omfavner hende heftigt igjen.) 
Blanca (river fig 195). 
Tving mig 
Dog iffe til den Elſtov at forbande, 
Som er mit Haab, min Tro, min Salighed! 
Enrico! fan du ei dig fra mig rive, 
Kan du ei fee mig flye og lade af 
Ut følge mig — 
(fnæfer for ham.) 
faa drab mig da, du Elſtte; 
Og jeg velſigne ffal den Haand, ſom ftøder 
Uf Kjærlighed mig Dolfen i min Barm. 
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Enrico (sifo). 
Tys! Blanca! bed ei oftere mig derom! 
Jeg funde i Fortvivlelfe det gjøre. 
Farvel! — farvel da, Elffte! — lad mig da 
For ſidſtegang dig knuge til mit Hjerte! 
O! gid det kunde brifte nu! — Farvel! 


(omfavner bende og vil flye.) 
Blanca (holder ham tilbage). 


Bliv! ſtyrt ei fra mig i Fortvivlelfe! 

. . O! Elſkede, var nu din Blanca død, 

Saa vilde dig Din Kjærlighed ei være 

En Smerten — men en Salighedens Engel, 
Som dig omflagred, hvor du ftod og gik, 

Og peged ftille til hint Trøftens Hjem, 

Hvor, bedende for dig, hos Gud jeg flod; 
Da vilde du din Gjerning dog fuldende 

Paa Jorden med en Chriſtens Haab og Mod, 
Og med den hele Kraft, dig Gud har ffjenfet 
Til kongelig og herlig Daad — da vilde 

Du et forfiyrres af en jordiſt Attraa, 

Naar dybt du aned det Guddommelige, 

Og i dit ſtore Kald det aabenbared. 

Naar træt af Livets ſtore Sorger da, 
Forglemmende de ſmaa, du gif til Hvile 

Ved Midnatstid, da flulde ofte du 

I fijønne Drømme fee din Blancas Aafyn, 
Naar hun forflaret ſtanded for din Sjæl, 

Og hore bende med en himmelſt Røft 
Velſigne dig og ſtyrke dig paany 

Til fraftig og taalmodig at fuldende. 

. . O! Elffede, lad os da Afffed tage, 

Som jeg paa Evighedens Grandſe ſtod! 

Hvo veed? maaffe den Stund er nær — Farveli 
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Enrieo (rørt). 
Ya, Blanca! du er død for mig, — Farvel! 


(De ſtaage i en ſtum Omfavnelfe. Alonſo træder indb uden Forkladning.) 
Alonſo (betragter bem). 
Taf! Helved, taf! nu har jeg Lys og Vished. 
(ftober Bordet om. Lampen fluffes.) 
Nu ſtal I aldrig mere Loſet fee! 
Vaagn op af din Henryffelfe, min Huſtru! 
Vaagn op, min res Morder! — og forfvar dig! 
Hvis iffe du vil falde, fom en Synder 
Paa Retterftedet .. 


(drager fit Sværd og angriber Enrico.) 
Enrico. 
Hvad? — Alonſo! 
Blanca. 
Himmel! 
(iler ub.) 
(De fæmpe i Morket.) 
Alonſo. 
Her hjalper hverken Himmel eller Helved — 
Enrico. 
Hun er uſthldig — jeg befværger dig 
Ved Gud i Himlen! .. 
Alonſo. 
Sværg ved Satan heller! 
Gaa vil jeg troe Dig. 
Enrico, 
Tro da hvad du vil! 
Og far til Helved! 
(fføber ham nedb.) 
Blanca (fommer tilbage med Lys). 
Himmel! ftaa os bi! 
Alonſo i fit Blod! — Hjælp! Hjælp! 


(Gusfolkene ile til.) 
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Enrico, 
Alonſo! 
Hvor har jeg ſaaret dig? 
Alonſo. 
I Sjælen — ba! 
Min re har du myrdet — iffe mig. 
Blanca (fnæler for Alonſo). 
Lad mig forbinde dig! er Saaret dybt? 
Ulykkelige! 
Alonſo. 
Blanca! ræf Din Haand mig! 
Svarg! elffer Kongen du? 
Blanca. 
Bed Gud i Himlen! 
Jeg elffer evig ham; men vid . . 
SPOR ED: 
Ei Meer 
Jeg vide vil — nu bø, troloſe Huftru! 


(fteber hende fit Sværd i Bryſtet.) 
(til Enrico.) 


Du ſtal dig iffe glæde ved din Seier! 


Blanca, 
Hav Taf! min Brudgom! nu — nu er jeg fri! 
(Fafter fig i Enrico Arme.) 
Enrico. 
Gud! Blanca myrdet! — 
Blanca. 


Ja — jeg haaber det. 


Alonſo (feer). 
Den Ridder jeg prifer: han holdt dog fin Ed — 
Og Calighed gav for fin re. 
Enrico. 
Bort, Djævel! — bort! din Helvedlatter ſtal 
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Gi blande fig med denne Engels Dodsſuk! 
Til Bodlens Haand fun fparer jeg dit Liv — 
Alonſo. 
En Engel hun? ba fee! — dog bort herfra! 
Hun ſmiler fom en Engel jo .. 
(ban føres bort.) 
Enrico. 


Min Blanca! 
Blanca. 


Ja, Elffede! din Blanca er jeg nu — 
Hift intet Sacrament vor Aand adffiller ; 
Til Himlen ræffe disſe Lænfer ef, 
Hvori paa Jorden Sjælen fig forvilder. 
Adſtilt var alt paa Jorderig vor Vei; 
En mægtig Haand vor Afſtedsſtund formilder, 
Ci ber ſtal meer din Blanca dig undvige: 
Hun flyer; — men fee! hun flyer til Himlens Rige. 
Enrico. 
O, Elſtede! forlad mig ei! 
Blanca. 
Seg maa — 
Den evige Beftemmelfe mig fvinger: 
Bor Sfjæbne vil et Offer; jeg det bringer — 
Vær fovet, Gud! at Du det endte faa! — 
Nu feer jeg hoi min Kjærlighed fik Vinger: 
Den ffal ei meflem dig og Thronen ftaae — 
Den flygte ffal og over Thronen fvæve, 
Ut du fra den fan feirende dig hæve — 
Enrico (løfter fit Sværd). 
O, Elffede! min Sjæl dig følger — 
Blanca (bolder hans Haand tilbage). 
Nei, 
Du blive maa og tro din Gjerning ende 
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Og, fongelig fom Ørnen, Flugten vende 
Igjennem Sfyen til en evig Vei; 
Og Gud flal vift et Budſtab til dig fende, 
Ut du vanſmagter og forfager ei: 
Det Budſtab — Clffte! ffal din Blanca være — 
Hun ffal engang din Sjæl til Himlen bære. 
Et Bud. 
Nu døde Grey Alonſo af fit Saar. 


Hushofmeſteren. 
Hans ſidſte Ord var: Blanca! var du tro, 
Saa tilgiv mig og bed for mig hiſtoppe! 
Blanca. 
Gud være med ham! 
Enrico. 
Bed ei for din Morder! 
Leontio (fommer forfærdet). 
Mit Barn, min Blanca dræbt! — Alonſo død! 
O! jeg er Sfyld i al den Jammer; — Ve mig! 


(Inæler for Blanca.) 


O, Datter! fan din Fader du tilgive? 
Hans folde Klogffab myrded dig. 


Blanca. 
OD! Fader! 
Jeg feer en mægtig Haand fravven her — 
Den Hjertet knuſer, men vor Synd forlader; 


Fred være med dig! — fnart du mig gjenfeer. 
(fil Enrico.) 
Farvel! min Elſtte! — fee! — for mig oplader 


Cheruben Paradiſet med fit Sværd; 
Min Kjærlighed har Veien did nu fundet — 
Du har ei tabt — du bar . . mig evig vundet. 
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(døer i hans Arme.) 
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Enrico. 
Du er bortflygtet alt, du høie Sjæl! 


O! falig var din Himmelflugt, min Blanca! 
(til Levntiv.) 


Ulykkelige Fader! ſom forftenet 
Du flander her — din folde Klogſtabs Offer — 


(lægger Blancas Lig i hans Arme.) 
Omfayn din Datter! — hun er fold ſom bu. 
Gud dig tilgive! — jeg fan et. 
(forter ud.) 
Leontio (lægger Blancas Lig fagte ned, knaler og fysfer hendes 


Haand). 
O! Blanca! 
O! bed du for os i din Evighed! 
Naar der du ftaner af Englene omgivet, 
Nedbed til Kongen Trøft og Kraft i Livet! 
Mig Ro i Døden! — Fædrelandet Fred ! 
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Anmarkning. 


Ved Opforelſen af Blanca ere følgende Forandringer foretagne: 
Forſte Zandling. 

Side 4 Sangen udelades (naar Skueſpillerinden ikke fan fynge), 
Der præludereg fun, og i det Foregaaende figes „ſpille“ for 
„ſynge“, ,, Harpe” for „Stemme“. De 7 forſte Linier 
efter Sangen udelades, 

— 7 udl. Lin.) 10—29 til „Vel jeg veed” ꝛc. 

— 8 udl. Lin, 10—19 til „den Ret” 2c. 

— 10 udl. Lin. 11—16 fra Stedet: „ſtjondt ingen Mand” 2c. til 
„men gjennemluttret” ꝛc. 

— 14—16 udl. Scenen mellem Alonſo og Leontio. 

UD lin, 3—21 til: Pier er Det” de, 

— 18—23 udl. Scenerne med Leontio og Alonſo, med Lægen og 
Pagen famt med Hofmanden og Lægen til Munkens Replik. 

— 24 udl. Lin. 3—7. 

— 25 efter Lin. 22 tilfoies: 

Kongens Sfriftefader 
(gaaer over Scenen med en Munkeprocesſton). 
Lad os nu ſorge for ben Dødes Fred, 
Mens Verden ftrider om hans Kongekrone! 
(Et fort Reqviem ſonges, medens Procesſionen brager over Scener.) 

— 25—27, Sceneforandringen: „Conſtanzes Gemak“ bortfalder. 
Conſtanzes forſte Replik og Pagens Replik udelades og 
Conſtanzes Monolog overfores forkortet til Begyndelſen af 
anden Handling. 

— 28 udl. Lin. 21—24 til: „See! Leontio!“ 

— 29 udl. Lin. 11—16 til: „for Gud og Menneſter,“ ꝛc. 


Anden Zandling. 
Side 32. Scenen begynder med Conſtanzes udeladte Monolog 
fra forſte Handling S. 26—27, hvoraf udelades S. 26 Linierne 
7—29. i 


*) Replifernes Overſtrifter og be indklamrebe Linier tælles med; Liniernes Tal 
er incluflyt, 


142 


S. 32. udl. Lin. 19. S. 33 udl. Lin. 1—12, S. 36 udl. efter 
lite Lin. hele Siden og S. 37 de 14 førfte Lin. S. 41 udl. tin. 
1—4 franeden og S. 42 be 3 xverſte Linier af Leontios Replik og 
28—30. S. 43 udl. Lin. 29. S. 44 udl. Lin. 1—4 franeden og 
S. 45 be 5 øverfte Linier. S. 51 udl. i Lin. 8 de tre fidfte Ord 
jamt Lin. 9—21, S. 52 udl. efter 2den Lin. hele Siden. S. 53 
udelades. S. 54 udl. den førfte Lin. og Lin. 2 paa de 3 fidfte Ord 
nær ſamt i Lin. 28 de 5 ſidſte Ord og Lin, 29 og 32, 

Tredie Zandling. 

S. 62 udl. Lin. 14—18. S. 63 udl. Lin. 30—33. S. 64 udl. 
Lin. 1 og i Lin. 2 ſiges „Juſt“ for „J'. S. 66 udl. det ſidſte Ord 
i Lin. 14 ſamt Lin. 15 og 18—33. S. 67 udl. Lin, 1—5. S. 68 
udl. tin. 3—5. S. 82 Blancas ſidſte Replik figes efter Leontios. 
Scenen forandres ikke. Enrico kommer ind ad den hemmelige Dør. 
Af hans Monolog ſiges fun det fidfte Ord i Lin, 4, S. 83 
Lin, 1, de 3 førfte Ord i Lin. 2 ſamt S. 85 de 3 fidfte Linier. 
Enrico gaaer ud til den modſatte Side af den Dør, hvoraf Leontio 
gif ud med Blanca og Alonſo. 

Sjerde Zandling. 

Side 86 udelades Lin. 17—22, S. 101 udl. det fidfte Ord i 
Lin. 5 og Lin. 6—9 paa det fidfte Ord nær. S. 106 udl. Lin. 
1—3. S. 107 udl. bet fidfte Ord i Lin. 14, Lin. 15—16 paa det 
fidfte Ord nær, ſamt Ln. 26—32. S. 108 udl. Lin. 1—3. Lin. 
20—24 jamt Lin. 30—33. S. 109 udl. Lin. 1—4, S. 111 udl. 
De 3 fidfte Ord i Lin.5 og Lin. 6—9, de 2 fidfte Ord i Lin. 31 og 
Lin, 32, S. 112 udl. Lin. 1—9, Lin. 13—15. S. 113 udl. Lin. 
32—33. S. 114 udl. Lin. 2—3. S. 115 udl. Lin. 10—14 famt 
de 5 førfte Ord i Lin. 15. 

Femte Zandling. 

Side 117 udl. Lin. 21—23. S. 121 udl. tm. 17—18 paa 
de 2 fidfte Ord nær. S. 126, udl. Lin. 24, S. 127 udl. de to 
ſidſte Ord i Lin. 6 og Lin. 7—11, S. 130 udl. de 3 ſidſte Ord 
i Lin. 18 og Lin. 19—26, J Lin. 27 for ,,igjennem” ſiges: „Skal 
gjennem”, J Lin. 28 for „at kunne“ ſiges: „nu fun jeg”. S. 
131 udl. Lin 11—31. S. 138 udl. Lin. 18—28. S. 139 udl. 
Lin, 1—6 og Lin. 9—11, S. 140 udl. de 5" fidfte Ord i Lin. 
6 jamt Lin, 7. 





Hyrden af Colofa, 


Romantiſk Tragoedie 
i 
fem Handlinger. 


Forſte Gang udgivet 1816, opfort paa det kongelige 
Theater 1821, 





Giennem Dale, over Bjerge 
Gik jeg i et fremmed Land, 
Syner ffued, Toner hørte, 

Som jeg aldrig glemme fan. 


Helte drog i Pantſerplader 
Salſomtſjungende forbi: 
„Til Toloſa, for vor Frelfer, 
Til Tolofa fare vi!" 


Konger fane jeg blandt dem vandre; 
— Korſet foæved over dem; 
Brynieflædte Chriſtenhyrder 

Gik med Biſpeſtave frem. 


Jorſals tappre Ridderffarer. 
Fulgte Hæren, kjck og from, 
Og fra alle Verdens Hjørner 
Pilegrimme til dem kom. 


Bilde Raab lød i det Fjerne, 
Lænfer rasled, Sværde klang; 
Underligt i Vaabenlarmen 

Nonner bad, Hyrdinder ſang. 


Og til fjælne Elſkovsſange 
Hult fom Latter Stormen lød; 
Korſet vakled i Orkanen; 
Mahoms Maane lued rød. 


—— dram. Digte, II. 10 


See! — da flod jeg paa en Slette; 
Ridderhæren ei jeg faae; 

Slagets Bulder var henrullet — 
Dodningben fun for mig Iaae. 


Kæmpeben i Støvet ſmuldred; 
Sorte Korg paa Heden flod; 
Binden over Grasſet fufed, 
Vifted Duggen bort fom Blod. 


Stille ftod paa fjerne Klippe 
Bleg en Mo i Sorgeflor, 
Peged paa et Korg og fmiled, 
Sang og ftirred op fra Jord. 


„Ingen dig i Verden fjendte, 
Gode Hyrde! uden jeg; 

Men hvad Gud ved dig har ovet, 
Glemmer Jord og Himmel ei.” 


Saa hun fang — de Toner fvæved 
Sælfomt over Balen hen; 

Faldne Kæmpers Ben fig rørte: 
— Døde ffanded op igjen. 


Og jeg fane, en Daad, ſom lonlig 
Glimter gjennem Tidens Bog; 
Daadens ftille ſtjulte Kjærne 
Tonerne for Lyfet drog. 
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Perſonerne. 


Alfonſus, den Æble, Konge af Kaſtilien. 

Don Pedro, den 2den, Konge af Arragonien. 

Sancho, den Starke, Konge af Navarra ; 

Donna Clara, hans Datter. 

Don Rodrigo, Erkebiſp af Toledo. 

Flere Biſper, Chorherrer og geiſtlige Ordensbrodre. 

Muhamed el Nazir, (med Tilnavn den Grønne, af fin Turban) 
Sultan af Maroffo og Herre over Andalufien og Murcien. 

Don Diego Lopez de Haro, chriſten Ridder og Feltherre. 

Don Lupo, hans Søn. 

Flere chriſtne Riddere af forffiellige Ordener. 

Emanuel, en ung Hyrde. 

Andreas, en gammel Hyrde. 

Bella, hang Datter. 

Albenaliz og 

Almoad 

Maurer og Korsſoldater. 


f maurtffe Feltherrer. 


Scenen er i Omegnen af Havnen Muradal, ved Baeza, Sierra Morena- 
Bjergene og Tolofa; Tiden 1212.) 
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(Klippeegn ved Havnen Muradal. Mat. Scenen oplyſes af Bagiblus 
og Fafler. En Deel af den chriſtne Leir. To Korsſoldater 
holde Vagt uden for Lopez Haros Telt. Man feer Erkebiſpens 
Telt paa den ene Side og Kongeteltet paa den anden.) 


Førfte Kriger. 
(fætter ſig fortrædelig paa en Sten). 

Hvad Tid er det paa Natten? kommer fnart 
Aflosningstimen? 

Anden Kriger. 

Skam dig, Kammerat! 
Er det nu Tid at langes efter Ro? 
Hvo vil ei gjerne vaage nu og bede 
Og vove fidfte Draabe Blod for Korfet ? 
Nu er det, vi ffal vife, vi fan Meer, 
End bære det paa Sfulder og pan Glavind. 

Forſte Kriger (reifer fig). 

Sa, var det for Jerufalem vi ſtod, 
Vi havde dog en hellig Grav at vinde; 
Her graves os en ſpanſk med Maurerfyærd. 

Anden Kriger. 
Beffæm dig iffe med flig modløs Tale! 
Ei for en Gray at vinde bid vi kom; 
Nei, for at værne Chriſtenhedens Liv 
Og Kirkens Helligdom imod de Vantroe. 
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End intet Korstog var ſaa ſtort og helligt: 
En Dæmning ſtage vi her mod Mahoms Strøm: 
Den truer nu jo alle chrifine Lande, 
Ja Herrens Rige ſelv, med Undergang, 
Dog vi har kongelige Kæmper blandt 08, 
Og under Lopez Haros Helteøie 
Det er en Lyſt at færdes mandelig ; 
I Søden ffal han fjende fine Fole. 
Forſte Kriger. 
Det mener jeg han har tilfulde lært 
Bed Calatrava. 
Anden Kriger. 
Nævn den Sfændfel ei! 
Ha! fad dem fun gaae hjem, de uſle Flokke 
Udlændinger! hvi ſtoled vi paa dem? 
De fulgte Korfet fun, for under det 
Ut plyndre Stæder og vanære Kvinder 
Og myrde Værgeløfe. 
Forſte Kriger. 
Sig et det! 
Ved Malagon de fæmped dog ſom Helte 
Og meied Vantroe ned fom Ar i Høft. 
Anden Kriger. 
Ja rigtig, for at hoſte raadden Blodfrugt 
Og føre Guld og Sølv fra Korstog hjem. 
ybTiteL ETTER 
Mu, det er faa jo Stik og Brug i Krigen: 
Hvor Stader ſtormes, har man Ret at plyndre 
Og lade Alle fpringe over Odden; 
Det flulde man et have os forment 
Ved Calatrava, og vi havde vift ei 
Med Tabet af den halve Chriſtenhar 
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Mu ftandet ber, indfluttet og betrængte 
Fra trende Sider af den grønne Mahom, 
Imellem disſſe falffe Klippeſnevrer. 
Hvad hjælper det, at man i Rom har faftet 
Og fordret hele Verden op til Korstog 
Mod denne Satan af Mahomedan? 
Hvad nytter det, vi nu har tvende Konger 
J Spidfen for os? — her vi falde maae, 
Om ei for Sværd, faa dog for Hungren fnart, 
Hvis ei vi flygte til den fjerde Side, 
Hvorfra vi kom. 

Anden Kriger. 

Met, det forbyde Gud! 
Barbaren ffal et nyde den Triumf 
At fee os flye; før maa han fee os døe, 
Som Chriſtne og ſom Helte, om endog 
Med os de Chriſtnes ſidſte Haab forfvandt! 

Forſte Kriger. 
Troer du, ſlig Lyſt til Martyrdoden her 
Befjæler hele Korstogsharen? 

Anden Kriger. 

Dig 

Og dine tappre Lige viſtnok ei; 
J maatte heller have fulgt med Strømmen, 
Som løb fra Calatrava hjem med Bytte, 
End her udfætte jeres unge Liv 
For Korſets Fred og re. 

Forſte Kriger. 

Spotter du? 

Tag dig iagt, min Helgen! at jeg ikke 
Dig vifer ftrar, at for min egen re 
Jeg har et Liv tilovers ! 
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Anden Kriger. 
Som du vil! 
Her ſtaae vi paa vor Poſt og ſtal famdrægtig 
Bevogte Lopez Haros Telt, ei ſlaaes. 
Naar vi er afløft, ffal vi tales ved. 
Førfte Kriger. 
Sa faa maaffe jeg af dit Vrøvl er fed — 
Vil du et ftrar, vil jeg ei fiden. 
Anden Kriger. 
Har du 
Maaſte fun da et Liv tilovers, Karl! 
Naar Krigens Lov betrygger dig? — Dog net, 
Dit Heltemod jeg iffe bør betvivle: 
Det var jø dig, fom vifte dig faa modig, 
Ut du drog Syærd imod Albenaliz 
Og Almoad, de tappre Maurerhelte, 
Da de os vaabenloſe kom imode 
Med Calatravas Nogler. 
Forſte Kriger. 
Klogere 
Jeg havde handlet, havde jeg dem ſpiddet, 
End Lopez Harp, da han førte dem 
J Sikkerhed midt gjennem Chriſtenleiren, 
At nu de ved den grønne Maboms Side 
Sligt Xdelmod med Staalmynt fan betale. 
Anden Kriger. 
Laft ei vor ædle Hovding! du, ſom her 
Seer ei mod Himlen fremad efter Frelfen, 
Men ftirrer ræd tilbage efter den! 
For dig er Ridderdaad og Høimod Daarffab. 
Førfte Kriger (haantig). 
Net, langtfra! jeg maa høit den Viisdom prife, 


—2 
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Af Ridderhøflighed at bære felv 


De fangne Ulve ud igjen i Sfoven. 
Ueer.) 


Jo ret vi ſom Biscaierhelte tee os, 
Hvis ber vi ſtolt mod Klipperne gaae frem, 
Og vente, de ffal høflig vige for os. 
Anden Kriger, 
Maaffe du agter at forlade Leiren? 
Forſte Kriger (vender fig bort og mumier lybeligt): 
Du Vei mig vifte, var du flog. 
(Flere Korsſoldater fomme.) 
Anden Kriger. 
Hvem Der? 
Tredie Kriger, 
Aflosning. 
(De ſtifte Poſter.) 
Anden Kriger. 
Vel, J komme ret tilpas. 
(til ben forſte): 
Nu ffal jeg hjælpe dig paa Veien, Skurk! 
Forſvar dig! 
(angriber ham; be kampe hidſigt) 
re Die NLIGEr: 
Hvad er det? 
Unden Kriger (fæmpende). 
Om Flugt han taler. 
Tredterkiiger, 
Hug ned da den Forræder! 
dierde Kriger. 
Skjelder du 
Min Kammerat, fordi han ei er dum, 
Som du og jeg, og her vil holdte Stand, 
Hvor vi fun har den visfe Død for Die? 


154 Hyrden af Tolofa. 


Tredie Kriger 
Du er en Skurk ſaagodt fom han — og før 
J falde ffal for Chriſtenhaand, end løbe 
Og brede ud vor Sfændfel blandt de Bantroe. 


(angriber ham; be fæmpe.) 
(Flere Korsſoldater ſtimle til og blande fig i Striden.) 


Nogle Stemmer, 
Forræderi! — de flygte vil fra Leiren, 
Andre. 
Hug ned! og lad dem flye til Helved da! 
(Førfte Kriger ſaares og falder til Jorden.) 
Lopez Haro (træber ud af fit Telt). 
Hvad Larm er her ved Mattetid i Leiren? 
Har Fjenden overrumplet og? — bvad feer jeg! 
I — mine egne tappre Krigere! 
Staae fjendilig mod hverandre. — Rolig her! 
ulerekrigere 
Bor Høvding taler — ftille! 
Lopez Haro. 
Er det muligt? 

Er det ſaavidt med Korſets Helte kommet, 
Ut Tvedragt river Sværdet dem fra Bælte, 
Og Chriſtenblod beſmitter chriſtne Sværd ? 
Hvo flog bet førfte Slag? 

Anden Kriger (rader frem). 

Jeg, ædle Ridder! 
Lopez Haro. 

Du har dit Liv forbrudt. 


Anden Kriger (ræfter ham fit Sværd). 
Modtag mit Varge, 


Og fag mit Hoved, Herre! bhyig det et 
Tilgives fan, at jeg en Tunge lammed, 
Som taled om at flye! 
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Lopez Haro. 
Hvo var den Ugle? 
Tredie Kriger. 
Her ligger ban, — Jeg troer han har betænft fig. 
Anden Kriger. 
Han var en Ben af Heltene, ſom nys 
Tog Veien hjemad. 
Lopez Haro. 
Bær ham bort! forbind ham! 


(den Saarede bæres bort.) 
Lopez Haro (til ben anden Kriger). 


Hvo fatte dig til Dommer her? — Imorgen 
Du flal for Kongerne til Anfyar ftande. 
Jeg borger for dig — tag dit Værge! gaa! 
(giver ham Sværtet tilbage.) 
Anden Kriger. 
Jeg Eders Vrede har fortjent, men dog 
Ei Eders Tillid miftet. — Taf, Herr Ridder! 


— Mied flig en Høyding er det Lyft at døe. — 
(gaaer.) 
(Uro blandt Krigerne. Ban og Sang høres fra Erkebiſpens Telt.) 


Lopez Haro. 
Nu ſtille her 1 Leiren! — Til vor Gud 
Vi fætte tryg vor Lid! og vente paa 
Hvad Kongerne i denne Nat beflutte! 
De holde Raad i Kongeteltet hiſt, 
Imens til Himlen fromme Bønner flige 
Bra Erkebiſpen af Toledos Telt, 
Lad et vor Stillings Fare fvæffe Modet! 
Den Herre, fom vi fæmye for, bar Magt til 
Ut fprænge Fjelde og os aabne Vei, 
Hvor Dodeliges Øine ingen ſtuer. 
En trofaſt Chriſtenhelt forſager ei, 
Om ſaa det hele Helvede ham truer. 
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En Kriger (fommer). 


Vor ydre Forpoft melder, at den ſtarke 
Kong Sancho af Navarra nærmer fig, 
Som Forbundsmand og Ven, til Chriſtenleiren 
Og vil med fine faa Navarrer dele 
Vor Seier eller Død. 

Lopez Haro. 

Han er velfommen, 

Den ftærfe Chriſtenhelt; modtager ham 
Med aabne Arme! felv jeg melder nu 
For Kongerne hans Anfomft. 


Nogle Korsſoldater (gaae). 


Sancho kommer! 
Den drabelige Sancho! 


Lopez Haro (tif de Andre). 
Seer I, Børn! 

En trofaft Ven i Nøden flager fig til 08, 
Og denne ene Helt er mere værd, 
End hele hin Udlændingbær, ſom fveg 08. 
Hvo end har Lyft til Leiren at forlade 
Han flygte fun! vi ffal et ftandfe ham: 
Vor Styrke vinder og vort Samfund adles 
Ved hver en Nidding, fom forlader os; 
Men Hvo med mig for Korfet end vil kempe 
Han gaae nu rolig i fit Telt tilbage 


Og vente til ham Krigsbaſunen falder! 
(gaaer ind i Kongeteltet.) 


Krigerne. 
Bor tappre Høvding Lopez Haro leve! 


(Clara, forkladt ſom Pilgrim, kommer fra Baggrunden og forſvinder i Erle— 
biſpens Telt.) 
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En Kriger. 
Der gaaer igjen den underfulde Pilgrim 
Med Korfet og forbi; fee! hvor det blinfer 
Som Stjernerne paa Himlen! 
De Andre. 
Ti! og fnæl! 


(Alle mnæle, medens Pilgrimmen gaaer forbi, derpaa reife be fig og gaae taufe 
bort.) 


Don Lupo 
Uommer i fort Ridderruſtning med en Mandolin i Haanden; han fynger): 
Hift de fove — ber de bede; 
Konger raadflaae; — ftille! 
Hvo mon hid Don Lupo lede? 
.. Underfulde Syner mig forvilde. 


Engel, fom med Korſet fvæver 
Salſomt gjennem Leiren! 

See! mod dig min Arm ſig haver; 
Forer du til Doden eller Seiren? 


See! Don Lupo kan ei hvile — 
Dunkelt Stjernen blinker. 

— Giennem Maften maa jeg ile; 

Veed et felv hvorhen mig Englen vinfer. 


(gaaer om bag Erkebiſpens Telt.) 


Don Kodrigo og Clara, fom Pilgrim, træde ud af Erkebiſpen af 

Toledos Telt.) 

Rodrigo. 
Har du after nu ved Midnatstid 
Som fædvanligt gjennemvandret Leiren, 
Mens vi ber holdt Bøn? 

Pilegrimmen. 
Ja, fromme Gubbe! 
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Og min Gang var ikke frugtesløs : 
Mange taled modles om at flye, 

Hift og her lød Toedragtsord i Hæren, 
See! da ſtraaled venligt i min Haand 
Solverkorſet, lyſt i Maaneglands, 

Og den fjunfne Tillid fom tilbage 

I de Svages Bryft, og Mod i Sjælen, 
Og hvorhen jeg Helligdommen bar, 
Syæved Fredens Engel over Leiren. 


Rodrigo. 
Ubekjendte, underfulde Hngling! 
Du, hvem jeg har Banneret betroet, 
Uden dig om Navn og Byrd at ſporge! 
J dit lyſe Øie faae jeg firar, 
Ut en hellig Jver bid dig førte, 
Og det tyfteg mig faa godt et Tegn, 
Ut en barnlig Haand bar Korfet for 08. 
Trende Dage gif du nu alt her 
Som en Aabenbaring gjennem Leiren — 
Sig mig nu, Hvo er du? 

Pilegrimmen. 
Wide Gubbe! 

Vil du dolge ſom et Skriftemaal 
Hvad jeg dig i denne Stund betrver — 
Og du ffal mig fjende. 

Rodrigo. 

Tal, min Søn! 
Hellig ffal din Londom være mig: 
Visſelig den ingen Brode ſtjuler. 
Pilegrimmen. 

Hor, og dom mig ſaa i Herrens Navn! 
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Kjender du Navarras Kongehus 
Og dets Sfjæbne i de fidfte Tider? 
Rodrigo. 
Hvo er Spanier og ei nævner ftolt 
Afrikanens Skræk, den ftærfe Sancho? 
Er hans Stamme din — en Helt du vorder. 
Pilegrimmen. 
Han min Fader er. 
Rodrigo. 
Hvad ſiger du? 
Sanchos Gøn? — end horte jeg fun tale 
Om hang fromme, tabte Datter Clara, 
Som et Klofter bygged og forlod 
Kongeglands og Verdens Herlighed, 
For at dyrke Gud i enſom Stilbed; 
Men da hendes Kloſter blev afbrændt, 
Og hun ſelv af Maurerne blev rovet, 
Døde hendes Moder jo af Sorg 
Uden flere Børn, faavidt jeg vidfte. 
Pilegrimmen. 
Dette eneſte fortabte Barn, 


Denne Clara ſeer du her — 
Eaſter Pilegrimskappen tilſide og ftaaer i hvid Nonnedragt for fam.) 


Rodrigo. 
Hvorledes? 

Du er ingen Yngling? — Sanchos Datter, 
Donna Clara ſtager for mine Dine! 
Store Gud! — ja visfelig! faa er det: 
Dette Mafyn er den fromme Piges, 
Dette lyſe Øie ingen Mands; 
Men hvorledes frelft af Maurervold, 
Kommer du nu ene her tilbage? 
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; Clara. 
Hør min bele underfulde Sfjæbne ! 
I Marokko Røverne mig folgte 
Til den ftørfte Chriſtenhedens Fjende, 
Denne Wabom, fom nu ber os truer; 
Til hang Harem blev jeg bragt — O, Gamle! 
Nær jeg var fortvivlet — fee! da fandt jeg 
En Beffærmer i hans ældfte Dronning: 
— O! hun var faa from, faa god, den Arme! — 
Hun, fom jeg, fra Spanien var røvet, 
Og hun fom en Moder elſted mig, 
Da bun børte, jeg var Sanchos Datter: 
Selv hun var hans førfte Cljfede. 
z Rodrigo. 
Chriſten altſaa? 
Clara. 
Sa — dog Mahoms Huftru 
Og ved ham den ædle Selims Moder; 
Denne Yngling faae jeg, Gamle! — faae, 
Og — hvor ffal mit Aaſyn jeg dig ffjule? — 
— Ja, jeg elffed ham; — og han forlod 
Fader, Moder, Fadreland — og flygted 
Lønlig med mig til den fpanffe Kyft. 
(tier og feer paa ham.) 
. . Olding! jeg forftaaer dit Blik — en Nonne 
Maa et elffe — Sanchos Datter maa 
Kun til Kyſten følge Mahoms Søn; 
Dog — fordøm mig ei! — jeg fulgte ham 
Kjærligtførft, paa Veien til Guds Rige, 
Og forlod ham, ſom en criften Hyrde. 
Rodrigo. 
Du bar omvendt Mahoms Søn? 
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Clara. 
Hang Aand 
Stræbte længfelfuld mod Livets Vald, 
Og jeg vifted Taagen fra hans Øie, 
Viſte ham det ſtore Oſtens Lys 
Og forlod ham i dets rene Glands, 
Medens felv det ſortned for mit Die. 
Rodrigo. 
Og dit Løfte brød du ei? du Fromme! 
Clara. 
Aldrig har min Læbe røbet ham, 
Hvad fun Gud og jeg og du nu veed, 
At mit Hjerte for en Jordføn brænder ; 
Wen — det brænder, og er bet en Synd, 
Bil jeg gjerne med mit Blod den fone; 
Wen jeg glemmer aldrig Maboms Søn. 
Hvor han vandrer nu blandt Spaniens Bjerge 
Veed jeg ei; men hvor han ogſaa gaaer, 
Veed jeg, han for Herrens Aaſyn vandrer, 
Og hvorhen han Hyrdeftaven fætter, 
Glemmer han den arme Clara ei. 
Rodrigo. 
Wdle Datter af den ftærfe Sancho! 
Hellig er mig Taaren i dit Die; 
Jeg forftaaer den — fuldend! og vær ftærf! 
Clara. 
Ja, med Herrens Hjælp jeg vil fuldende, 
Veed jeg fely end iffe hvad jeg ſtal; 
Dog det veed jeg jø: — den Aand, fom drev mig 
Bort fra Hyrden, da mit Hjerte flammed, 
Og min Sjæl ham ſoulmed bøit imøde, 


Den omfufed mig i Matteng Storme 
Ingemanns dram. Digte. II. 11 
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Paa min Bilgrimsgang blandt Bjergene ; 
Den mig hid til Chriſtenleiren førte, 
Gay mig Banneret i Haand og fagde: 
Du til Seir ffal føre Korſets Hær 
Og igjennem Dødens Borte føge 
Veien til den fjunfne Helligdom. 
Rodrigo. 
Underfulde Mo! dit Aaſyn lyſer 
Som en ſalig Engels — vær velkommen! 
Bær du Korſets Banner i vor Ned! 
Før til Seir os gjennem Dødens Borte! 
Don Lupo (fynger udenfor til fin Mandolin). 
See! Don Lupo fan et hvile — 
Dunkelt Stjernen blinker. 
Gjennem Matten maa jeg ile, 
Veed ei fely hvorhen mig Englen vinfer. 
Rodrigo. 
Hvad var det? Don Lupos Røft jeg børte. 
Clara. 
Mon den Pngling iffe fjender mig? 
Fra den førfte Stund, jeg fom til Leiren, 
Har han fledfe fulgt mig, fom min Skygge, 
Og hver Nat han fjunger her for Teltet 
Underlige Sange. — Kjender du ham? 
Rodrigo. 
Det er Lopez Haros Søn, Don Lupo; 
Halvt et Barn endnu, han bid er fulgt 
Som en Helt med Faderen og længes 
Dag og Nat fun efter Kamp. 
Stemmer (ubenfor). 
Han fommer: 
Sancho af Navarra leve! 
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Clara (forbaufet). 
Himmel! 
Rodrigo. 
Hører du? — din Fader er her, Clara! 
Clara. 
Ja, det har jeg ventet: ſtulde Sancho 
Her ei være med, faa var han dod. 
Jeg ffal fee ham — af! men et ham fayne: 
Svoret har jeg — hellig er min Ed: 
Gør jeg har min Pilgrimsgang fuldendt, 
Og mig Gud min Clffov har tilgivet, 
Sfal et Fader fjende mig paa Jord, 
Kan ei Himmelen fin Brud gjenfjende. 
Rodrigo. 
Fromme Barn! fom følg mig da, og fee ham! 
J mit Følge fjender Ingen dig. 


(gaaer.) 
(Clara indbylfer fig i Pilgrimskappen og følger ham.) 


(Alfonfus og Don Pedro træde ud af Kongeteltet.) 
Don VPedro. 
Mig undrer Sanchos Komme. 
Alfonſus. 
Hvo, ſom Fjende, 
Har fjendt Navarras Konge, veed tilfulde 
Hvad vi fan vente os i ham, fom Ven; 
Og ſtjondt han hidtil vældigft mig beſtred, 
Jeg ham til Dommer mellem 08 tør vælge. 
Don Pedro. 
Nu vel! lad denne tredie Kongeſtemme 
Sig føle til den Mening, ſom ſtal gjælde! 
a1g 
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Alfonſus (giver ham Haandſlag). 
Det er et Ord! — Jeg Eders Klogffab ærer, 
Min fongelige Forbundsmand! — her dog 
Jeg iffe Eders Kulde dele fan 
Og faa befindig maale hvert et Sfridt, 
Hvor det om Chriſtenhedens Frelſe gjælder 
Og Ridderffabets Wre; — her er Livet 
Det mindfte, vi fan tabe . . 
Don Pedro. 
Kong Alfonfug ! 
Med Rette falder Verden Jer den WXdle 
Og ſtorre Herffer ei Kaftilien faae; 
Dog her beheves meer end delmod 
Og chriſtelig Udholdenhed i Trængflen: 
Afhænger — fom I felv jo mig tilftaaer — 
Ei blot Hiſpaniens, men Europas Sfjæbne 
Af dette Korstog — ffal vi tænfe med 
En fvæffet Hær at modſtaage Mahoms Valde, 
Saa maae vi her ei flyrte frem iblinde, 
Hvor fely Naturen vil vor Undergang: 
— At ville ren Umulighed er uflogt — 
Og mener I, Don Pedro iffe veed 
Saagodtſom I hvad Ridderæren fordrer, 
Saa nærer I juft intet høit Begreb 
Om Arragoniens Ridderffab, 
Alfonſus. 
At flygte 
Bar aldrig Ridderdyd, om felv Kong Artur 
Ved runde Bord det havde ſagt. — Tilgiv mig! 
Med al Høiagtelfe for Eders Mod 
Og Arragoniens ædle Ridderſtab — 
Jeg fan ei Eders Forflag billige; 
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Og ſtal jeg ogſaa med min liden Hær 
Gaae ene mod de Vantroe — vel! jeg gaaer 
Og lader Herren raade. 
Don Pedro. 
Bi har fvoret 
Ut følges ad i denne Ridderfærd, 
Og Enden jeg et bryder. — Sanchos Stemme 
Skal ſtille os imellem. 
Alfonſus. 
Vel! der er han, 
Bor Fjende før — men nu vor Voldgiftsmand. 
Gan ch o (træder frem og lader fit Følge træbe tilbage). 
Vær hilſet, ædle Konger! — ſom jeg hører, 
Troer Mahom her at have foffet Cder 
Og hele Chriftenhæren i en Grav, 
Som fun et Undervark ffal kunne ſprange; 
See! derfor vil nof Sancho være med: 
Øer gjælder det vor fælles Tro og re. — 
See! derfor har jeg glemt hver gammel Tviſt 
Og ræffer Cder nu en trofaft Haand 
Saalænge her er Mød paafærde. 
Don Pedro. 
Sandlig! 
J er hoimodig, Konge! 
Alfonſus. 
Var velkommen! 
Og vær fra denne Stund min Ven til Døden! 
Sancho (rætfer ham Haanden). 
Det vil vel fige til imorgen. — Vel! 
Saalænge fom I Sanchos Arm behøver, 
Den hører Cder til! 
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Don Pedro. 
Maaſte vi meer 

Har Eders Raad behov, end Eders Arm 
I Denne Trængfelsftund. Som gammel Kriger, 
J fan vor Stilling vel med Kulde fee 
Og dømme — uden Ilfind eller Fordom 
Og falfft Begreb om re — om det ber 
Er vifeligt, at ville trænge frem 
Igjennem utilgængelige Fjelde, 
Hvor hvert et Pas af Fjenden er befat, 
Hvad heller et Tilbagetog er her 
Det Eneſte, fom Hæren frelfe fan 
Og gjøre Landets Forfvar mulig — 


Sand o. 
Hvad? 

Er Talen ber om Flugt? 

Alfonſus. 

Med Rette maa 

Den flærfe Sancho ſtudſe ved fligt Forſlag, 
Sfjøndt flogt, hvis her en verdslig Krig vi førte, 
Men ikke ftred for Gud og Chriftendom. 
Hvert Sfridt, vi gane tilbage, ſpakke vil 
De Chriſtnes Mod og Tillid, men forøge 
Den ſtolte Mahoms Overmod; — mit Raad 
Er fremad, Seier eller Død! 


Sandø. 
Hvad Andet? 
Var her fun flet og ret en Kamp at vente, 
Hvor Kræfterne var lige, hvad var ber 
Da Stort at tage Haand i for tre Konger 
Og Spaniens tappre Ridderſtab? 
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Don Pedro. 
Velan! 
Mu har jeg raadet hvad jeg viſeſt fandt, 
Og nu jeg, efter Ed og Ridderpligt, 
J hver en Daarffab tager Deel. — Hvo veed 
Hvad Undervark os frelfe fan? — men mindre 


Formaaer det heller ei. 
(Clara træder frem i Baggrunden i Pilgrimsdragten.) 


Sand) o. 
Det vil vi fee! 

Alt, hvad retfærdigt Had og Hevn formager 
Mod Mahoms Styrke, I af mig fan vente! 
Han bleget har før Tiden Sanchos Lokker — 
Jeg har en gammel Fordring paa hans Blod. 

Alfonſus. 
Bort Raad er endt da, vor Beſlutning fagen: 
Imorgen fremad, Seier eller Død! 

Sando. 
Hvorfor et ftrar? Hvo denne Nat fan fove 
Jeg frygter vil imorgen fove med. 

Alfonſus. 
Velan! 

Don Vedro. 
Ei her jeg meer har nogen Stemme. 
Alfonſus 
(til Krigshovdingerne ſom træde ind paa bans Binf). 
Lad ſtrax Trompeterne i Leiren røres ! 
Vi bryde op endnu i denne Stund. 
(gaaer med bem.) 

Sancho. 

Det kan jeg lide! — op! til Vaaben, Helte! 


(gager.) 
(Tromyeterne loyde, og man borer Larm i Leiren.) 
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Don Pedro. 
Jeg følger; men hvis dybere I ſtyrte 
Os i den Gray, endnu vi funde undgaae, 
Hvis den imorgen over os fig lukker — 
Sfal mit og hele Chriftenhærens Blod 
Betynge Eders Hoveder. 
Gaaer.) 
Clara (om Pilgrim). 
O Fader! 
Jeg har dig feet; men lukt er mig din Fayn, 
Til jeg er værd at nævnes Sanchos Datter. 


(Maurernes Leir ved Baeza.) 


(Muhamed el Nazir og Albenaliz ſtaae under aaben Simmel i den 
ſtjerneklare Nat. Fakkellys; efterhaanden bliver det lyſere.) 

Muhamed. 

Du ſtudſer ved min Plan, Albenaliz! 

Jeg veed dog, den er intet Fofter af 

Et Diebliks Opbrusning: mange Mar 

J Løn jeg foftret har den ſtore Tanfe, 

Som nu i Daad fremtræde ffal paa Jord 

Og ryſte Chriſtenheden i dens Grundvold. 
Albenaliz. 

Ja, Sultan! visſelig jeg fludfe maa 

Ved denne Høide, hvortil Allah bæver 

Din Orneaand. — Du til Vrofetens Side 

Opfvinger dig ved denne ene Tanfe: 

Den faſt for ſtor er for en Dødelig; 

Dog Himmelbareren, den gamle Atlas, 

Din Landsmand var, og paa Herakles' Støtter 
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Dit Seiersbanner vaier ftoltelig ; 
For dig Europa ffjælver nu med Rette. 
Muhamed. 
Ved Sfjælven ffal det ikke blive her! — 
Nei falde ffal det møre Afgudstempel, 
Som her er bygget paa Naturens Grav — 
Og fluffes ffal den matte Jorſals Stjerne, 
Som med fit Lillieffjær faa ſygeligt 
Fra Jordens Glæder vinfe blege Sfygger 
Af Menneffer og ftandfer Livets Vald 
Bag Savnets ſtumle Mure — den ffal ſlukkes, 
Fordunflet af Profetens ſtore Lys ! 
Albenaliz (veger paa Maanen). 
Men feer du, Herffer! rød, fom en Komet, 
Profetens Fakkel blusſer — rød, ſom Blod — 
Muhamed. 
Ret ſaa! i Blod den ogſaa ſtal henflamme, 
Og ødelæggende ſom Meteoret, 
Til Stjernen for dens Guddom boier fig; 
Da ſtal den fmile blidt fom Livets Huris 
Og med fin lyſe Elffovsfiraale løsne 
Det ſnevre Pantſer af Europas Barm, 
Naar overvunden, blusſende hun fafter 
Som Brud fig i den flærfe Blaamands Arm! 
Albenaliz. 
Europa er en ædel Skjoldme, Herre! 
Af mange tappre Riddersmand beffyttet, 
Og fom hun ſtaager med Korſet i fin Haand, 
Fil hellig Kamp beredt, hun tyffes mig 
Heelt ſteerk og fælfom at befæmye. 
Muhamed. 
Derfor 
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Behoves ogſaa mere her, end Sværd 
Og Mandemod — vor hellige Koran 
Skal i min Haand opflamme Mahoms Helte, 
Hver Trolddom døve, ſom en Talisman, 
Og ſonderknuſe Golgathas Tropha, 
Imens Nodvendighedens Kamper ſlynge 
Til Allahs Pris de blanke Damaſcener! 
Albenaliz. 
Men, Herre! er du da ſaa ſikker paa, 
At den er falſt den underfulde Lære, 
Som du forfølger her med Ild og Svard? 
Har et Profeten felv med Wrefrygt 
Hin Mazaræer nævnet? har du et 
Hørt Sagnet om de tuſinde Martyrer? 
Ja har ei fely din egen Søn for Chriſt 
Opoffret Fødeland og Fader — 
Muhamed. 
Derfor, 
Juſt derfor dobbelt hader jeg den Tro, 
Som fønderriver fely Naturens Baand 
Og river Søn fra Fader. — Nævn ham ei 
Den Sfændige — det Unaturens Fofter! 
For hans SÉyld ffal nu Chriſtenheden bløde! 
Jeg har fortjent at avle flig en Søn: 
Hvor kunde jeg en Cbriftenfvinde elffe? 
Jeg dyrt har kjobt den ftolte Fryd, at flutte 
Den ſtarke Sanchos Brud til denne Barm. 
Jeg nu forbande maa det Dieblik — 
Albenaliz. 
Forband dog ei din ædle Søn, min Sultan! 
Har han fig fra den rette Tro forvildet, 
Saa har han paa din Fadermedynk Krav. 
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Han høit bar elffet dig, og — visfelig! 
Den Magt har været ſtor, fom ham henrev 
Fra Fader, Moder, Glands og Kongemagt, 
Til Armod i et fjendtligt Land. — Hvo veed 
Hvor nu maaffe han gaaer fra Dør til Dør 
Og betler om en Skjarv blandt disſe Chriſtne, 
Som ffjælve for hans Faders Arm. 
Muhamed. 
Ti ſtille! 
Han aldrig mere nævnes ſtal min Søn, 
Og død hans Ihukommelſe ffal være! 
Albenaliz. 
Men naar han angerfuld nu kom tilbage 
Og ved din Fod afſvor fin Tro? 
Muhamed. 
Ha! troer du, 
Ut det var muligt? — ved Profeten! ja 
Jeg derfor gav Marokkos Krone glad ; 
Dog nei, den Aand, ſom eengang førft har boiet 
Sig under Korſets Aag — den bæver aldrig 
Sin Vinge meer mod Islamismens Lys; 
Han er fortabt — Albenaliz! ti frille! 
Min Hevn maa ei i Haab indblunde. 
Almoad (Gommer med flere Hevdinger). 
É Herſter! 
En Speider melder, at den chriſtne Hær 
Oprykker Leiren og gaaer frem. 
Muhamed. 
De Daarer! 
Saa ile de mod deres Undergang. 
Min tappre Almoad! drag med din Hær 
Endnu i denne Stund imod Toledo! 
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Og fpær dem der Tilbageveten! — fely 

Jeg ſamler Hæren ved Sjerra Morena. 
Almoad. 

Saa har vi Løverne i Gruben, Herre! 

Og et en enefte ffal og undgaae. 


Farvel! Brofeten være med Jer, Sultan! 
(gaaer.) 


Muhamed. 
Ja, visſelig! hans Aand er over os: 
Den Seiersktandſen bringer os imode, 
Og Fjenden ſtyrter blind fig i fin Afgrund. 
Naturen felv forener fig med os 
Og flutter i fit Klippefængfel ber 
Den ſidſte Reſt af Chriſtenhedens Kraft 
Og Kjærnen af Europas Ridderffab. 
Hovo ei for Sværdet falder, lankes ffal, 
Og feirende ffal mine Tufinder 
Henſtromme over Byrenæerne, 
Forfærde Galliens og Velſtlands Sønner 
Og iffe ftandfe før paa Romas Hoie; 
Der ffal jeg vriſte Verdensſcepteret 
Af Haanden paa den blege Hierarf, 
Og dobbelt ſtark ſtal Ørnen hæve fig 
Fra Capitolium paa Mahoms Tok 
Og ſlynge Lynet mod hver Dodelig, 
Som ei for Allah og Profeten knaler. 
Albenaliz. 
See! Herre! fee! hver Stjerne flyer forfærdet, 
Og Maanen fynfer bleg — 
Muhamed. 
Vor Morgen gryer! 
Fremtager Lænferne! nu er det Tid! 
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De ſmeddet er for Riddere og Konger. 
Nu ſtal et Chriſtne mere Jorfal true! 
Det fidfte Korstog har de nu fuldendt, 
Og Afreren ſtal Aſtaten hevne! 

Lad nu den dede Gud fra Golgatha 


Dem frelſe, om han kan! — til Blodhevn, Maurer! 
(gaaer.) 
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(Klippeegn ved Sjerra Morena. En enlig Hyrdebolig. Den gamle 
Hyrde Andreas og hang Datter Della ſidde udenfor Sytten; An— 
dreas med fit Paternoſterbaand i Haanden, Bella med fin Lyre. 
Det er Morgendæmring.) 


Bella 


(fæager Lyren fra fig og ſtaaer utaalmodig op). 
Nu har han atter vanket hele Natten 
Omkring paa Bjergene og veed fun lidt af 
Hvorlange jeg har fiddet her før Dag 
Og feet i Maanffin efter ham, og hvergang 
Jeg fane en Skygge fvæve over Bjerget, 
Jeg troede, det var ham. 
Andreas. 
Men derfor, Barn! 
Har du vel ei din Morgenben forſomt? 
Bella. 
Nei, Kors! den har jeg laſt; men ſig mig rigtig: 
Du holder dog ret grumme meget af ham? 
Ei fandt? min gode Fader! 
(klapper ham paa Kinden.) 
Andreas. 
Hvo fan Andet? 
Jeg har faa fjær ham, fom han var min Søn; 
Han har mig bragt BVelfignelfe med Hjorden 
Og Hjælp og Trøft paa mine gamle Dage. 
Bella. 
Og han er from og god og — feer faa Fjøn ud 
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Og falder mig fin lille Soſter Bella; 
See! derfor har jeg ogſaa bundet ham 
En Krands idag, jaa ſmuk, faa ſmuk — 
(vifer ham Krandſen.) 
Andreas. 
Ret ſaa! 
Bind Krandſe, Barn! og nyn ham dine Sange! 
Saa faaer du ham dog ſtundom til at fmile; 
Han er mig ellerg altfor tanfefuld 
Og ftille. 
Bella, 
Ja, han ſtundom ſelv fan græde, 
Den Staffel! naar han troer, han er alene; 
Wien jeg bar jo beluret ham og feet det. 


Andreas. 
Fy, Bella! det var iffe ſmukt. 


Bella. 
Jeg vilde 

Saa gjerne vide hvad han ſorger for. 
Du figer jø, at naar man fun er god 
Og elffer Gud, faa er man altid glad; 
Hvad Ondt har da Emanuel vel gjort? 
Han beder dog fan fjønt fin Roſenkrands 
Hver Morgen og hver Aften. 


Andreas. 
Hvo fan vide 
Hvad ban har lidt, før fremmed og forladt 
Gan fom til os og føgte Husly ber 
I denne øde Egn? — maaffe begrader 
Han Zabet af en Fader eller Moder — 
Maaſte han miftet har en elffet Brud. 
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Bella Croomer). 


En Brud? — af! Fader! froer du, han har havt 
En Brud engang. — Det var ret flemt. 

Andreas. 

Hvi fan? 
Bella. 

Jeg mener, det var flemt — ban mifted bende. 
— Mu har han da vel ingen; — men hvor troer du, 
Han vel har været, før han fom til og? 

Andrea 8. 


Jeg har ham aldrig villet fpørge om 

Hans Hjertes Lendom; men jeg ærer den. 

Tidt, naar vi ved det fromme Navn ham nævne, 
Han ftudfer, fom det var ham fremmed felv, 
Og ſaae jeg et, han var faa from en Chriſten, 
Jeg ffulde hartad troe, han var en Afrer. 


Bella. 
En Maurer? — hu! nei faa var ban jo fæl 
Og troede et paa Jeſusbarnet. — See! 


Der fommer han fra Bjerget ned. — 
Jeg løber, 
At vife ham min Krands! 
(gaaer haſtig.) 
Andreas (alene). 
Du Lyffelige! 
ME! hvi fan det ei altid blive fan? 
Jeg gruer for det Dieblik, da Barnet 
Ophorer Barn at være, — Aldrig fan 
Dog denne underlige Hyrde vorde 
Os meer, end fremmed Gjeſt, fom gaaer og kommer. 
Hans Sjæl er altid andenſteds, naar ber 
Han fidder meft fortrolig mellem os 
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Og fmiler vemodsfuld til Bellas Sange. 
Ak! hvorfor har mit gamle Hjerte felv 
Den Fremmede faa fjær? — naar han engang 
Forlader 08, her bliver tomt i Hytten, 
Og Bella nynner neppe meer fan glad. 
Selv Hjorden vil ham favne: Hvo ffal føre 
Den paa bin ffjulte Fjeldſti over Bjerget, 
Hvor han den ffjønne Græsgang fandt? — Og fommer 
Nu Krigens Larm vor ftille Hytte nær, 
Og doer jeg bort fra Bella, Hvo ffal vogte 
Den fpæde Blomſt for Stormen? — Det maa ban, 
Som flæder Fugl ti Luft og Engens Lillie! 
Han vaage Dyer og og Korſets Helte, 
Og frelfe vs fra Maurens vilde Hær! 

(Emanuel fommer med Bella ved Gaanden.) 

Bella. 
Men fee dog paa din Krands, Emanuel! 
Emanuel (forvirret). 
Taf, gode Bella! — Tak! 
Bella. 
Kom bid med Hatten: 

Saa ſtal jeg pynte den. 


(tager Hatten fra ham og fætter fig ben under Fjeldet og fletter Blomſter 
om den.) 


Emanuel (til Andreas). 
NE! veed I, Gamle! 
Den ftore Nød? — den hele Cbriftenhær 
Staaer fængflet mellem disſe Bjerge. 
Andreas (forfærdet). 
Ve og! 
Hvor har du hørt det Rædfelsbudffab? Søn ! 
Emanuel. 
AE! var jeg Eders Søn — jeg funde . . 
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Ve dem! 
(affides.) 

O Himmel! paa hvad Prove har du fat mig! 
Andreas 


(fatter fig og betragter ham med et forſtende Blik). 
Hvad figer du? — hvi ftirrer du faa bleg 
Forvirret paa mig? .. 
Emanuel, 
Veed du, at Kong Mahom, 
Marokkos ſtore Konge, bar befluttet 
Ut ødelægge hele Chriſtenheden? 
(afſides.) 
O Fader! grumme Fader! 
Andreas. 
Det kan Ingen, 
Saalænge Verdens Grundvold ſtager — ſaaſandt 
Der er en Gud i Himlen! — men vort Land 
Kan ødelægges — denne hele Hær 
Kan falde fom et Offer for Guds Kirke, 


Hvis Herren et dem ſender Frelfe. — 
(afſides, idet han betragter Emanuel.) 


Himmel! 
Mon han en Udvei veed? — maaſte han funde . . 
Hvi ffjuler ban fit Aaſyn for mig? — 
Emanuel, 
Troer du, 
En Engel fan fra Himlen flige ned 
Og fnufe hine Klippemure? 
Andreas. 
Hvis det behøves, fan vel ogſaa Engle 
Endnu nedſtige; men hvor Herrens Mand 
Gaaer over Jorden, lyſer Frelſens Stjerne 
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Tidt i et Barns, tidt i en Ynglings Die, 
Og Ve da Den, fom luffer Diet til, 
Og fluffer Mandens Flamme i fit Hjerte! 
Emanuel. 
Ja, Gamle! jeg fan frelfe dem — jeg vil det, 
Hvis det er Himlens Villie. 
Andreas. 
Il, min Søn! 
— Jeg faae det i dit Øie, da du fom: — 
Du Englen er, fom Herren har udfaaret 
Til Chriſtenherens Frelſe; du har fundet 
En Redningsſti for den fortabte Hjord 
Hoit over disfe Fjelde — dig alene 
Har Herrens Aand viiſt Veien; — tag din Stay! 
Og il og frels! du gode Hyrde! 
Emanuel (med indre Kamp). 
Ja, 
Jeg fan, jeg maa — jeg vil — Gud ftyrfe mig! 
— Du veed ei, Gamle! hvad den Gang mig fofter; 
Men jeg har givet Cbrift mit Liv — min Sjæl, 
Og — Gud jeg meer end Menneſter maa lyde, 
Andreas. 
Du er mig uforklarlig, Fremmede! 
Hvi tøver du? fee! jeg er graa og gammel; 
Men vidfte jeg den Udvei, du fun veed, 
Mig Jorden vilde gløde under Foden, 
Til de var frelft de ædle Korſets Helte. 
Emanuel (i færf Spænding). 
Mig gløder et blot Jorden under Foden, 
Wen — Himlen over Isſen, Gamle! — fee! 
Jeg tøver jo ei heller — bed du for mig! 
Comfayner ham vildt og vil gane.) 
12* 
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Bella ciler til og giver ham Hatten). 
Hvad fattes dig? Emanuel! 
Andreas (tager hende tilfide). 
iille 
Ophold ham ikke, Barn! 
Emanuel. 
Farvel, I Gode! 
Maaſte jeg feer Jer aldrig meer — farvel ! 


(omfavner dem og ſtyrter bort.) 


Bella. 
O, Fader! hold et paa mig! — fad mig følge 
Emanuel! — hvor gaaer han ben? 
Andreas. 


Min Datter! 
Vil du ei blive hos din gamle Fader? 
Emanuel har os forladt ... 
Bella. 
For evig? — 
Du gode Gud! 
(græder.) 
Andreas. 
Det frygter jeg dog ei. 
Kom, Bella! lad os bede! — denne Hyrde 
Kan vorde Cbriftenbærens gode Engel; 
Men — Gud maa vide bvad han vorde ffal. 
(ryfter betænfelig paa Hovedet.) 
Bella. 
O, Fader! jeg forftaaer ei hvad du ſiger. 


(De gaae ind i Hytten.) 


Snever Dal mellem Sjerra Morena-Bjergene, paa tre Sider omgivet 
af ſteile Klipper. En Deel af Korstogsharen rykker ind fra den 
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fjerde Side, med de tre Konger i Spidſen. Donna Clara gaaer 
fom Pilgrim med Banneret i Haanden ved Erfebifpen af Tole— 
Dog Side blandt Chorherrer og Munke. Don Lupo følger hende 
ved fin Fader Lopez Haros Side. Mange Riddere af forffjels 


lige Ordener omgive dem. Solen ſtaager op.) 
Alfonſus (tif Lopez Haro). 
Byd Hæren ftandfe! 
(til re Andre udenfor Scenen.) 


Og tilbagetræd 
Enhver, fom ei har Stemme i vort Raad! 


(Lopez Haro tilbagetrænger Korsſoldaterne og Ridderne i en ftor 
Halokreds. Kongerne blive ene i Midten. Don Kodrigo gaaer 
om imellem Krigerne og ſynes at ftyrfe dem med fin Tale, 


Clara fnæler med Korsbanneret paa en Fjeldkant.) 
Don Pedro (til be andre Konger). 
Caſtiliens Drot! og I, vor ftærfe Sancho! 
Er nu de Viſe, vi adſporge maae. 
J hørte iffe mig, da det var Tid; 
Mu jeg af Raadet fan tilbagetræde 
Og vente paa hvad Vaaben I beflutte 
Bi bruge ffal mod denne Klippehar. 
(Vaufe.) 
Hvorfor fan ſtum? Navarras Konge! 
Sancho (hugger i Klippen med fit Sværd). 
Graven 
Er taus, Don Pedro! — ja I havde Ret! 
Den over os har luft fig — og mit Sværd 
Kan iffe fnufe Klipper. 
(afſides.) 
O, Jolanda! 
Skal jeg dig aldrig hevne? Ungdomsbrud! 
Og ikke dig? min Clara! 
Don Pedro. 
Kan ei heller 
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Ser ftærfe Tro, Alfonfus! Sten forgandle 
Til Brød — og disfe Bjerge flytte? 
Alfonſus. 
Konge! 
Slig haanlig Tale ſommer fig ei her 
Y chriftent Lag; vi fan et meer, end — døe; 
Og har vi fvoret, troe at holde Stand, 
Vi ftande mane mod Hungren, fom mod Sværdet 
Og Klipperne. 
Don Pedro. 
Jo, meer vi fan, end døe: 
Thi vi fan tages levende til Fanger; 
Det er alt feet; vi er et længer frie: 
Tilbageveien er jo felv os fpærret. 
Sancho. 
Saalange jeg har Sværd i Haand, jeg ſtulde 
Dog troe, jeg Frihed har — om ei til Andet, 
Saa — til at ſtode Sværdet i mit Brøft. 
Alfonſus. 
Det faare vidt med og maa være kommet, 
Maar felv den ftærfe Sancho fan forfage. 
Sand o. 
Net, jeg forfager felv i Helved et; 
Men harmfuld er det for en ærlig Kæmper, 
At ſtandſes paa fin Gang af døde Stene, 
Og ei engang at funne hugge fig 
En Vei til Heltedød for Fjendebryn. 
.…… Ha! usſel er din Seier, grønne Mahom! 
Den ſtal i Tidens Bog dig brændemærfe: 
Du tør og ikke under Dine fee, 
Før Hungren bar udfuget Heltens Marv 
Imellem disſe Fjelde — ba! forbandet ! 
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Der ſtaae de jo ſom ftenomffabte Trolde 
Og fafte haanende Forbandelſen 
Tilbage paa os felv med Sføggerlatter! 
... Afſted! — her fee vi jo er ingen Udvet; 
Cen maae vi finde dog tilfidft, og ftaaer der 
End tufind Maurer imod hver en Chriſten, 
Gaa fan vi dog os hevne før vi falde, 
Og høine os en Grav af Maurerlig. 
Alfonſus. 
En liden Stund maa Hæren fig udhvile, 
Og tykkes mig det fømmeligft, at ber 
Vi holdt vor Morgenben og et i Nøden 
Forglemte Gud og Chriſtus! ban vil vift 
Ei heller os forglemme. 
Sando. 
Bøn er god nof, 
Naar Noden iffe fræver mandig Daab, 
Med mindre I ved Ottefangen troer 
At kunne fprænge disſe Fjelde. 
Alfonſus. 
Konge! 
Tal ei formaſteligt! — jeg fætter meer 
Min Lid til Himlen, end til Mandemod: — 
Her fan fun Gud os frelſe. 
Sancho. 
Som J vil; 
Jeg har min Salighed faa fjær ſom I 
Og vil et nogen Chriſtens Andagt hindre; 
Men gjør det fort og godt! 
Don Bedro. 
Hvo veed, om ei 
Den Ottefang vor Svanefang fan vorde? 
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Alfonſus (veger paa Clara). 
See! alt den unge Bilgrim hiſt med Korſet 
Nedknaler andagtsfuld i Morgenglands; 
— Han fmiler fom en venlig Troſtens Engel. 
Sando (afſides). 
Hvad fælfomt Syn! mit Barn, mit tabte Barn! 
Saaledes ſmiled du engang, o Clara! 
Som Himmelbrud. 
Alfonſus (til Rodrigo). 
Toledos Erkebiſp! 
Byd hele Cbriftenhæren fnæle med os, 
I Herrens Navn! og lad en Morgenpſalme 
Igjennemtone disſe Klippemure! 
Rodrigo. 
Iſtemmer Sangen, Brodre! 
(en Choral begynder.) 
Clara. 
Gud! bonhor og! 


(Alfonſus og Don Pedro fnæle med Hæren.) 


Sancho 
(ſtager ſtottet til fit Sværd og betragter den bedende Clara. Taarerne ſtige 
ham i Øinene, og han fynfer ned i en bedende Stilling). 


Forunderligt! den Dreng gjør mig andægtig. 
Erkebiſpen og Chorherrerne (fynge). 
I Dragers Hjem vi bley nedftødt; 
Os ffjuler Dødens Skygge. 
Den Herre, fom for os har blødt, 
Paa ham vi tryg fun bygge! 


Og ſynker end den hele Jord, 
Flye Bjergene til Havet, 

Der er en Stad, Hyo deri boer 
Ei vorde ffal begravet. 
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Alfonſus (reifer fig med de andre Konger). 
Et Lys oprinder under disſe Toner 
Heelt fælfomt i min Sjæl — her visfelig 
En Klippeſti maa gives, fom fan føre 
Os ubemærft af Fjenden op paa Bjerget; 
Hvad om det der var frugtbart og beboet? 
O! ſtod vi førft hiſtoppe, Brødre! — da 
Lane Maurerhæren under vore Fødder. 
Don Pedro. 
Og vi var Himlen vel faa nær fom de; 
SVT LA Aal, 
Sancho (veger paa Clara). 
Seer I Den Hngling hiſt? 
Gan har min Tillid ftyrfet — Gud er med os, 
Og disſe Klipper ffal os et begrave! 
Don Pedro (til Alfonſus). 
Ser Gisning, Konge! ſynes mig helt uvis; 
Dog var der ogfaa flig en Himmelftige, 
Hvo er den Jacob da, fom den har feet? 


Erfebifpen og Chorherrerne (fynge). 
Den Herre midt i Staden boer, 

Hvem Jord og Himmel lyder; 

Han frelfer hver, fom paa ham troer, 
Naar Morgenen frembryder. 


En Hooding (ærmer fig til Alfonſus). 
En fremmed Hyrde har indfneget fig 
I Hæren, fom en Speider; ban forlanger 
For Kongerne at ftedes. 
Alfonſus. 


Lad ham komme! 
( Osvdingen gaaer, og Emanuel nærmer fig med dvalende Skridt.) 
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Clara (betragter Dam, afſtdes). 
O, Himmel! Selim! — har du brudt din Ch — 
Og føger mig! 
Emanuel (fandfer og feer Clara; affioes). 
Mei, det er ingen Drøm — 
Jeg feer dig, Clara! — ja! du fnæler hiſt — 
Din Bøn har Himlen naaet — det er beſluttet! 


(træder raſt frem for Kongerne.) 
Alfonſus. 
Er du en Speider, ſom udforffe vil 
Hvorlunde Cbriftne rufte fig til Dodskamp, 
Saa fig de Vantroe, ſom udfendte dig, 
Hvad du har hørt og feet! 
Sando. 
Net, før os til dem! 
Saa ffal vort Sværd nok fige dem Beffed. 


Emanuel. 
Jeg er et nogen Speider. — Jeg, fom I, 
Tilbeder Verdens ftore Frelſer — fee! 
Hans Kors jeg bærer paa min Hyrdejtav, 
Som i hang Haand jeg har min Sjæl hengivet; 
Og t hans Navn jeg Eder lede maa 
Til Udgang her af denne Dødens Dal. 
Alfonſus. 
Du veed en Udgang — Hyrde! 
Don Pedro (fagte). 
Tro ham iffe! 
Hans Stemme røber ham: han er en Maurer, 
Sando, 
Sig frem! hvad veed du? 
€ manuel. 
At I her er ftedte 
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J fvarlig Nød og Trangſel, ædle Konger! 

Med Chriſtenhedens bedſte Riddersmand, 

Det veed jeg? men at I til Gud og Chriſt 

Har Eders Tillid fat, det børte jeg, 

Da Eders Morgenfang mod Himlen toned ; 

Bid, den har gjennemtonet dybt min Sjæl: 

Jeg lyttet har til Stemmerne foroven 

Og følt, at ogſaa mig en Daad blev givet, 

Hvorved jeg Chriftennavnet fan betale . . . 
(afſides.) 

— Hvor let den er mig, veed fun Gud og jeg — 
(bøit.) 

See! Herren mig har fendt, den Gray at aabne, 

Den ſtore Mahom over Jer har luft: 

Jeg veed en Sti, hvorpaa den chriftne Hær 

Kan flige op af Denne Morderhule 

Og et bemærkes af et fjendtligt Øie. 


Sando. 
Vi Fjenden vel tør under Dine fee — 
Før og fun fremad ! 
Alfonſus 
(ſagte til Don Pedro, medens ban betragter Emanuel nøte). 
Met, han et os ffuffer: 


Det Aaſyn jeg blandt Mordere før troe. 
(høit til Emanuel.) 


Velſignet være du! O, Himmelbudſtab! 
Hvad er dit Navn? 
Emanuel. 
Det — fan jeg her et fige. 
Don Vedro. 
Er du en Spanier? 
Emanuel 
Nei! 
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Don Pedro. 
Hoo er du da? 
| Emanuel. 
En Hyrde — fom 3 feer — en fremmed Hyrde. 
Meer fan og vil jeg iffe fvare ber. 
Jeg fjender nøie denne Klippeegn: 
En Maaned har jeg græsfet her min Hjord; 
Til min Veiledning fan I tryg betroe Jer. 
.…. I holde mig for en Bedrager, feer jeg. 
Alfonſus. 
Nei, ſandelig! det er du ei. 
Sancho (affives). 
Den Stemme, 
Det Aaſyn ei mig fremmed er — 


Emanuel. 


Mit Liv 
Er jo i Eders Haand, hvis jeg Jer ſtuffer. 
Alfonſus. 
Jeg troer dig, Fremmede! — gak nu tilſide 


Mod Fieldet hiſt! ſnart ſtal vi kalde dig. 
Clara (afſides, idet hun reiſer fig). 
O, Selim! adle Selim! jeg forftaaer dig. 


Emanuel 


(gaaer alene ben i Forgrunden, medens Kongerne tale hemmeligt ſammen & 
Baggrunden). 


Her er hun — her — jeg hende og fkal frelſe, 
Gun, ſom bar frelſt min Sjæl i Evighed ... 
Hun, ſom — O, Gud! fun dig jeg det tør ſige — 
Hun, fom jeg evig, evig brænder for 

I haabløs Længfel. — Underfulde Mo! 

Du ingen Wand tilføre fan paa Jorden, 

Det veed jeg — Du er Himlen ſvorne Brud; 
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Men tør du derfor heller aldrig elffe? 
Ci hemmeligt, i Sjælens Inderfte? — 
Er det da Synd? — nei, faa forftaaer jeg ei 
Den milde Lære, fom du mig forfyndte, 
Saa er deng Kjærlighed mig felv en Gaade; 
Jo, visfelig du tør mig elffe, Clara! 
Det har fun Menneſter, ei Gud forbudt — 
Men fan du da? — o! funde du det bøg! 
O! maatte du det med et Ord mig fige! 
or dette ene Ord — jeg gif i Døden. 
See! Alt hvad Livet havde fjært for mig 
Har jeg forladt, for dig at følge. — Moder! 
Dig ſtal jeg aldrig meer i Verden fee; 
Mit Fædreland! du er for mig forfoundet: 
En Fremmed gaaer jeg nu i Verden om ... 
Og, Fader! — af! for dig jeg maa bortfly, 
Som for en Bredens Aand — o! vidfte du 
Hvad jeg i denne Stund, fom Cbriften, ever — 
Maaſte fordømte du din egen Søn .. 
Og dog jeg maa — jeg fan jo iffe Andet! 
Du farer frem paa Nattens Vinger, Fader! 
Som en Orfan, og hvirvler Slægter bort — 
Hvad vil Du her? er Atlas” Kæmpeverden 
Ei ſtor nof for din vilde Helteaand ? 
Bil du Guds Rige ſelv paa Jorden ſtyrte? 
O, Fader! grumme Fader! — Cbrift! tilgiv ham! 
Han veed ei hvad han ſynder — 
(Clara nærmer fig.) 
Emanuel. 
Fromme Clara! 
Du nærmer dig igjen til den Forladte? 
Tilgiv! — jeg bar ei føgt dig. 
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Clara. 
Mahoms Søn! 
Stor er din Daad idag, du gode Hyrde! 
For den velfigner dig vor Fader hiſt — 
Emanuel, 
Om ogſaa her en Fader mig fordømmer? 
O Clara! Clara! er det tet, jeg handler? 
Du figer det, og jeg maa troe dig — ja! 
Hvor fan jeg tvivle? — dig jeg og ffal frelſe — 
Var nu det en Forbrydelfe — jeg maa det! 
Glara. 
Forring et fely din Handling! ædle Selim! 
Du fom at frelfe dine chriſtne Brødre 
Og rive Offret af din Faders Haand, 
dør mig du blandt dem fane. 
Emanuel, 
Jeg vilde — ja, 
Men vakled end paa Klippeſtien, Clara! 
Fil jeg dit Aaſyn faae i Morgenglands — 
Da fane jeg, at jeg maatte. 
Clara. 
Seer du, Selim! 
Derfor mig Aanden drev faa mægtig fra Dig, 
Ut her Den funde ftyrfe dig ved mig; 
Saa var det derfor Herren bid dig førte, 
Til din og min og Chriſtenhedens Frelfe! 
Nu ftøde atter vore Veie fammen 
En liden Stund — 
Emanuel (affides). 
Ak! fun en liden Stund! 
— Sat fort din Stay, Forladte! 


(beit.) 
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Sig mig, Clara! 
Hvortil den Pilgrimsdragt? 
Clara. 
Et helligt Lofte 
Opfylder jeg — bevar min Lendom vel! 
(lafſides.) 
ME! hvi tør jeg ham ei betroe den ſtorre? 
Don Lupo (fommer). 
Nu Kongerne dig vente, Hyrde! — gaf! 
Snart ſtal vi følge dig! 
Emanuel (til Clara). 
Fred med dig! Pilgrim! 


(gaaer hen i Baggrunden til be Andre.) 


(Don Lupo bliver ftagende i nøgen Fraftand og betragter Clara.) 


Clara (afſides). 
O, ædle Selim! faae du i min Sjæl 
Saa flart, fom din jeg gjennemffuer nu, 
Du vidfte hvad jeg aldrig dig tør fige. 
... Der ſtaaer han atter med fit Drommeblik, 
Den unge Ridder — ſtal jeg tale til ham? 
Hans Taushed og Hengivenhed mig rører 
Heelt underlig. 

(bsit.) 
Hvi feer du paa mig, Ridder! 

Saa vemodsfuld? 

Don Lupo. 

Det veed jeg felv ei, Pilgrim 

Tre Dage nu jeg fane Jer blandt os gaae, 
Og ftedfe fyntes mig, der Noget var, 
Jeg vilde fpørge Cder om — men aldrig 
Jeg havde Mod dertil. — Sig fommer J 
Fra Jorfal alt? hvad heller gaaer I Did? 
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Clara. 
Vil Gud, det fidfte, Ridder! 
Don Lupo. 
O! faa lov mig, 
Mt did jeg maa Jer følge med mit Sfjold, 
Hvis denne Kamp jeg overlever; men 
Hvis et — da fad mig døe ved Eders Side, 
Hvis fremmerft I med Korfet vandre vil! 
Clara. 
Det' [over jeg dig, Ridder! 
Dont Ludo 


Taf! — farvel! 
Snart, haaber jeg, I ffal Don Lupo Fjende. 
(gaaer.) 


Gla ra (alene i Forgrunden). 
Et venligt Møde paa min Pilgrimsgang! 
Jeg frygter iffe meer for denne Yngling: 
Han vil mig følge, ſom en ftille Ven, 
Og fjender ei den Glod, fom mig fortærer. — 
.. O, Selim! Selim! atter har dit Suk 
Opvakt de Storme, ſom henrive mig 
Fra Helligdommens dampende Ruiner 
Igjennem Kampens vilde Sfjærsildsflammer — 
O! funde luttret jeg af dem udgaae 
Og ved min Frelſers Grav min Brøde fone! 
Da ſtulde Himlen atter aaben ftaae, 
Og mig Forfoningen imøde tone. 

(bun jeer Sands nærme fig.) 
O, Fader! at undvige dig er tungt; 
Men faadan ffal du et din Clara fjende! 

(gaaer tilfibe.) 
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(Kongerne træde frem med Emanuel, Lopez Haro, Don Lupo 
og flere Riddere.) 
Don Bebdro. 
Saa er det da befluttet! 
Alfonſus (til Emanuel). 
Fromme Hyrde! 
Jeg ſom et Himlens Budſtab arer dig, 
Og funde tryg dig følge felv iblinde; 
Dog hift og her din Adfærd og din Tale 
Har opvaft Tvivl: en Fremmed ſynes du, 
Og iffe vant til Hyrdeſtav at bære, 
Og i en fremmed Haand vort Liv at lægge, 
Med hele Chriſtenhedens Haab og Frelſe, 
Betænfeligt er fundet — ſtjondt vi veed, 
Ut Herrens ftore Haand er over os, 
Og alle vore Hovedhaar er talte — 
See! derfor maa du for en liden Hob 
Udvalgte Riddersmand førft Veien vife, 
Og naar de frelfte ſtage paa Fjeldets Tind, 
Sfal hele Hæren følge deres Fodſpor. 
Vor tappre Høvding Lopez Haro ſtaaer 
Beredt at følge dig med tredive 
Af Ridderffabets førfte Helte. 
Sancho (affides, idet han betragter Emanuel). 
Salſomt! 
Ju meer jeg paa den Hyrde feer, jo meer, 
Min Ungdomsbrud! dit Billed mig gjenfmiler. 
Er det din Skytsaand, fom til Hevn mig falder? 
C(hoit.) 
Jeg ſtrax gaaer med! ſtod end mit gode Sværd 
Ci inde mig for Alt — dit Aaſyn, Hyrde! 
Var mig det bedfte Leide. 


Ingemanns fram. (Digte. II. 13 
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Emanuel (bilfer ham med Wrefrygt). 


J er vift 
Navarras Drot, den ftærfe Sancho — 
Sancho. 
Kom! 


Ei blot paa mine Ord du ſtal mig kjende! 
Don Pedro (ſagte til Sango). 
Hvor overilet, Konge! — Eders Liv 
Er os for vigtigt til paa Spil at ſattes 
Ved dette Eventyr. 
Sancho (til Den Pedro). 
Er jeg da bedre, 


End disſe ædle Riddere? 
(fsit.) 
Afſted! 


Lopez Haro (til Don Pedro og Alfonſus). 
Naar I det chriſtne Banner bift fee vaie 
Paa Fjeldets Top, fan Hæren tryg 08 følge. 
Alfonſus. 


Gud være med Jer! ſnart vi Cder naae. 
(Sancho, Emanuel, Lopez Haro og flere Riddere gaae.) 


Udraab fra Hæren. 
God Lykke! Brødre! 
Lopez Haro (med de Bortdragende). 


Herrens Sendebud 
Ledſager os. 


San du (affibes, idet han gaaer). 
Jolanda! Clara! Hevyn! 
Alfonſus. 
Os folger Hovedbanret! — dig, Don Lupo! 
Betroer jeg til med Ridderſtabets Ungdom 
Ut dæffe Hæren Ryggen. 
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Don Lupo. 


Vi er rede! 
(gaaer tilſide.) 


Alfonſus. 
Don Pedro! Eders Tvivl var viſt ugrundet: 
Den Hyrde fan et ffuffe 08. 

Don Pedro. 

Mit Hoved 

Jeg lagger for jer Fod, er han ei Maurer: 
Hvo veed, om Mahom ei har ſendt ham hid, 
At lede os end dybere i Graven? 

Alfonſus. 
Han er en Chriſten, og vi kan ham troe; 
Desuden er hans Liv jo i vor Magt, 
Og ffuffed han os — hvad har vi at vove? 
Vor Trængfel fan jo iffe vore meer. 
Dog, visſelig! en venlig Genius 
Den Hyrde var og ingen fjendtlig Dæmon: 
Han fom, ſom himmelfendt, i Nedens Stund, 
Da vi vor Røft til Frelſens Himmel haved. 
Op, Brødre! fad os langſomt følge dem! 
Iſtemmer Korstogsſangen, Chriftenbelte ! 


(En Krigsmarſch begynder. Hæren drager forbi. J Spidſen gane Tem— 


pelherrerne med deres Ordens Stormeſter, Don Gomez Ramirez. Der— 
paa følge Ridderne af den hellige Johannis Orden af Jeruſalem under 
Don Gutier Hermildez's Anforſel; deres Fane er et hvidt Kors i rødt 
Belt; dem følge St. Jacobs Riddere med Don Pedro Arias i Spidſen; 
deres Fane er et rødt korsformet Sværd i gyldent Felt med den Om— 
ffrift: Rubet ensis sangvine Arahum. J Midten gaae Kongerne med 
Erkebiſperne Arnaud af Narbonne, Thiband Bacon og Don Rodrigo 
af Toledo. Ham følger Clara, fom Pilgrim, med det ftore Korsbanner 
i Saanden, hvori Frelſerens og den hellige Jomfrues Villeder fees i 
hvidt Felt. Don Lupo med de unge Riddere af Calatrava, St. Ste— 
phan, Gormaz og Medina Geli flutte Toget.) 


Korsſoldaterne (fynge). 
Brødre! lad os fremad gange! 
Hellig er vor Gang, vor Id: 

13* 
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Korfet har vor Synd borttaget, 
Kaldt 08 til den gode Strid. 


Styrk os! alle Helgner fromme! 
Sfjærp vort Glavind med jer Bøn! 
Sign os, helligfte blandt Modre! 
For til Seir os for din Sen! 


For hans Rige vil vi kampe, 
Ham vi ofre vil vort Blod, 
Og han ſtal vor Sjal bevare, 
Om paa Helveds Rand vi ſtod. 


(Toget forſvinder.) 


(Maurernes Leir ved Sjerra Morena.) 


(Muhamed el Nazir og Albenaliz ſtaae ſammen i bet Indre af et Maurertelt 
i fortrolig Samtale.) 


Albenaliz. 
Jeg høit beundre maa, min ſtore Sultan! 
Den Kæmpefraft, ſom Allah Eder gav 
Til Seir med Aandens fom med Modets Glavind ; 
Men naar med Mord og Brand I vil udbrede 
Profetens Lære indtil Verdens Grandſer, 
Jeg fvimler vel ved den ubyre Villie, 
Wen fan ei dæmpe Tvivlen i mit Bryft, 
Og jeg maa fpørge Himlen: vil du faa? 
Muhamed. 
Ei derom fpurgte du, hvis flart, fom jeg, 
Du overſtued Slægterne paa Jorden 
Og fane Profetens Himmel i dens Glands; 
J den ftaaer ingen blødende Forfoner 
Og vinfer med den tunge Tornefrand8 ; 


Anden Handling. 197 


Net, ingen Sfygge af en Halogud der 
Fordunkler Allahs Herlighed; der fmile 

Os under Sidrahs eviggronne Løv 

De ſtjonne Huris vinkende imode, 

Naar vi med Heltekraft har Livet eſt 

Af Jordens friffe Skjonhedsveld — og fvunget 
Os over den paa Seirens røde Vinger. 


Albenaliz. 
Men troer J, Herre! at den fromme Langſel, 
Som ſtille fvæver over Jordens Blomſter, 
BVaa fine hvide Syanevinger ei 
Kan famme Himmel naae? 

Muhamed. 

O! maa ei Helten 

J fraftig Manddomsfylde dybt foragte 
Den ffrantne Flagren mellem Jord og Himmel, 
Som fun fan daare vingelammet Aand, 
Der felv fortærer fig i frydleſt Savn 
Og vil fig hæve til Naturens Herre 
Paa Wenneffenaturens Sarfophag ? 


Albenaliz. 
Det er maaſte de Chriſtnes Munketro; 
Men ſaa jeg ei har deres Helte kjendt: 
Den ædle Lopez Haro er en Mand 
Saagodt fom I og Nogen — Sancho med, 
Skjondt Eders varſte Fjende. 

Muhamed. 

Ti med ham! 

Og ffal du endlig priſe mine Fjender, 
Gaa lad det være nof med Lopez Haro! 
Hans Wdelmod jeg et misfjender, 
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Albenaliz. 
Sandlig! 
Saa var I heller ei den ftore Mahom. 
Sig hvad I vil imod de Chriſtnes Tro! 
Ut handle ridderligt de os har lært. 
Jeg frit tør Cder tilftane det, min Sultan! 
Den ædle Lopez Haro er min Ven, 
Selv um jeg for hang Landfe falde ffal, 
Selv om ieg ffal med denne Arm ham fnufe. 
O! havde I vor Afſtedsfavntag feet, 
Maaſte det Svælg fig lukked, ſom adftiller 
For Eders Øie Mufelmand og Cbriften. 
Muhamed. 
Den Afgrund ingen — Cvighed udfylder! 
Tag dig iagt, Albenaliz! du vafler 
Paa Randen af dens Dyb; ſtaa faft og fæmp! 
Og du ffal fee, Profetens Paradis 
Sig reiſer fnart paa blodige Ruiner 
Og fpirer frodigt frem af Korſets Aſte. 
Albenaliz. 
Mu vel! hvis dette ſteer, min ſtore Konge! 
Da tvivler jeg et meer paa Himlens Billie, 
Da beier jeg mig dybt i Støvet ned 
For Allah og Profeten og for Eder: 
Kun een er Veien da til Salighed — 
Og Ve da Den, der ci fom vi tilbeder! 
En Maurerhovding (fommer). 
Et fælfomt Syn, min Sultan! har vi feet: 
Hoit over og det chriſtne Banner vaier 
Paa Fjeldets Tind, og Fjenderne vi fee 
Opſtige did, ledſaget af en Hyrde, 
Ud Veie, hvor den vilde Stenbuk ei 
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Har funnet flavre før; fom gjennem Luften 
De hæve fig, og Ingen feer hvorledes. 

Albenaliz. 
Forunderligt! 

Muhamed. 

Saa har de mig undveget! 

Det er umuligt — har vi ei beſat 
Med ftærfe Baghold hver en Klippeſti? 
Og gjennem Luften fan de dog ei flyve. 
Op, Mufelmænd! de ffal os ei undgaae ! 
Endnu vi ffal dem Alle knuſe — ba! 


Den Udvei maa en — Djævel have viift dem. 
(gaaer.) 
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Tredie Handling. 


(Maurernes Leir neden for Sjerra Morena-Bjergene. Det er Aften. 
Hoit oppe paa Klipperne ſees det chriſtne Banner vaie, omringet 
af Korsſoldater og Riddere. Det bliver ſtedſe morkere.) 


Forſte Maurer (feer op paa Bjerget). 


Ser fomme Fler og Fler; — De myldre op 
Som Myrer af en Tue. 
Anden Maurer. 
Ved Profeten! 
De Chriſtenhunde er faa fnue ſom Rave: 
De har ei Lyft at lade fig begrave 
J Klippehulen — nu, faa har de da 
Af deres Afgud lært Opftandelfe 
Og Himmelfart. 
Tredie Maurer. 
Han ftaaer dem mægtig bi! 
Man figer jo, han fom en Hyrde har 
Dem baaret gjennem Luften. 
Fjerde Maurer. 
Hvo fan vide... 
Jemte Maurer. 
Troe ogfaa I det Dumme Cventyr? 
Tredie Maurer. 
Man nodes jo Dertil, naar fely man feer 
Miraklet foregane for fine Dine. 
Fjerde Maurer. 
Nei, Ingen ffal indbilde mig, at Sligt 
Kan gaae naturligt til; vi havde jo 
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Hver mulig Udgang ſparret; allevegne 
Var jo Fodangler lagt... 
Anden Maurer. 
Og disſe Chriſtne 
Kan vel ei flyve meer, end andre Folk — 
Femte Maurer. 
De maae ſom Katte kunne klattre, feer I, 
Det er det hele Underværf; naar fun 
Vi havde fjendt flig ſjelden Egenſtab 
Hos denne vantroe Yngel før, vi havde 
Dem tidsnok funnet hale ned igjen 
Ved Benene. 
Sjette Maurer. 
Men nu er det for filde: 
Nu ſtaae De alt deroppe, ſom en Fjeldffvv, 
Og fan og alle over Hov'det fee. 
Femte Maurer. 
Ha! bi til vi paa Sletten mødes! 
Sjette Maurer. 
Troer du, 
At de er galne og forlade vil 
Saa faft en Stilling? Der, hyor nu de ftaae, 
Kan et vor hele Hær med tifold Kraft 
En Fodsbred dem fortrænge. 
Femte Maurer. 
Nu, faa lad dem 
Sig langenok indmure der! — vor Sultan 
Kan midlertid erobre hele Verden. 
Syvende Maurer. 
Og vi er altid fiffre nof paa dem, 
Saaſnart de deres Himmelpoſt forlade. 
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Muhamed 


(fommer med flere Høvdinger og Krigsfolk)— 
Fordomt! I fom for ſilde? 
En Høvding. 
Ja, min Sultan! 
Da endlig vi den ſtjulte Fjeldſti fandt, 
Hvorpaa de var opftegne, ſtod de frelfte 
Hift over vore Hoveder og jubled; 
Endnu ftod fun den unge Helt Don Lupo 
Ved Fjeldets Fod med hundred Vovehalſe 
Af Ridderffabets Ungdom, for at dæffe 
De Andre Ryggen; og med dem vi havde 
En blodig, ffjøndt forgjæves Fegtning — 
Muhamed (vpbragt). 
Hvad? 
J veg for nogle ffæggeløfe Drenge? 
Hovdingen. 
J kaldte dem et faa, min ſtrenge Herſtker! 
Hvis felv I havde feet hvor raſende 
De os modtog — ifær hin unge Helt; 
Jeg veg ei heller, før jeg faft ftod ene 
Imellem mine Landsmands Lig... 
Muhamed. 
Dog veg du: 
Ha! derfor ſtal du et din Død undvige — 


Du et en Times Liv ved Flugten vandt. 
(Til be Andre.) 


Gaf! flyng ham hoit i Tratop! 
Hovdingen (fnæler). 
Naade! Sultan! 
Muhamed. 
Net, ingen Muſelmand ſtal tvivle paa 
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Beftemmelfen, den uundgaaelige; 
Ved Feighed frelfer Ingen Livet — fort! 
Høvdingen (ivet han bortfores). 
Ga, grumme Dommer! maalt er og din Blodvei. 
Muhamed. 
Ja, Mufelmænd! min Vei er maalt ſom Eders; 
Men, ved Profeten! den faavidt fig ftræffer, 
Som Gol og Maane over Jorden gaae. 
Ligt Purpur, ffal de Vantroes Blod den ſmykke; 
Men nøder mig et til min Gang at fværte 
Med urent BIod af flige Maurerbjerter, 
Som det, der flog t denne Feiges Bryſt! 
Lad fun de Chriſtne høit mod Himlen flye 
Og over vore Hoveder fig ſamle, 
Som Tordenſkyer! — ſelo de fig oploſe, 
Hvis de med Lyn fig over os nedftyrte; 
Og fom en Storm vi ffal henveire dem, 
Hvad enten de til 0$ vil ftige ned, 
Hvad heller vi ffal møde dem hiſtoppe! 
Vi til imorgen her vil vente dem: 
Paa Sletten fan vor Seir udſpile videft 
De ftore Vinger. — Ruſter Jer til Slag! 
Vi ſtal forevige Toloſas Navn 
J Tidens Bog, og af de Chriſtnes Ben 
Skal her engang det troende Europa 
Til Allahs re bygge hoi Moſtee 
Og priſe og, ſom ved Profetens Hjælp 
Fra Korſets Aag befried fjerne Slægter, 
Maurerne. 
Vor ſtore Sultan leve! 
En Hovding (til Krigerne). 
Gaaer tilſide! 
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(til Mubamed.) 
Her er et Ilbud fra Marokko, Herre! 
Wed lenlig Tidende. 

Muhamed. 

Det træde bid! 


(Gøvbingen gaaer tilfite med Krigerne. En ung Maurer træder frem og 
fønderriver fin Kjortel.) 


Muhamed. 
Hvad bringer du? — et Sørgebudffab feer jeg — 
Tal frit og uden Frygt! — fom her jeg ftander, 
Beredt til Kamp for Alt, hvad helligt er 
Vaa Jorden og i Himlen, fan et bu — 
Ei nogen Dødelig mig Sorg forfynde. 
Budet. 
Ci heller, naar jer elffelige Dronnings 
Jolandas fidfte Suk jeg Cder bringer? 
Muhamed 
(efter et Oieblils Taushed, med nedſtemt Tone). 
Død er hun da — og bød mig hilfe? 
Budet. 
— 
Fra den Dag af, da Eders Søn var flygtet 
Wed Sanchos Datter, tog hun daglig af 
Og fvandt, fom Dug for Sol, og græd og bad fun, 
Indtil det Budſtab kom, at fra Profeten 
Gan falden var, da ſyntes bun førft rolig, 
Og denne Ro bley fnart til evig Stilbed. 
En Time før fin Død hun gav mig dette — 
(tager et Brev frem.) 
Og bød mig bringe det i Eders Haand, 
Om felv jeg ffulde med mit Livs Fortab 
Ser ftandfe midt i Kampen, ſtore Sultan! 
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Det fvor jeg ved Brofeten, og i Stunden, 

Da hendes Aand bortfor, jeg iled bid. 
Muhamed (tager Brevet). 

Du for din Troffab lønnes ffal. — Nu gaa! 

(Budet gaaer.) 

Jolanda! ja det vidfte jeg — du funde 

Gi leve og min Seier fee: — for faft 

Dit Hjerte hang ved dine chriſtne Venner, 

Til af du ffulde hæve dig med mig 

Paa Korſets Grav til Paradiſets Balmer. 

Vorgjæves føgte Du min Arm at lamme 

Med Bønner og med Taarer — Kvindegraad 

Ei ſtandſed mig, og ei dit Dodningſuk 

Skal heller nu paa Seirens Vei mig ftandfe. 

Jeg dig tilgiver, du var Selims Moder — 

Seg fan ei Meer: — din Mand har lokket ham 

Bort fra Profetens Paradis og Allah — 

Din Dødningrøft ffal nu ei mig bedrage. 

Lad fee! 


(aabner Brevet.) 

I Døden hendes Haand har ftjælvet, 
Og Taarer har faft Ziffrene udflettet . . . 
Ha! Kvindeſvaghed! fan du røre mig? 

C(læfer.) 

„Jeg doer, min Konge! hør min fidfte Bøn! 
Tilgiv vor Selim! — kamp ei mod de Chriſtne! 
Og Gud ſtal dig tilgive hvad mod mig 
Du fynded blind — og mod den gude Aand.” 


(han ſynes et Dieblik at fæmpe med fig felv, derpaa farer han op med vild 
Kraft og ſonderriver Brevet.) 


Met, aldrig — Dodning! — aldrig! — Bort, hvert Minde 
Om Mahoms Svaghed! — flyv i Luften ben! 

Som hendes Aand, J ſidſte Trolddomsord! 

J ſtal ei meer bedaare mig — 
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Albenaliz (nærmer fig). 
Min Sultan! 
Jeg venter Eders Bud, for Alt at ordne 
J Hæren til et Hovedſlag. 


Muhamed. 
Kom, Hooding! 
Du hore ſtal min Seiersplan og ſtudſe — 
Imorgen gryer de Chriſtnes ſidſte Dag! 


(De gane.) 


(De Chriſtnes Leir ovenpaa Bjerget. Nat. Vagtblus.) 
(Lovſang høres af be Befriede i Baggrunden:) 
Herre! vi love Dig! Du var tilftede, 
Du lod et Fjenden fig over os glæde: 
Røften fra Hulen, o Herre! Du børte, 
Og Dine Kæmper af Graven opførte. 
Herre! Du tog os i frelfende Favn — 
Høit vi lovpriſe Dit Navn! 
Emanuel (fommer alene). 
Nu er det ffeet, — De Frelſtes Lovfang toner 
Nu over Bjerget høit mod Himlens Stjerner; 
Men Hyrden, fom Gud fendte dem i Noden, 
De aldrig meer ffal fee og aldrig fjende. 
Skjul mig i mørfeft Nat! du Klippeland! 
Du Flygtningen modtog, før du ham fjendte. 
Nu har den Fremmede betalt fin Gjeld 
Og har dog Fordring paa en Grav blandt Chriſtne. 
— Dog, Selim! er dit Dagværf alt fuldendt? 
Har Herren ingen Henfigt med dig mere? 
Jeg veed det ei. — O, oder! fromme Møder! 
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Hvi ſtaaer du for min Sjæl i dette Nu 

Saa flar, faa fmilende? O! var det dig, 
Som gav mig denne Tanke? — ftore Gud! 
Er det Indſtydelſe? — O! var det muligt 
Dit Hjerte at bevæge, haarde Fader! 

O! funde jeg det ſtore Lys dig vife, 

Som jeg har feet — da var endnu en Daab, 
En herlig Daad for mig paa Jord at øve: 
Jeg fulde fom en Fredens Engel ſtaae 
Imellem dig og Chriſtenheden — Fader! 
Forfont med Gud og Menneſter, du ſtulde 
Tilbagevandre til vor Fadrethrone 

Og aldrig løfte meer din Arm mod Korfet, 
Undtagen for, med mig, Det — at tilbede. 
O, Himmel! var det muligt! da førft blev 
Jeg Chriftennavnet værd — og, Clara! da — 
Da elffed du maaffe mig dog — af! end 

Du fan jo et, og funde du det ogfaa, 

Du vil og tør jo ei. — See! nu jeg gaaer 
Selv til min bedfte Gjerning uden Mod 

Og uden Haab. — Jeg er en enlig Hyrde, 
Som intetſteds har Hjem paa denne Jord, 
Hvem Ingen elffer uden Gud i Himlen — 

.…. Fo, Moder! ogfaa du har elffet mig; 
Men, af! dig feer jeg aldrig meer — maaſte 
Din Mand forflaret alt omfvæver mig — 
Det aner mig faa underligt, ſorgmodigt, 

Som nu jeg førft i Verden ene ſtod. 

O, Clara! — hvi har ogſaa du forladt mig? 
Hvad fan jeg, naar dit Smil mig ei befjæler? 
Hvi maa jeg ftedfe dig undvige ber, 

Imens min hele Sjæl ved dig dog hænger? 
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. . Gun kommer — ja, end eengang maa jeg fee, 
Om intet Haab i hendes Blif mig lyſer. 
Clara (fommer). 
Emanuel! nu ffal med Ret du nævnes 
For evig med det høie Chriſtennavn: 
Du har os frelſt; — Gud lønne dig! vor Skytsaand! 
Emanuel 
Din Sfytsaand? Clara! o! ja var jeg det, 
Gaa ſtilte vore Veie fig et ad 
Paa Jord — og over Stjernerne... 
Clara. 
08 Gud? 
Net, der jo alle gode Aander ſamles. 
Emanuel. 
Ja, de Udvalgte — de er Faa — Hvo veed, 
Om jeg blandt dem ſtal tælleg ? 
Clara. 
Hvi faa haablos 
Selv paa faa god en Gjerning? 
Emanuel, 
Ti med den! 
Jeg veed en bedre — giv mig Kraft til den! 
Da vil maaffe dog Haab om Salighed 
Gjenfødes i min Sjæl. 
Clara. 
Hvad mener du? 
Hvad rædfom Tvivl har i din Enſomhed 
Forjaget Haabet paa den ftore Maade 
Og dræbt nu i dit Bryft den høie Ro, 
Som firaaled fra dit Blik, da vi tog Afſted? 
Emanuel. 
En Tomhed, Clara! har fra denne Stund 
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Udbredt fig i min Sjæl — en pinlig Tomhed, 
Som ingen Himmel meer udfylde fan; 
Selv naar jeg beder nu, min Sjæl et fmelter 
Af Andagt — nei, af Medynk med mig felv: 
Jeg ſynes mig faa grandſelos forladt. 
Clara. 
Emanuel! det er du ei — Gud yeed det! 
Jeg har dig — ſom — en Broder fjær — og bift 
Har du en ftørre Ven, end Jorden eier; 
Hvi vil du da forfage? 
Emanuel (jagte). 
; Som en Broder ? 

ME! Clara! er det Alt? — 

i ( boit.) 

See! trang er Veien, 
Og Porten ſnever — ſtaaer der jo — vad om jeg 


Paa Veien nu vanfmægted — og ved Vorten 
Stod fom en Betler udeluft? — 
Clara. 

Du bar jo 


Din Engel og, fom for Guds Aaſyn ftaaer, 
Og beder for dig, mens du er paa Veien, 
Og laaner dig fin Vinge, naar du fynfer; 
Hvad vil du meer? 

Emanuel. 

Jeg efter Bingen længes: 
Foruden den jeg aldrig Himlen nager; 
Wen — Englen vil et laane mig den, Clara! 
... Farvel! — jeg feer, Du ei forftaaer mig — 

Clara (faste). 

Himmel! 

Hvi tør jeg et forſtaage ham? 
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(bøit.) 
Sig, hvorhen 
Du nu vil vandre? 


Emanuel, 
Til min Fader! 
Clara. 
Hvad? 

Din Fader? — rafer du? — 

Emanuel. 

Jeg vide maa, 

Om han forbander mig — jeg vide maa, 


Om hift engang han ei fan vorde falig 
Med Moder og med dig — og mig maaffe... 
Her vorder Ingen af os det. 


Clara. 
Hvad Lys 
Oprinder for mig! — ja, Emanuel! 
Mu feer jeg hvad du vil — den hoie Tanfe 
Jeg aldrig vovet har at tænfe felv; 
O! var det muligt! ftore, ædle Sjæl! 
Du mig henriver i din Flugt — jeg maa... 
(udbreder fine Arme, men fatter fig og lader bem atter ſynke.) 
Velſigne dig — 
(fagte.) 
Og five dig — 
| cboit.) 
Gaa med Gud! 
Du gode Hyrde! — Clara beder for dig, 
Naar from du for din Faders Aaſyn ſtager, 
Og, er det Herrens Villie, ſtal hans Aand 
Befjæle dig og boeie Mahoms Hjerte 
Til den Korsfæftede. 
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Emanuel, 
Kun ved et Under 
Kan Dette ſtee; dog jeg bar Tro til Under: 
Heelt jælfomt er mit eget Væfen mig, 
Og underlig den hele Verden, Clara! 
Og fynderlige Herrens Raad... 


Clara (fagte). 
Det fan jeg! 
Det er dog ingen Synd. 
(fsit,) 

Emanuel! 
Tag Dette Venſtabsminde med paa Veien! 
Og gjem det trolig! — denne Roſenkrands 
Jeg bar, fom Himlens Brud — bed du med den! 

(fofer Paternoſterbaandet af fin Hals og giver fam det.) 
Emanuel (med glad Forundring). 

Hvorledes! bette Baand du felv afløfer! 
Mig vil du give denne Verlefrands ? 


Clara. 
Ja, til et helligt Venſtabstegn. — Farvel! 
(agte.) 
O! fvage Clara! fly, før du dig røber! 
(iler bort.) 
Emanuel (alene). 
Var det en Drøm? — Nei, i min Haand jeg har dem, 
De hellige, de himmelfaldne Perler; 
Hun gav mig dem — 0! lykkelige Selim! 
En Haabets og en Salighedens Himmel 
Du gjemmer ved din Barm — hun har dig fjær, 
Ci fom en Broder blot — o! tør jeg troe det? — 
Gi fom en Broder blot. — Foryoyne Haab! 
Gjør mig affindig! men forlad mig ei! 
14% 
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, Den Krands jeg bar fom Himlens Brud" — bun fagde — 
Ak! Clara! vilde dermed du mig fige, 

At du var evig ffilt fra mig? — Mei, gav du 
Ei fely mig Taarefrandfen hen? vyløfte 

Du derved et den unaturlige, 

Den grumme Pagt, fom Himlen alt har løft, 
Da Luerne din Kloſtermur omſtyrted? 

O! ſtod fun denne Mur imellem 98, 

Jeg frygted Intet; men har du da fagt, 

Ut du mig elſted? Clara! net, af! net, 

Det Ord fif aldrig Tone paa din Læbe, 

Og dog jeg haaber — ja det vil, det maa jeg, 
Skal et min Længfelsglød fortære mig; 

Ja, jeg vil haabe, fom jeg troer og elffer! 

Mu har jeg Mod til at fortjene dig, 

Du Himmelbrud! ffal felv jeg med mit Blod 
Uffeæmpe Himmelen fin Ret til dig. 

Nu føler jeg dig førft i dine Flammer, 

Du hellige, vidunderfulde Aand! 

Du ſtal mig ftyrfe til et Underverk. — 


(gaaer.) 


Alfonfus, Don Pedro og Sandø komme.) 


Sancho. 
Hvor blev han af, den gaadefulde Hyrde, 
Som hid os leded? har han os forladt 
Foruden Tak og Lon? 


Alfonſus. 
Han er forfvunden 
Saa haſtigt fom han fom; han ſynes et 
Til Dodeliges Pris at trænge. 
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Sancho. 
Salſomt! 
(fagte.) 
Jolanda! er du død? var det din Aand, 
Som hid os førte? ja, vi ffal dig hevne! 
Don Pedro. 
J Sandhed! tappre Konger! her vi Alle 
Maae mere prife Lyffen, end vort Vid: 
Her fan vi trodſe Fjendens" hele Magt, 
Og vente tryg til han angriber 08, 
Og da er denne Stilling 08 faa god, 
Som trende Gange ftørre Magt paa Sletten. 


Sando. 
Hvad hører jeg? — ſtal her vi faft os fætte 
Vaa Fjeldet, fom en Flok forfultne Ravne, 
Og vente til og Byttet flyver felv 
J Klorene? — Met, lad fom ædle Ørne 
Os fun et Oieblik paa Klippen hvile, 
For Vingen over Dødens Mark at brede 
Til Kamp og Seier! 

Alfonſus. 

Ret faa, ftærfe Sancho! 

Vi ſtal ei ængftelig hver Fordeel veie, 
Og ſee paa Mandetal og Stilling her, 
Hvor en uſynlig Haand er over os 
Og Aanden os til hellig Kamp henriver. 


Don Vedro. 
Er det maaſte ved hvert et Korstog Skik, 
Ut overlade al Fornuft til Himlen, 
Foragte menneffelig Kløgt og Krigskonſt, 
Og ftyrte fig iblinde fort? 
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Sancho. 
Iblinde 

Det et fan kaldes, naar vi felv ved Maanſtin, 
Kan overſtue Fjendens hele Leir. 
Sfald I vil, fan fan vi hæve Røften 
Og Fjenden flaae her i al Sikkerhed 
Med fyndig Tale — fee! faa ſpares Blodet, 
Og Slaget bleer en Ordſtrid. 


Don Pedro opbragt). 
Som jeg mærfer, 
I til mit Mod har Tyiyl og vil det prøve... 


Alfonſus. 
Oytændes ei til Harme, ædle Konger! 
Samdrægtighed er her vor førfte Lov; 
Men Fiendens Sag det er, vort Mod af prøve. 
Tilgiv, Don Pedro! at vi ei fan følge 
De kloge Raad, fom i en verdslig Krig 
Jeg hoilig vilde prife! men hvor meer 
Det gjælder Korſets, end vor egen re, 
Hvor vi desuden ei fan maale os 
J ydre Styrfe med en talløs Fjende; 
Der maa den indre Flamme nu et ſlukkes 
Ved fold Beregning over hyert et Sfridt. 
Er vi udfaarne til med Korſets Banner 
Ut ſonderknuſe Mahoms Overmagt 
Og frie Curopa og den criftne Kirke 
Fra Barbariets Mag; da maae vi troe 
Paa en ufynlig Magt, fom os ledſager, 
Langt meer, end paa al menneſtelig Kraft, 
Og at et denne Tro bedrager os, 
Det har vi nylig feet. 
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Don Pedro. 
Belan! beftem 
Da Slaget til hvad OHieblik, I vil! 
J Daad, om ei i Rand, jeg følger Eder. 
Sancho (ræffer bam Haanden). 
Er vi endog ſom ofteſt uens, Konge! 
I er os dog en trofaſt Forbundsbroder. 
Don. Pedro. 
Derpaa I har mit Ridderord. 
Sando. 
Nu vel! 
Saa Haand paa Værfet! — længe fan jeg et 
Udholde her i Ho at fee paa Fjenden 
Dernedenfor; vil han til os ei komme, 
Veed vi nu Vei til ham. 
Alfonſus. 
Var hele Hær 
Staaer rede til ved forſte Morgengry 
Ut rykke frem til Slag; — den er udvalgt 
Den mærfelige Balplads, fom — vil Gud — 
Til Chriſtenhedens og Europas Frelſe, 
Skal ſtue vort Aarhundreds ſtorſte Kamp. 
Sancho. 
Hvi fan den et i denne Stund begynde? 
(En Choral hores.) 
Alfonſus. 
Giv Hæren Ro til fig at ruſte, Konge! 
Ei blot de deres Legemer nu ſtyrke: 
De Fleſte ſelv berede deres Sjæle 
Ved Bodens Saciument og hellig Madyer, 
Og deri maae vi ei forſtyrre dem! 
Toledos Erfebifp, den fromme Roger, 
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Som ſelv med Brødrene har grebet Sværdet, 
Gaaer fom en Aron mellem Korſets Helte 
Og dem opflammer til den ftore Daad, 
Som leve ffal faalænge chriſtne Tunger 
Lovſjunge Herren over vore Grave. 

Don Pedro. 
Han nærmer fig i væbnet Præfteffare. 
Wed Helligdommen i fin Haand. 

Alfonſus. 

Hvert Knæ 

For Hoftien fig bøie! 


(Don Rodrigo nærmer fig med et Bryſtharniſt over fin Biſpedragt, 
med Det dragne Syærd t den ene Haand og Monftranfen i den 
anden; ham følger blandt bevæbnede Chorherrer og Ordens— 
brødre Clara med Korsbanneret; hun bliver ſtagende i Bag— 
grunden, medens en hoitidelig Choral iſtemmes.) 


(Alfonfus og Don Pedro fnæle med Krigerne efterſom Erkebiſpen 
nærmer fig til Enhver; naar han er gaaet, reife de fig igjen.) 


San ch o (betragter Clara). 
Tauſe Pilgrim! 
Staaer du nu atter der med Korſet for mig 
Og tvinger mig til Andagt? — ha! Hvo er du? 
(fnæler,) 
Clara (affibes). 
Jeg er ei værd at fee dit Aaſyn, Fader! 
(fnæler og tilbyller fit Aaſyn.) 
Rodrigo (hoitidelig idet han gaaer forbi). 
Syvæv herned paa dine Serafvinger, 
Wand, ſom bift i Straalehavet føømmer ! 
Flammen tænd, fom gjennem Verden firømmer, 
Naar Cheruben Luefværdet fvinger ! 
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Salſomt ruger Natten over Jorden; 

See! forventningsfuld hver Stjerne glimter 
Og en blodig Morgenrode ſtimter, 
Kommende ſom Herrens Dag med Torden. 
Ingen veed, om meer han Stjernen ffuer 
Over fig paa fjerne Himmel blinfe — 
Eller den imorgen os ſtal vinfe 

Til at luttres i de klare Luer. 

Til den ftore Dag vi os berede! 

Den og bringe Seiren eller Døden! 

Lad os luttret vente Morgenroden! 

Og indvie Sjælen til fin Glæde! 


(Toget brager forbi; Choralen vedbliver.) 

Alfonſus. 
Lad ogſaa os, I ædle Kongehelte; 
Indvie os ved Sacramentets Kraft 
Til Seier eller Død for Korſets re! 

Sancho. 

Velan! en vigtig Stund er nar. 

Don Pedro. 

Tilvisſe! 
(Kongerne gane. Krigerne folge dem. Choralen vedbliver i det Fjerne.) 
Clara (reifer fig). 

Høitideligt omtoner Sangen mig, 
Og helligt fufer gjennem Cbriftenbæren 
J tufind Bønners Lyd Indvielfen; 
Kun jeg vanhellig ſtager her med mit Korg, 
Med Hjertet foulmende i ſyndig Glod, 
Og fan de ftærfe Længfler ei neddempe. 
Indviet var dog ogſaa jeg engang 
Til Kamp mod Meer, end Menneffer — til Kamp 
Mod Jordnaturen — jeg var Himlens Brud — 
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Hvad er jeg nu? — Du ſank, min Helligdom! 

I Flammerne — mit Slør! du troløft flagred 

Paa Nattens Storme hen — og, fvage Hjerte! 

Du foer i Verdensvrimlen bort fra Herren 

Og glemte Himlen i en jordiſt Flamme. 

Dog nei, den er jo ren, fom Solens Ild, 

Den Lue, ſom fortærer mig — hyvi ffal jeg 

Den ſelv anflage og fordomme da? 

Er det et nof, jeg hvert deng Udbrud dæmper 

Og — uden Krav paa denne Verdens Fryd — 

Gager fort min Pilgrimsgang til Helligdommen ? 

Jo — men jeg vafler nu — jeg ftaaer jo ftille 

Og feer ved hvert et Sfridt faa længfelfuld 

Tilbage til den tabte Ven — O! turde 

Jeg eengang blot ham tryffe til mit Hjerte 

Og ſige: Selim! Clara elffer dig! 

Da maatte gjerne Stormen mig henrive 

Til Verdens Grændfer — og jeg havde Fred! 

Det er fom dette ene Ord mig tynger 

Med Centnervægt; o! var det fun udfagt, 

Og havde jeg ved det ei brudt min Cd — 

Jeg fulde vandre, ſom en ftile Pilgrim, 

Til Graven med mit Korg og iffe flage. 

.. .O Selim! Selim! ffal jeg fee din Kval 

Og gruſom negte dig den Trøftens Draabe, 

Som dette ene Ord fan ffjenfe dig? 

Sfal du for Claras Sfyld fortvivlet døe? 

— Nei, du ffal vide hvad dog Himlen veed; 

Tilgiv mig! Gud! jeg fan ei længer fæmpe... 

(aaaer.) 

Don Lupo (nærmer fig). 

Gik han der et atter, Pilegrimmen? 
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Cller fane jeg ham igjen i Drømme? 
Underlige, ubefjendte Ven! 
Hvad fan det dog være, fom faa mægtigt 
Sælfomt har mit Væfen Enyttet til dig? 
Længe bad jeg Himlen om en Ven, 
Ingen fandt jeg mellem mange Frænder, 
Ingen blandt min Barndoms Legebrodre, 
Ingen mellem Korſets Helte ber: 
Dig jeg fane, og dig jeg nu maa følge, 
Uden dig at fjende — underligt | 
Hvergang jeg vil tale til den Bilgrim, 
Standfer jeg, og Ordet har ei Stemme. 
Nu, faa vil jeg tie og ham følge! 
— Han bar jo tilladt mig det; til Jorfal 
Bilde jeg faa gjerne med ham gaae; 
Ak! men dertil er der jo faa langt — 
Dog Hvo fan fin Lyffe forudvide? 
Det er mig faa vel, faa underfuldt, 
Som den Bilgrim førte mig til Himlen. 
(fønger til Mandolinen.) 
See! Don Lupo fan et hvile — 
Dunfelt Stjernen blinfer — 
Gjennem Natten maa jeg ile, 
Veed ei ſelo hvorhen mig Englen vinker. 
(vil gane.) 
Lop e3 Haro (træder ham imode). 
Jeg troer, du ſynger Hyrdefange, Søn! 
Imens vi Andre rufte os til Slager, 
Og give Gud en Alvorstanke. 


Don Lupo. 
Fader! 
Lad mig fun ſynge! — jeg er ruftet alt: 
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Jeg er beredt til Herren at hengive 
Ci blot en Tanfe, men et — Liv. Imorgen 
Jeg tænfer mine Sporer at fortjene; 
J uden Ridderpreve gav mig dem. 
Lopez Haro, 
Idag du har fortjent dem, fjæffe Søn! 
Du holdt dig brav og ridderligt, 
Don Lupo. 
I Sandhed! 
Den Seir var ingen ny Staalhandffe værd: 
End maa jeg rødme, naar man nævner mig 
Den tappre Lopez Haros Son. 
Lopez Haro. 
Min Lupo! 
Ved dig min Stamme med forynget Kraft 
Skal ſpire frem, naar jeg engang er død; 
Du er dens fidfte Spire. — Gud dig figne! 


(omfavner ham.) 
Don Lupo. 
O, Fader! — Taf! faa har du mig dog fjær! 
Det var den førfte Gang, du mig velfigned. 
Lopez Haro (ryfter bans Haand). 
Nu har jeg forſt dig lært at fjende, Søn! 


(Maurernes Leir ved Toloſa.) 
(Emanuel faner for Muhamed med en Koråftav i fin Haand.) 
Muhamed. 
Du vovet har for Øine mig at træde 
Med Dette Afgudsbilled i din Haand! 
Og fljælver ei ... 
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Emanuel. 
O, Fader! aldrig ftod 
Jeg for dit Aaſyn i faa flor en Stunt, 
Og fljælver jeg, fan er det ei for mig, 
Saa er det et for dette Liv alene, 
Saa er det for — din Salighed, min Fader! 
O! kunde jeg den fjøbe med mit Liv — 
O! funde jeg, felv døende, oplade 
Dit Øie, Fader! for mit Paradis — 
Jeg ſtulde evig denne Stund velfigne. 
See! fom en Hyrde har mig Herren fendt, 
Ut lede dig paa Fredens Vei... 
Muhamed. 
Ha, bort! 
Fordomte Trolddomsſtav! vil du med den 


Min Harme døve, Sfændfelsføn! 
(river Korsſtaven fra ham og ſonderbryder den.) 


Emanuel. 
OD! Fader! 
Du bryder Staven over mig... 
Muhamed. 
Saaledes 
Jeg ſonderknuſe ſtal hvert Kors paa Jorden! 
Mit Øie trænger iffe til at aabnes: 
Jeg feer fun alt for vel dit dybe Fald; 
Hæv dig igjen, hvis du min Søn vil kaldes! 
Træd paa Det knuſte Kors der ved din Fod! 


Uffværg — forband din falffe Tro! — forband ! 
Hvis iffe — fly for evig fra mit Aaſyn! 


Emanuel 
(tager Korſet op og giemmer det ved fin Barm). 
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Nei, Fader! — aldrig. Hvad jeg troer, er Sandhed: 
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Derpaa jeg tør i denne Time døe. 
Min Gud og Herre jeg fornegter aldrig, 
Om fely du mig forsfæfte lod derfor! 
— Dog nei, det fan du ei; fig! fan du hade 
Din Søn, fordi han fandt den Himmelſti, 
Hvorpaa han dig til Salighed vil lede? 
O! hør mig, Fader! — vidſte du hvor bøit, 
Hvor inderligt jeg elffer dig — o! faae du 
Hvor ængfteligt mit Hjerte bæver for dig, 
Du vendte harmfuld ei dit Øie fra mig, 
Du lod mig et forgjæves paa dig raabe 
Ved Svælget af den Afgrund, du ftaaer nær. 
See! jeg udbreder mine Arme mod dig — 
Hør! jeg befværger dig ved Alt, hvad Helligt 
Du troer i Himmel og paa Jord! — befmit ei 
Din Haand med Chriſtenblod! — ſtyrt ei dig felv 
Øg Dine Tufinder i evig Død! 
Vid, Korfet er uovervindeligt — 
Den Blodvei, hvorpaa du hentumler, Fader! 
Dig fører til — Fordærvelfen, 

Muhamed, 

Ja, til 

Fordærvelfe for dig og Chriſtenynglen — 
Jeg ffal udrydde den af Verden! — Si! 
Og gaa! og fom mig aldrig meer for Dine! 

Emanuel, 
Mei, Fader! jeg maa blive, jeg maa rale, 
Om ogſaa nu det fofte ffal mit Liv — 
Forbarm dig og vend om! forfølg ei meer 
Den Herre, fom har Vagt til dig at frelfe 
Og — fnufe, om ban vil! 





Tredie Handling. 223 


Muhamed (hæver fit Svært). 
Ha, ved Brofeten ! 
Jeg dræber dig, hvis nu du mig ei flyer — 
Emanuel (fnæler). 
O, Moder! fromme Moder! bed du med mig! 
Giv mig din milde Røft, dit lyſe Aaſyn! 
Og lad mig fmelte Mahoms haarde Bryſt! 
See! Fader, fee! det er et Selim meer — 
Din elſtede Jolanda er det — ja 
Den Frommes Mand befjæler mig — fee! Fader ! 
Jolanda dine Knæ omfavner — bør mig! 
Forfølg et Herren!” myrd ei fely din Søn! 
Muhamed. 
Hvad? — rafer Du? ſtager du i Forbund med 
De Døde? — ja, det var din fidfte Ven, 
Jolanda! 
Emanuel (farer op). 
Hun er død? 
Muhamed. 
Ja død 
Af Kummer over dig, Elendige! 
Emanuel. 
O Moder! — Moder! 


Muhamed. 

Vil du mane hende 
Frem af de Dodes Rige, at J begge 
Som Plageaander ber fan ſtandſe mig 
Paa Seirens Vei? — Mei, det ffal et Jer lyttes ! 
Ti ftille, Dodning! — bort fra mine Dine! 
Du hendes falffe Billed! — bort! — jeg ſtaaner 
Dig for den Dødes Bøn, — For fidfie Gang 
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En menneſtelig Stemme taler for dig 
I min oprørte Sjæl... 
Emanuel. 
O, Poder! Poder! 
Bed for min Faders Sjæl! 
Muhamed. 
Ha! vil du gjøre 
Mig, fom dig felv — affindig? ... tt, Frafaldne! 
Og vil du bede — bed da for dig felv! 
Jeg trænger ei dertil... 
(feer medlidende paa bam.) 
Jolandas Søn! 
Du er fortabt — ei jeg!... der var en id, 
Da Mabom bar dig paa fin Heltearm 
Og drømte ffjønt om dig — det er forbi — 
Jar med Jolandas Aand i Luften ben! 
Min Faderglede! — gaf, du Jammers Son! 
Jeg feer dig et i denne Verden meer — 
Og Ingen af Jer hiſt — endnu eengang 
Jeg vil dig tryffe til mit Faderhjerte — 
Og faa — Farvel for Jord og Paradis! 


(udbreder rørt fine Arme imod ham.) 
Emanuel (vil ſtorte i hans Favn). 
O, Fader! — Chriſt bevæger dig... 
Muhamed (blegner). 
Forhadte, 
Fordomte Navn! du — evig os adſtiller. 
(ſtoder ham haardt fra fig og gaaer.) 
Emanuel. 


De lufte fig igjen de aabne Arme — 
En Djævel mig til Himlens Borte førte, 
Kun for deg Dybere mig at nedftyrte. 
O, Moder! græd nu hisſsſet over mig! 
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Det er forbi! — du vil ei frelſes, Fader! 

Mit fidfte Haab er ſſukt — du bar forffudt mig, 

Og dog du veed endnu ei, det var mig, 

Som frelfte dine Fjender og udrey 

Det ftore Offer af din Haand. Mu ſtaae de, 

Til blodig Kamp beredt, paa Fjeld, paa Slette; 

Forgjæves mellem Harene jeg ftaaer 

Og ftræffer mine Arme ud mod Himlen: 

Jeg fan et ſtandſe dem — jeg fan et frelfe 

De Rafende; en blodig Dag oprinder, 

Og over mig de Tuſinds Blod ffal ſtromme. 

Jeg har de Chriſtne op af Graven ført 

Mod mine egne Landsmeand — Ve dem! — Ve mig! 

Min Moder død af Kummer over mig! 

Min Fader nu forraadt af mig! — O, Glara! 

Saavidt har du og Frelferen mig bragt; — 

— — Mu fkal du give mig din Brud, o Himmel! 
Cgaaer.) 


Ingemanns bram. Digte, 11. 15 
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Fjierde Handling. 


(Egn ved Toloſa; det er Morgen.) 


(Den gamle Hyrde Andreas kommer med Bella ved Haanden.) 


Andreas (fætter fig paa en Sten). 


Lad her et Dieblik os Hvile, Barn! 
De gamle Ben fan neppe meer mig bære. 
Bella. 
Du ftaffels gode Fader! fan du fun 
Udholde det! — Ak! vidfte han hvorledes 
Vi her gaae om og føge ham, faa vilde 
Gan dog fortryde, at han os forlod: 
Vi holdt jo dog faameget af ham — 
Andreas. 
Glem ei 
Hvorfor han os forlod! 
Bella. 
O, nei, af! nei, 
Men hvor ffal vi nu finde ham? 
Andreas. 
Gaf, bent mig 
En Ledſtedrik fra Kilden hiſt, min Bella! 
Saa fan jeg fnart gaae videre. 
Bella. 
Du Gode! 


(fysfer bam paa Kinden og løber.) 
Andreas (alene). 


Det er dog bedre faa, end der at fidde 











Fjerde Handling. 


Gaa ftille i det tomme Hus og fee paa 
Hinandens blege Aaſyn: nu vi høre 

Dog hiſt og her et Rygte, ſom os trøfter, 

Om Korstogshærens Udgang af dens Trangſel 
Og Hyrden af Toloſa; — det var dig, 

Vor gaadefulde Gjeſt! — man fynes ei 

Ut holde dig for nogen Dødelig; 

Og, visfelig! Udodelighed vandt du 

Ved denne Handling, ſtjondt jeg ei begriber 
Hvorlunde den var mulig, og end mindre, 
Hvorfor den faa din Sjæl angreb — dug jo, 
Er du en omvendt Maurer — ſom jeg troer — 
Er Alt mig klart — da maatte Strid jo opſtaae 
Imellem Cbriftenpligt og gammel Troſtab 
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Mod Landsmænd og mod Frænder. — Arme Hyrde! 


Din Kamp har været haard; dog du har feiret, 
Og Chriſt ſtal fønne dig derfor. 
Bella (fommer med Vand i en Muslingſtal). 
See, Fader! 
Her har du Kildevand! 
And reas (briffer). 
Det ſtyrked. Tak! 
Bella. 
Ak Fader! vi vift aldrig fee ham meer: 
Han er vift dragen med i Korstogharen. 
Andreas, 
Det er alt meget, han bar frelft dem, Barn! 
Ut fæmpe blandt dem, troer jeg et han fan; 
Maaffe han bør det heller ei. 
Bella. 
Du taler 
15= 
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Saa londomsfuldt, min Fader! ved du Noget 
Da om Emanuel, fom jeg et veed? 
Andreas. 

Mei, intet Viſt jeg veed; han er for mig 
En Gaade, fom for dig; men fjær jeg har ham 
Jo fom en Søn, og jeg gaaer ei tilbage 
Til Hytten uden ham. 

Bella. 

Idag man troer jo 
Det ſtore Slag ffal ftaae. O! feer du, Fader! 
De mange Ravneffarer, fom med Sfrig 
Imod Toloſas Sletter flyve? ... 


Andreas. 
Kom! 
De bedre Veien veed, end vi — hvor Ravnen 
Sit Bytte føger, vi vor Ven vil føge! 
Bella. 
Ak! truer du dog, at han gaaer med i Slaget? 
Andreas. 


Man fan ei vide det; hvis jeg var ung 
Og havde Kraft endnu, da veed jeg nok, 
Jeg gif ei her med Hyrdeftav. Wied Noget 
Vi dog maaffe fan hjælpe vore Landsmænd, 
Imens de fæmpe mandelig for 08! 
Du fan jo Saar forbinde — fee! jeg famled 
Paa Veien disſe Lægeurter — kom! 
Didhen det var jo Ravneharen fløt. 
— Du græder, Bella! fjung mig heller Sangen, 
Du aft har lært om Hyrden af Toloſa, 
Og lad den døve hine Rovfuglſtrig! 

Bella. 
Emanuel! ja, jeg om dig vil fønge! 


meld 
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(ſonger til fin Lore imedens be gaaeg.) 
Mellem Klipper Korſets Helte 
Fangne ftaae ved Muradal. 

Hvo ffal Gravens Sten bortvælte? 
Hvo ffal aabne Dødens Hal? 


Det ſtal han, fom Herren fender; 
Seer I et den Hyrde from? 
Ingen ham paa. Jorden fjender ; 
Under Bøn og Sang han fom. 


— Ved Toloſa Korſets Banner 
Vaier over frelfte Hær; 

Bleg forneden Fjenden ſtander. 
Ingen veed hvor Hyrden er. 


(Slette ved Toloſa.) 


(Den chriſtne Gær ryffer frem i Slagorden med Kongerne, Ridderne, 
Biſperne, Chorherrerne og Clara, ſom Pilgrim, med Hoved— 
banneret i fin Haand.) 


Alfonſus. 
Den ſtore Stund er kommen. — Fremad, Chriſtne! 
J Herrens Navn! — Lad os nu ei forglemme, 


Ut Chriftenbedens Haab er i vor Haand! 

See! Fjenden rede ftaaer og at modtage, 

— Chriſt er vort Løfen — Seier eller Død! 
Udraab fra Hæren. 

Chriſt! er vort Leſen — Seier eller Død! 

Sancho. 

Staa ved min Side faſt med Banneret, 

Don Gomez Garciag! — op! følger mig! 

J tappre Sfarer af Segovien, 
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Avila, Soria! Navarras Helte! 

Følg Eders Konge tro! gaf mellem os 
Narbonnes Erfebifp ! til Hoire med mig, 
Hver galliff og hver portugiſiſt Ridder! 


(brager til Gsire med en Deel af Gæren, med flyvende Faner og klingende 
Spil.) 


Don Pedro. 
Til Venftre følger mig! I fjæffe Sfarer 
Fra Arragonien! Cardonas Vilhelm! 
J tappre Riddere og Grever af 
Ampurias og Rousſillon! — afſted! 

(drager til Venſtre ligeledes.) 

Alfonſus. 
I Hærens Midte ryffer frem med mig, 
Gaftiliens Helte! — tappre Ridderſtarer 
Af Gormaz og St. Stephan! — Don Rodrigo, 
Toledos Erkebiſp! gaf ved min Side, 
Wied dine fromme Brodres Kampeklynge! 
Og du, min ædle Høvding Lopez Haro! 
Lys med din fjæffe Søn ſom Lyn iblandt 08! 
Og knus, fom du er vant til, hvor du rammer! 
Men Hvo er vel den unge Pilgrim hiſt, 
Som bærer Hovedbanret med Guds Moders 
Og vor Forſoners Billed ? 

(peger paa Clara.) 

Rodrigo. 

Spørg et, Konge! 

Wen fad ham bære det i Herrens Navn! 
Vi ſtal det et fortryde. 

Alfonſus. 

Vel, din Tillid 

Til denne Yngling er mig Borgen for ham; 
Og nu affted! — Chriſt! Seier eller Død! 
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Udraab fra Hæren. 
Chriſt være med og! Seier eller Død! 
(De brage forbi medens be ſonge.) 
For den Herre tro vi fæmpe, 
Som har frelft os med fit Blod; 
Hang ffal Riget evig være, 
Om faa Helved mod os ſtod! 


(En Deel af Balpladfen ved Toloſa.) 


(Muhamed ftaaer i prægtig Kongedragt i Midten af fine Krigere, 
omringet fom af en Mur af ſtore Jernfjæder; i den venftre 
Haand holder han Alkoranen, i den hoire den dragne Sabel; ved 
hang Side ſtaae Almoad, Albenaliz og flere Feltherrer.) 

Muhamed. 

Til Venſtre drager du, Albenaliz! 

Til Høire du, min fjæffe Almoad! 

Jeg felv i Middelpunktet faft vil ftande, 

Og Fjenden tørne ffal mod denne Jernmur 

Og Halſen ſonderbryde. Iler, Helte! 

Lad flux Halvmaanerne til Angreb lyde! 

Almoad. 

See! Paradiſets Huris vinker os 

Med aabne Arme; — lyſtig, Maurerhelte! 

Bag Kampens Blodmark ſpulmer Vellyſtsroſen. 

Albenaliz. 


Nu vil vi fee, hvad vor Profet formaaer ! 
(De drage hver til fin Side med to Dele af Gæren; en mauriſt Krigsmuſit 
bores, ſom beſvares af de Cbriſtne.) 


Muhamed. 
Hor! Dodsbaſunen gjalder for de Chriſtne! 
Op! Muſelmand! nu gjælder det Vrofetens 
Og Allahs re — fee! hans ſtore Lov, 
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Vor hellige Koran, er i min Haand; 

Ved den jeg fværger Cder dyrt og helligt: 
Den Mahoms Son ſtal iffe Livet fee 

Og i dets Fyldes Paradis fig bade — 

Den Maurer ſtal et Straalebægret naae 

Og fvælge evig Vellyft af dets Flammer, 
Som ber ei glødende fin Harme lædffer 

J de Fordemtes Blod! — Hvor Mahom lever, 
Maa Chriſt forgane og Korſet ſonderknuſes. 
Nodvendighedens Sønner! jubler høit! 
Brofeten har fom Storme os udſendt, 

Af Jorden Korſets Yngel at henveire; 

See! mod hang Grav vort Aaſyn er henvendt: 
Hans Mand er over os, og vi ffal feire! 


(Maurerne opløfte et vilbt Skrig. Slaget begynder under Larm og Raab 
og ſtingrende Krigsmuſik.) 


(En Deel af Valpladſen.) 


Emanuel (fyrter bleg og forvirret ind). 
Tilhyl dit Aaſyn, Sol! — bortvend fra Jorden 
Din Straale, milde Himmel! — kom, o Nat! 
Bedøvy mig med din Storm! omtaag mit Die 
Med evigt Mulm! — hoorhen jeg ftyrter mig, 
Jeg feer en Blodſtrom over mig henrulle, 
Jeg hører Vaabengny og Dodningſtrig, 
Og mig anklage Levende og Dode. 
„Du har forraadt os!“ — raller i mit Ore 
Hver Maurers Dødsfuf. — „Du ſtaaer orkeslos 
Og ſeer paa Kampen, mens for Chriſt vi blode!“ 
— Tilraaber mig hver Chriſtens Helteblik — 
„Fordemte Son!“ — min Faders Stemme tordner 
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J Vaabenbraget. — „Selim!“ — fuffer Clara — 
„JNodens Stund du Chriſt og mig forlader!” — 
.… DD! hvor — hoor er du? bar du ftyrtet dig 

J Kampens Tummel? Clara! — nu, faa vil jeg, 
Saa maa jeg følge dig og dig bortrive, 

Var felv det af min grumme Faders Haand, 
Velan! du har forffudt mig, haarde Fader! 

Nu maa du mig og Chriſtenheden knuſe — 

Wen jeg ffal Himlen og dens Brud omarme, 


Om Jorden faa opfluger mig derfor! 
(ftyrter bort.) 


(Vaabenlarm bag Scenen. Korsſoldater og St. Johannesridderne 
drage ſyngende forbi med nogle raffe Angrebstoner af blæfende 
Inſtrumenter.) 

Ridderne (fynge :) 
Hvide Kors paa røde Banner! 
Styrk du os i blodig Dyſt! 
Svæv i Flammer for vort Die! 
Straal fom Lillie paa vort Bryft! 
(Almoad og Sancho lomme kampende.) 
Almoad. 

Navarras ftærfe Konge! dine Sværdflag 

Jeg fjender vel, ſtjendt det er førftegang 

Jeg prøver dem. 

Sancho. 


Det ſidſtegang ſtal vorde! 
(falder bam.) 


Almoad (boende). 
Her var da Grændfen fat. — Du fmiler alt, 
Min bøje Huris! jeg gaaer ſtolt herfra — 
Jeg faldt for Heltehaand. 
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Sand o (rælfer ham Haand). 
Du brav har fæmpet — 
Modtag det Vidnesbyrd hvorhen du farer, 
Du tappre Mufelmand! og ffulde det, 
Trods begge vores Tro, dog hænde fig, 
Vi mødtes hiſt engang, faa tænfer jeg, 


Vi ſtal fane Tid til nærmere at fjendes. 
(Tre Maurer falde bam i Ryggen, og flere trænge til,) 
En Maurer (til be Andre). 
Red I vor Høvdings Lig, mens vi ham bevne! 
Sancho vender fig imod bem). 
Det fan jeg lide! I vil følge ham.. 


(briver bem tilbage.) 
(de andre Maurer flygte med Almoads Lig.) 


Korsſoldaterne (dag Scenen). 
Chriſt! Seier eller Død! 
Maurerne (bag Scenen). 
Ve! frels os, Mahom! 


St, Jacobs Ridderne (orage føngende forbi). 
See! dit Helgenfværd, St. Jacob! 

Luer paa vor hvide Barm! 

See! Arabens Blod det rødner, 

Mens det flynges med vor Arm. 


Lad det flagre om vor Isſe 

VPaa din Fane lilliehvid, 

Mens med den i Haand du ſoagver 
Over os i hellig Strid! 


Emanuel (fyrter frem fra ben modſatte Side). 


I flye og ftyrte trindt mig, arme Brødre! 
O Ve mig! jeg er Sfyld deri. 
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Muhamed (fommer med mange Arigere fra en tredie Side). 
Forbandet 
Hver Muſelmand, ſom vender Fjenden Ryggen! 


(bliver Emanuel vaer og ſtudſer.) 
Hvad feer jeg! — Søn! fortabte Søn! du her? — 
Emanuel (fafter fig for hans Fodder). 
O Fader! ftød dit Glavind i mit Bryft! 
Bid! jeg har denne Radſelsſtund fremkaldt! 
Jeg var den Hyrde, fom de Chriſtne frelfte 
Og Vei dem vifte gjennem Dødens Borte. 


Muhamed, 
Hvad hører jeg? o! maa ei Helved aabne 
Sit Ildfvælg og opfluge dig? — Fordømte! 
Dig var det, fom rev Seiren af min Haand? 
Dig var det, fom forraadte dine Landsmænd — 
Din Fader, Allab og Brofeten? — Himmel! 
Hvad unaturligt Afſtum har jeg avlet! 
Nu, faa fornem da min Forbandelfe! 
Gid Jorden brænde under dine Fødder, 
Saalænge du betræder den! — gid Himlen 
Nedtordne vover dig, naar du i Døden 
Udftræffer dine Arme mod den! — bort! 
Nedſtyrt dig i en Afgrund, om du fan, 
Hvor iffe min Forbandelfe dig naaer! 
Jeg vil min Haand et med dit Blod beſmitte; 
Men nu jeg hevne ffal din Salighed! — 


... Til Blodhevn, Maurer! nu ſtal de forgaae! 
(iler bort.) 


Emanuel (reifer fig). 
Har du Forbandelfen fornummet? Himmel! 
Har du den hørt? o Jord! — ja, visfelig! 
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Du brænder under den Fordømtes Fod... 
O, Himmel! Clara! hyor er Frelfe nu? 
rn Gaaer.) 


(Seiersraab af Maurerne i Vaabenlarmen bag Scenen. Don Lupo 
kommer kampende med Albenaliz, ſom forfolger Clara for at fra— 
rive hende Banneret.) 

Albenaliz. 
Forvovne Ynglinger! I er afffaarne — 
Giv Jer tilfange! Banneret er mit. 
Don Lupo (lampende). 


Endnu et, ftærfe Maurer! 
(til Clara.) 
Op paa Fieldet 
Med Banret, Pilgrim! fving det heit mod Himlen! 
Jeg holder det vel ud en Stund endnu. 
Clara 
(ftiger op paa en Fieldſpids, fvinger Banneret og raaber): 
Herhid! herhid! forfvarer Korſet, Chriſtne! 
Alben aliz (holder inde og træder et Sfridt tilbage). 
Vig, unge Leve! du er ſaaret alt — 
Kaſt Sværdet! og jeg ffaaner dig... 
Don Lupo. 
Kun Døden 
Kan mig afvæbne. 
Albenaliz. 
Unge, ſtolte Ridder! 
Dit Sværd er korteſt, og min Arm er længft — 
Kom, Tad os bytte! 
Don Lupo. 
Spotter du mig? 
Albenaliz. 
Nei! 
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Men jeg fan fee, du dine førfte Laurbær 
Idag vil hoſte; det var Synd, de ſtulde 
De ſidſte vorde. 


Don Lupo (gjennembugger bans Hjelm). 
Dø, Hovmodige! 


Albenaliz. 
Bed Allah! Du er vel faa ſterk ſom jeg — 


Det Sværdflag ffal du med dit Liv betale! 
(nedlægger fam.) 


Don Lupo. 
Hvo end du er, min ftærfe Banemand! 
Bær ftolt! ei blot Don Lupo du har fældet — 
Men Lopez Haros Heltehjerte fnuft. 

Albenaliz (forfærdet). 

Hvad figer du? 

Don Lupo. 

Jeg var den Tappres Søn! 

Og tør du Helten under Dine fee, 
Saa bring ham Budffab om min Død! 

Albenaliz. 

Det ſtal jeg! 

Og, visſelig! ſaaſandt ſom Lopez Haro 
Er ſtorre Helt, end jeg! — du vorder bevnet; 
Du er det alt — jeg er Albenaliz. 
Engang din ſtore Fader overvandt mig: 
Ved Calatrava ſage han mig afvæbnet, 
Beffytted mig mod fine Landsmends Hevn 
Og førte mig til mine fri tilbage; 
Til Løn derfor jeg myrdet har hans Søn... 
O! ftørfte Ven blandt Fjender! dræb mig fnart! 
Den Kval, jeg lider nu, er meer, end Døden. 
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Don Lupo. 
Albenaliz! dit Løfte tag tilbage! 
Jeg vil ei hevnes faa. — Det være noÉ, 
Min Fader miftet har en Søn idag! 
Lad ham ved egen Haand en Ven et tabe! 


Ulbenaliz. 
Hvad jeg har lovet, maa jeg holde, Ridder! 
snu tankjeg site tore tonet bifi: 
Du med dit Blod har fpærret Veien til det, 
Og i bin Vilgrims Haand det er mig helligt. 


Don Lupo. 
Saa faldt jeg et forgieves! — Taf, du ble! 
Hift er Forfoning — her er Kamp... Farvel! 
Forlad mig nu og lad mig døe i Fred! 
Det er min ſidſte Bøn. 


Albenaliz. 
O, ſtore Allah! 
Er Korſets Helte Ale faa, hvad ſtal jeg 
Da om den Herre troe, ſom vi forfølge? 
(gager.) 
Don Lupo (Ceende). 

Du hellige, du gaadefulde Pilgrim! 
Hiſt kneler du med Banret i din Haand; 
O! ftig herned og luk Don Lupos Die! 
Til Jorfal loved du at føre mig. 
Du har holdt Ord: — det nye Jeruſalem 
Mig aabent ſtaaer, og det forjættede, 
Det ftore Paradis mig ffal modtage — 
O! did det var dog al min Læugfel ſtod ... 
See! Frelfens Roſe gløder — i mit Blod. 


idoer.) 
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Clara (nedgiger fra Fieldet). 
" Du falden er, min Ven! min troe Beffytter! 
Bred være med dig! du har vundet Seier, 


Og over dig det frelſte Banner vaier. 
(fnæler ved hang Lig va rilluffer hans Øine.) 


Emanuel (fommer). 
Hvad feer jeg? Clara ved en Ridders Lig! 
Hvo er det, fom du her begrader? 
Clara. 
Selim! 
Betragt den Yngling! — han har aldrig fjendt mig; 
Men han bar fulgt mig til fin Død. 
Emanuel. 
Det vil, 
Det maa jeg ogſaa, Clara! bort herfra! 
Hvad vil du her, hvor vildt Forbandelſen 
Omhyler 08 i Blod og Doedninggiſp? 
Hift over Fjeldet gaaer vor Vei... 
Clara. 





Nei, Selim! 
Fil Seir jeg her maa føre Korfets Helte; 
Saa gaaer min Vet til Helligdommen førft — 
Og den Vet ffal jeg jo alene vandre. 
Emanuel, 
Er der da intet Vrag i dette Blodhav, 
Hvortil jeg mig endnu fan klynge faft? 
Dig lader jeg ei fare — bør mig! Clara! 
Hør — før jeg fynfer ned blandt de Fordomte — 
Hør hvad jeg i Forbandelfen dig fværger! 
Jeg elffer dig — nu har jeg Ordet fagt, 
Og nu ſtal dig min Gjerning det bevife! 


« 


J mine Arme jeg bortriver dig 
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Fra denne Blodmarf til mir Paradis — 
Er det end ei paa Jorden, ei i Himlen! 
Her binder mig et mere noget Baand, 
Og hiſt maa Frelferen din Lanke loſe! 
— For hang Sfyld har jeg ingen Fader meer — 
Og intet Fødeland og ingen Moder. 
Naturen har forſtudt mig, Clara! — fee! 
Nu fordrer jeg din Kjærlighed til Løn! 
Du ffal for mig den Unatur fun bryde, 
Som dig paa Jorden vil til Himlen flutte 
Med andre Brudgomsarme — end din Selims! 
(vil omfavne hende.) 
Clara (træder forfærdet tilbage). 
Afſindige! forlad mig evig nu! 
Førft nu jeg feer den Afgrund, jeg var nær — 
Beror mig et, Vanbellige! 
(Krigsraab bag Scenen.) 
Emanuel. 
Ja, Clara! 
Vanhellig er jeg bleven og fordømt 
Ved den Forfoner, fom mig ffulde frelfe: 
For hans Sfyld har jeg dæmpet Blodets Røft 
Og fvalt Naturens Stemme i mit Hjerte — 
For hans Sfyld har jeg offret mine Brødre 
Til Korſets Worderfværd — o! hører du? 
De Sfrig er mine Landsmands — deres Blod 
Anklager mig, ſom Fædrelandsforræder — 
Min egen Fader har forbandet mig; 
Og derfor troer du jeg ſtal lonnes hiſt 
Med Salighed? — Mei, det jeg fordrer et; 
Wien har jeg Freden brudt med Jord og Himmel, 
Saa flal og Kampens Bytte vorde mit! 
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Og det er — du... ti dine Arme vil jeg 
Nu trodſe Menneſter og Engle ſelv 
Og Alt, hvad helligt er — i dine Arme 
Jeg vil mig flyrte i et Svælg af Loft 
Og glemme min Forbandelfe . .. 
(vil atter omfavne hende.) 
Clara (træder tilbage med Hoihed). 

. Du rafer, 
Fortvivlede! — fee! jeg er Himlens Brud — 
Og Himlen ffal mig mod din Vold beffyotte ! 

(river Sværdet fra Don Lupos Haand og fætter det mod fit Bryft.) 
See! denne Ridder ffal i Døden end 
Forſvare mig! — Eet Sfridt, og jeg er frelft 
For evig for hver jordiſt Magt — 
Emanuel (fyrter fig for hendes Fodder). 
Hold inde! 
Tilgiv mig, Clara! — ja, jeg var affindig; 
Du har mig aldrig elffet; — aldrig fan 
Og aldrig vil du det — fun Medynk var det, 
Da du mig Himlens Brudefrands gav hen — 
Vor mig den ingen Himmel ffulde aabne. 
(reifer fig.) 
Du vilde vel, jeg ffulde bede ved den 
Om Styrke til at glemme dig? Nei, aldrig! 
Ut elffe dig fan Gud mig ei forbyde, 
Og vil du iffe følge mig — velan! 
Seg følger dig — var det faa til en Afgrund! — 
Har jeg faavidt det bragt, jeg vil fuldende! 
Seg fjender ingen Love meer i Verden — 
Mod mine Landsmænd, mod min egen Fader 
Jeg fører Skjold for dig — jeg vil fortjene 
Forbandelſen — 
(tager Don Lupos Slkjold.) 
See! jeg er ruſtet — kom! 
Ingemanns dram. Digte. II. 16 
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Clara. 
Forfærdelige Yngling, fly mit Aaſyn! 
Forfolg mig iffe med dit vilde Blik! 
Saaledes har jeg aldrig Selim fjendt... 

Emanuel. 

Saaledes blev og forſt Emanuel. 

Clara. 
Chriſt! vær os naadig! 
(Alfonſus, Don Pedro, Don Rodrigo og Lopez Haro komme med Korsſol— 


dater og Riddere.) 
Krigerne. 


Ve os! Mahom ſeirer. 

Don Pedro. 
Den halve Hær er flagen — Sancho kamper 
Fortvivlet fun mod Overmagten. 

Alfonſus. 

Fremad! 

Bed du for vore Sjale, fromme Biſtop! 
Nu Tiden kommen er, at vi maae døe 


En Hadersded. 
Rodrigo. 


Net, ædle Kong Alfonſus! 
Her er det, vi maae leve nu og feire: 
Seer I paa Himlen hiſt det røde Korg? 
Det Seierstegn er os fraoven givet. 
Alfonſus. 
Ja, ſandelig! jeg ſeer et blodrodt Kors 
Hoit over vore Isſer. — Chriſtenhelte! 
Seer Frelſens Tegn! og troer og ſlaaer og ſeirer! 
Krigerne (fee mod Himlen). 
Vi ſee og troe — og vil ei grue! 
Clara (fvinger Banneret). 
Folger 
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Nu mig og Himmeldronningen! — fom! feer J 


Hun vinker Eder fra fit Seiersbanner ... 
(ftyrter frem, ledſaget af Emanuel.) 
Krigerne. 


Er det en Engel, fom vort Banner fvinger? 
(følger bende med Kongen og Ridderne.) 

Lopez Haro (omfavner Don Lupos Lig). 

Min Søn, min Søn! faa er du falden alt! 

Din Heltebarm dit Baneſaar mig vifer, 

Og Laurbærfrandfen vandt du med dit Liv. 

Syøm her ujordet i dit Ungdomsblod 

Til du er hevnet! — ffjæly nu, Maurerhelte! 

Don Lupos Død ffal fofte tufind Liv! 


(iler bort.) 
(Bild Krigsmuſik og Vaabenbrag beres.) 





16* 
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Femte Handling. 


(Bjergegn tæt ved Valpladſen.) 





Albenaliz (tit fine Krigere). 
Flyer! ſidſte Levninger af Maurerharen! 
Forener Eder med de faa Udvalgte, 
Som føge vor ulyffelige Sultan! 
See! Alt er tabt: et Under os betvang, 
Og Hvo fan modſtaae Magterne foroven? 
Hvo af os faae hint røde Kors paa Himlen 
Og grued et? Hyo veg ei for den Pilgrim, 
Som fælfomt fvæved over Valen ben 
Og Chriſtenbanret føang og Pſalmer fang, 
Beffyttet af den dodningblege Hyrde? 
See! Hærens Middelpunkt er fylittet ad 
Af Lopez Haro og de trende Konger. 
Den ſtarke Sancho har vor Jernmur fprængt 
Og ſonderhugget Lænferne. Selv maa nu 
Bor ſtore Mahom mellem Spaniens Bjerge 
Et Friſted føge for de chriſtne Sværd. 
Kun for hans Flugt at dæffe, har jeg bift 
Saalænge Jer mod Overmagten ſtillet; 
J var de fidfte Maurer, ſom forlode 
Toloſas blodbeftænfte Valplads. — Flyer! 
Og lader mig nu ene her tilbage! 
Et helligt Løfte jeg opfylde maa, 
Før jeg fan Cder følge. — Muligt fees 
Vi aldrig meer, — Hav Tab da for jer Troffab 
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Og den Standbaftighed og Heltekraft, 
Hvormed I fæmpet har med mig for Mabom! 
Profeten veget er idag for Chriſt: 
J uden Sfam fan Eders Sultan følge; 
Seg følge maa min Sfjæbne, 
En Maurer. 
Wdle Høvding! 
Vi vil vor Sfjæbne nu fra din et ftille! 
J Liv og Død vi vil dig følge troe! 
Alle Krigerne. 
Vi vil dig ei forlade! 
Albenaliz. 
Ved Profeten 
Befyærger jeg Jer, i vor Sultans Navn 
Befaler jeg Jer det: forlader mig! 
Opføger Eders Landsmænd og jer Drot! 
Det er mit fidfte Hovdingsbud til Cder, 
Det er min fidfte Bøn. 
En gammel Maurer. 
Velan! vi lyde, 
Med Sorrig, Herre! lyde vi — Farvel! 
En ung Maurer. 
Jeg haaber vift, Profeten os paa Veien 
Endnu en Kamp forunder, til at døe i: 
Som Seierherrer fan vi et hjemvende — 
Som Overvundne vil vi ei. — Farvel! 
(De gaae.) 
Albenaliz (alene). 
De troe, de tappre Stridsmend! — fjær de bar mig; 
Det ſtær i Hjertet mig at ffilles fra dem. 
Hvormangen Daad har jeg idag dog feet, 
Hvorved de gode Mander fig vift glæde, 
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Sely naar de deres Aafyn maae bortvende 

Fra Jordens ftore Mordergrube. — Allah! 

Er det din Villie, ſom i Verden ſteer? 

Jeg fan derpaa ei tvivle; — dog jeg gruer 
Og tør ei fpørge hvi faa meget Blod 

Sfal flyde her for Intet. . . Ti, Forvovne! 
Fur Intet falder ingen Draabe viſt 

Fra Sfyen bift til Jord. — For Intet fnufes 
Bift et den Haand, ſom rafer her mod Korſet: 
Vi har det jo paa Himlen feet. — Hiſt kommer 
Han endelig Den ſeierkronte Helt; 

Hvi Fan jeg iffe til mit Bryſt ham tryffe 

Og fige: Ven! nu er jeg evig din — 
Albenaliz! den Fryd var du et værd. 

Din Banemand ſtal Lopez Haro vorde — 

J Døden førft han vorde fan din Ven. 


Lopez Haro (fommer). 

Hvad har du mig at fige? tappre Fjende! 
I Slaget undgif jeg min fordums Gjeft; 
Dog hørte jeg hvad du tilraabte mig. 
Nu fommer jeg at ftande dig tilorde; 
Hvad vil du? 

Albenaliz (ræffer ham fin Handſte). 

Kamp med dig paa Liv og Død. 


Lopez Haro (tager den). 
Velan! det fan dig ingen Ridder negte; 
Du dine Landsmends Nederlag vil hevne. 
See! jeg er rede. 
Albenaliz. 
Forſt jeg loſe maa 
Det Ord, jeg gav din Søn udi hang Dedsſtund: 
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Han bad mig bringe dig fin fidfte Hilſen — 
Med dette Staal jeg gjennembored ham. 
Lopez Haro. 
Dit Sværd det var, din Haand, ſom fælded ham? 
Ha! grumme, utafnemmelige Maurer! 
Dit Liv jeg frelfte, og min Søn du myrded 
Og bringer felv mig Budffab om din Seir, 
Ut ved min Faderfyal du dig fan fryde — 
Det ffal du et! — 


(De Fæmye.) 
Albenaliz! hvorledes ? 
Du blotter felv dig for mit Sværd? — du bløder . . 
Albenaliz. 
Bliv ved! — Don Lupo blodte ftærfere 


Og jeg holdt dog ei inde. 
Lopez Haro. 
Grumme Maurer ! 
(onderhugger hans Hjelm.) 
.. Albenaliz! hvi fæmper du faa flet? 
Hvad? — mon jeg dig forftaaer? — fig: vidfte du, 
Don Lupo var min Søn? 
Albenaliz. 
Nei — men han var det, 
Og jeg hans Banemand. 
Lopez Haro. 
Der er min Haand — 
Jeg er forſont. 
Albenaliz. 
Hoimodige! det fan du? 
Lopez Haro. 
Det har min Tro mig lært! min Søn er falden 
J ærlig Ridderkamp; han er nu falig. 
Du vilde dig til Blodhevn offre for ham — 
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Det ſtal du ei — han er alt hevnet dyrt: 
Det fan Toloſas Sletter vidne. 
Alb enaliz (modtager hans Haandſlag). 
Ridder! 
Den Drot, ſom larte dig ſaa ſtort at handle, 
Maa være ſtorre, end Profeten — før mig 
I Allahs Navn til ham! — og jeg er Eders! 
Lopez Haro. 
Nu ftaaer min Broderfavn dig aaben, Fjende! 
Cen Tro har os forent; nu er vi Venner . . 
Albenaliz. 
I Evighed! 


(De gaae Arm i Arm.) 


(Klippeegn paa den anden Side af Valpladſen med et beftigeligt 
Fjeldparti.) 


Muhamed (afene). 
Du har forladt mig, Allah! 

Du ſeirer, Chriſt! — fordomte Trolddomsſyner, 
Som gjøglende paa Jord og Himmel ſtuffed 
Og kogled Seiren af Profetens Haand! 
— Gaa Yar du fun en Heltedrom? du fore, 
Du mægtige Kolos af Herſtertanker! 
Nei, vaagen jeg med Kæmpefraft dig avled: 
Du var et Himmeltaarn, paa Fjeldet bygt, 
— Mu ligger du i Grus ved Fjeldets Fod, 
Og Mefteren ftaner fnufet ved Ruinen. 
.. Ér det dig felv, fom taler? Maurerfyrſte! 
For førftegang jeg blues ved mig felv. i 
Mei, fnufet er jeg end ei; men forladt 
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Af mine Tufinder, jeg ene ſtaaer 

Og leder om et Frifted mellem Chriſtne; 

Ha! Søn! det er dit Vark, Forbandede! 

— Hvo fommer hiſt? — du? Sancho! gamle Heoner! 
Du længe mig har ſogt — du ffal mig finde! — 
Endnu er Mahoms Kampearm ei lam. 


Sancho (fommer). 
Saa mødtes vi dog endlig, Maurerfyrfte ! 
Du denne Gang ffal et min Hevn undgaae — 
Den gamle Regning maa med Blod udflettes, 


Muhamed. 
Det ſtal den, Sancho! — har du end et glemt 
Din Ungdomsbrud, faa vid: i denne Stund 
Hun, fom en falig Huris, feer vor Kamp 
Og dømmer os imellem. 
Sand o (med tilbagetrængt Smerte). 
Ultfaa død? 
Muhamed. 
Mig har hun aldrig elſtet, ſtjendt med Kval 
Hun det Ubyre fødte mig, fom nu 
Forræderiſt har voldt min Undergang. 
Sancho. 
Jolanda! — ja, ſaa var det dig, jeg ſaae 
I Aandens Verden, da til Kamp jeg vaftes 
Ved Morgengry — jeg fvor at hevne dig 
Sør Sol gif ned . . det hafter, Sultan! kom! 
(De fæmye.) 
Muhamed. 
Velan! jeg vil dig til Jolanda ſende! 


Paa anden Viis du jo et Priſen naaer. 
Elover hans Sljold.) 
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Sancho (tager Sværdet i begge Hander). 
Vær du mit Sfjold! henfarne Ungdomsbrud! 


Nu rammer Lynet, Maurer! 
(ſplintrer hans Sværd og hæver Armen for at give ham Banefaaret.) 


Ha! Hvo holder 
Min Arm tilbage? — er det dig? Jolanda! 
. . Ja, du er vaabenlos, forhadte Fjende! 
Den Døde ynfer dig og beder for dig — 
De Svages Het dig Livet ffjenfer — fly! 


Muhamed. 
Navarras ftærfe Konge! had mig fun! 
Sa gjennembor den overvundne Mahom! 
Foragte ham — det fan du ci. 

Sando. 
Er end 

Dit ftolte Mod ei fnæffet ? 

Muhamed. 

Ved Brofeten ! 

Endnu jeg trodfer dig og Chriſtenheden! 
For ſtal J AMabs Himmel rive ned, 
Før I ffal boie Mahoms frie Aand! 


Sando. 
Her har du godt ved høie Ord at tale: 
Du veed, din Afmagt ffaaner dig. 


Muhamed. 
Nei, Sancho! 
Jeg fordrer ingen Skaanſel — ſonderknus mig! 
Jeg hader dig, jeg trodſer dig i Doden; 
Kan du fornedre dig til usſel Haan, 
Saa lad kun Verden kalde dig den Starke! 
Dit Syærd er mere ſtérkt, end du, 
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Sancho. 
Derpaa 
Du ſtal faae Svar, naar væbnet du mig møder! 
Hiſt mine Kæmper vente paa mit Vink — 
Jeg kunde levende dig fange, Sultan! 
Men fly! jeg vil ei levende dig fee 
Og har et Lyft med tomme Ord at kampe. 
(vender fig bort.) 
Muhamed. 
Velan! det fværger jeg dig dyrt og bøit: 
Bi mødes ffal! 
Sando. 
Om i Navarra ei, 
Saa i Marokko! — her du har udrafet; 


Og ffal vi mødes, bliver det nof min Sag. 
(gaaer.) 


Muhamed (alene). 
Udrafet? — nei, førft nu jeg rafe vil; 
Omſus mig, Storm! forfølg mig, Himlens Torden ! 
Jeg ſpotter dig — ha! flig til Kamp herned! 
Du Korſets Afgud ſelv! med dine Helte, 
Med dine Morderdjcole! — jeg foragter 
Dig og din hele Yngel. — Oprør fun 
Mod Mahom alle Verdens Elementer! 
Den Jord, fom mig vil knuſe, jeg udleer — 
Til Kamp jeg æffer Himmel nu og Helved. 

(ftiger op vaa Fjeldet.) 
Clara 


(fommer uden Pillegrimskappe i fin hvide Ordensdragi med Banneret i 
Haanden). 


Svev mod Himlen! ſeierrige Banner! 
Du har underfuldt omflagret mig: 
Som af Engle baaren bid, jeg ftander 
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Nærmere mit tabte Himmerig: 

Atter jeg en Himmelbrud er vorden; 
Renere jeg fvæver over Jorden, 

Som omſuſet af Serafers Vinger, 

Mens jeg Frelfens Seiersbanner fvinger. 
Stille brænder nu den høie Lue, 

Som faa vild fortæret har min Barm; 
Ven! hvor er du? — nu jeg tør Dig ffue 
Wed min Brudgoms Billed i min Arm. 
Trolig har du Sfjoldet for mig baaret — 
Intet Spyd har Himmelbruden faaret — 
Herren mig min Elſtov bar tilgivet —- 
Jeg tør fee dig end eengang i Livet. 
Arme Hyrde! hyor er du henflygtet ? 
Tør du aldrig mere Clara fee? 

For Din vilde Raſen har jeg frygtet; 
Hvad jeg baved for ſtal aldrig ſtee: 

Ei din Haand ſtal Himmelbruden rore; 
Ci dit Øre ſtal min Løndom hore; 

Wien mit vaade Die ffal dig fige: 

Clara elffer dig i Himlens Rige! 


(gaaer.) 


Emanuel 


kommer med et Sværd ti fin Haand fra ben modſatte Side; han kaſter Don 
Lupos Sfjolb fra fig). 


Dit Liv er frelft, 0, Clara! — bort nu, Skjold! 
Mig ffal Du ei beffytte! — Jorden eter 

Io intet Sfjold, fom den Fordømte værner 
Imod Forbandelfen. — Den er oyfyldt, 

Og jeg har ingen Ven i Himlen meer — 
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Og ingen ber — felv du, o Clara! afſtyer 
Den Raſende — du fan mig aldrig elffe, 
Og nu du ffal mig aldrig mere fee! 
Hvor er min Verden nu? — hyor er du? Fader! 
Ulykkelige Fader! er du falden? 
Er det et nok, at din Forbandelfe 
Betynger mig? ſtal fely dit Faderblod 
Nu over den Fordømtes Hoved komme? 
Ga! — Fadermorder, Selim! Fadermorder! 
(betragter fit Sværd med et vildt Blik.) 
... Hvad vilde jeg med dette Sværd? — jeg veed ei... 
Jeg plyndred det jo fra en Maurers Lig. . 
— Ja rigtig! fra en — Landsmands Lig. . . Net, rafte 
Den Dodning mig det iffe ſelv? — ba! vilde 
Han Veien vife mig? — fan dette Sværd 
Den lufte Himmeldør maaffe opſtede? 
Hvad heller fan det fun hin Afgrund aabne, 
Hvor de Fordømte hyle? — 


(ftetter fig paa Sværdet og ftirrer taus mod Jorden.) 
(Andreas og Bella komme og fee bam.) 


Bella. 
Er det ham? 
O Gud! hvor bleg! — han feer os et. 


Andreas. 
Den Arme! 
Bella. 

Hvad fattes ham? o Fader! tal dog til ham ! 
Jeg tør det ei. 

Andreas. 

Emanuel! hvad grunder 

Du her faa enfom paa? opreis dit Hoved 
Mod Himlen, gode Hyrde! 
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Emanu el (firrer vildt vaa ham). 


Hvo er du? 
(fatter fig.) 
Andreas! — Bella! er det Eder? — O! 


Hvad vil I her? — vil I mig og fordemme? 
— Mei, mildt deeltagende I fee jo paa mig. 
Jeg troede, jeg ſtod ene i en Ork, 
Hvor fun Forbandelfer og Dodsſuk lød, 
Og tænfte paa — hyor der en Udgang var .. 
Og fee! — faa traf jeg Cder — ſalſomt nok! 
Sfal jeg endnu et venligt Øie møde? 
É Bella. 

Du er bedrøvet; — vær nu glad igjen! 
Nu er vi hos dig jo; følg nu tilbage 
Til Hytten og til Hjorden! der er godt: 
Der ffal den lille Bella binde Krandfe 
Og fynge for dig; . . af! du hører jo 
Slet iffe hvad jeg figer — 

Andreas. 

Gak tilſide! 

Og lad os ene, Barn! 


Bella. 
Du arme Bella! 


Kan du da aldrig mere troſte ham? 
(gaaer gradende bort.) 


Andreas. 
Emanuel! jeg vil dig ei udforſte; 
Wien hvad der end dig nager, tank paa Herren! 
Og du ffal et forfage. 
Emanuel. 
Fromme Gubbe! 
Med Herren veed jeg ei hvordan det er, 


Gt 
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Om han vil frelfe — eller mig fordomme: 
Jeg fan ei ſtjelne mere Ondt fra Godt, 
Ei Chriſtendyd fra fort — Forbrydelſe. 
Hør, fan du mig et Speil for Die ftille, 
Hvori jeg fan mit eget Vaſen fee? 
Jeg veed et meer hvorlunde det feer ud; 
Sig, har jeg Kainsmarket paa min Bande? 

Andreas. 
Nei, blidt ſom Abels er dit Aaſyn, Ven! 
Men af en mægtig Sijaleſtorm forvildet. 
— Toloſas Hyrde! fan du dig bebreide, 
Ut du har dine chriftne Brødre frelft 
Fra Undergang — faa er du faret vild: 
En Chriſten maa et tjene tvende Herrer, 
Et vafle mellem Gud og Verden. 

Emanuel, 

Sa, 

Saaledes er det; nu jeg veed det, Gamle! 
Hvo Korſet bære vil, maa være ſtark 
Og vandre fort — og luffe Øiet til — 
Og iffe gyfe, naar i Blod han træder, 
Om det faa var hans Broders eller — Faders, 
Og iffe høre, naar Naturen falder 
Ham fra fin Martyrgang . . 

Andreas. 

Io, visfelig! 

Det maa du, ædle Hyrde! — Martyrgangen 
Du trolig har fuldendt; tag nu din Stay! 
Og følg med mig! din Fader vil jeg vorde; 
Og fan en ſtille blid Natur dig trøfte, 
Da vil jeg give dig min Hjord, min Hytte — 
Wit hvad jeg eter vil jeg give dig! 
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Og fan dit Hjerte fig for Elſtov aabne, 
Du ſelv en Brud ffal finde, god, og ſtjon 
Og from, fom den Natur, der vinter dig 
Til Hyrdelivets Stilbed . . 
Emanuel. 
Hjem og Fader 
Og Brud du mig vil give — gode Gamle! 
Veed du hvo denne Fremmede da er, 
Som du vil give Ly og Fred paa Jorden? 
Ak! veed du iffe, jeg er — fredlos, Gubbe! 
Gav du mig end en Verden — hvad jeg favner 
O! det fan Himlen felv et give mig. 
Mit Hjem er der, hvor — ingen Fader er . 
Dog jo — hvor han er, fom mig et fordømmer — 
Min Brud tilhører ham — og fee! min Vei 
Gager et til Verden nu — men bort fra Verden ; 
. Jeg vil et længer tjene tyende Herrer, 
Andreas. 
Hvad vil du Hyrde! 
Emanuel. 
Ja, nu veed jeg det: 
Et helligt Frifted er der jo paa Jorden, 
Hvorhen vi bære fan det flørfte Kors, 
Og lægge Byrden ned, er den end tung, 
Som Dodningben af mange Tuſinder; 
Du fjender jo hint Hovedpandeſted, 
Hvor trende Kors en Fredagmorgen ſtod, 
Imens en Blodftrøm Alles Synd udſletted — 
Did vil jeg vandre med min Pilgrimsſtav 
Og bede ham Fordømmelfen borttage, 
Som har Forbarmelfen til Jorden bragt; 
See! ved hans Helligdom jeg fnæle vil, 


— 
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Uffværge Jordens Længfler og hengive 
Min arme Sjæl i Naadens Sfjød. 
Andreas. 
Du Fromme! 
Til vor Forſoners Gray du vandre vil; 
Mu vel! paa den Vei tør jeg ei dig ſtandſe — 


Fred være med Dig! 
(til Bella fom nærmer fig.) 


Kom, mit Barn! tag Afffed! 
(manuel gaaer bort — langt bort fra os. 
Bella (feer med Taarer paa Emanuel). 
Hvor fan du nænne Det? 


Emanuel (omfavner bem Begge). 
Farvel, I Gode! 
Jeg pasſer ei til Eders frille Samfund. 
Tilgiv, hvis jeg en Stund har det forftyrret ! 
Og Tak for Eders Gjeftevenffab ! 
Bella (flynger fig op til Andreas). 
Fader! 
Dig har jeg dog endnu. — Gud hjalpe os! 
Farvel, Emanuel! 
Andreas (bevæget). 
Farvel! — kom Bella! 
Ciler bort med hende.) 
Emanuel (alene). 
De vilde mig dog vel; de har mig fjær; 
O! hvorfor maa jeg ogfaa dem bedrove? 
Til mig de kom fom Fredens Engle dog 
Og minded mig om Gud, da jeg forfaged. 
.. Til dig jeg ene nu vil flynge mig, 
Du Alforbarmer! længe nok jeg vafled 
Imellem dig og Verden — fee! nu er jeg 
Ingemanns fram. Digte. II. 17 
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Jo ganffe din. — Far ben, hver jordift Længfel! 
Jar hen, min Kyal! far ben, mit Elſtovshaab! 
Nu har den vilde Flamme fig fortæret: 
Jeg har udkampet, og jeg har udlidt — 
Jeg har ei Meer at frygte og at haabe; 
Nu fan den blege Pilgrim gaae fin Gang, 
Og Ingen ſtal ham meer paa Veien ftandfe! — 
. + Hvad feer jeg? Fader! er det dig? 
(Muhamed fommer ned fra Fjeldet.) 
Emanuel, 
O! fommer 
Du at tilgive mig? 
duhamed. 
Tilgive? — ha! 
Fordomte! fee! paa dine Landsmends Grav 
Staaer nu din Fader, cne og forraadt, 
Mit Sværd er fnuft — du ſtaaer end væbnet, feer jeg. 
Fuldend! — ſted Sværdet i din Sultans Bryft! 
Og du har feiret, Fadermorder! 
Emanuel (after fig for hans Fødder). 
Naade! 
Forbarmelſe! — ulytfelige Fader! 
Du fæmpet har mod Chriſt, fee! han har feiret — 
Fordom et mig derfor! 
Muhamed. 
Ha! maa du ei 
J Jorden fynfe for mit Aaſyn nu? 
Elendige! 
Emanuel. 
O! tag Forbandelſen 
Tilbage fra mit Hoved! — ſee! den tynger 
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Mig dybt i Støvet for din Fod — 0, Fader! 
Jeg hæver et mit Aaſyn meer fra Jorden, 
Før Du mig, fom min Frelfer, vil tilgive — 


Muhamed. 
Din Frelſer? — ha! paakald kun ham, Fordemte! 
Han ſtal ei frelſe dig — paa Jorden kan 
Dit Blod nu fun Forbandelſen udflette — 
See! der er min Tilgivelfe! 
(ftøber Gam fin Daggert i Bryftet.) 


Emanuel, 
O, Fader! 
Du gav mig Naadeſtodet — evig Taf! 
Forbandelſen Du med mit Blod udfletter — 
Vær lovet Jeſu Chrift! 


Muhamed (vifo). 
ga! — Død og Rædfel! 

Maa dette Blod fra Jorden til ham raabe? 
Han fommer — ja jeg har udæffet ham. 
Min Søn! min Søn! bley jeg din Morder? — Ve mig! 
Tilgiv! og bed for mig! nu er du hellig! 
Din Guddoms-Son er ſtorre, end Profeten — 
Med Korſet evig han forfølger mig .. 


O! hvor er nu den Afgrund, fom mig fljuler! 
(ffyrter bort.) 


Emanuel (tager fin Roſenkrands frem og beber). 
Tilgiv ham, Herre! han tilgav jo mig — 
. … Hvad feer jeg? — aabenbarer fig en Engel 
Her for mig i min fidfte Stund? — o, Clara! 
Saa fommer du at luffe Selims Dine? 
Clara Eommer med GBanneret). 
Hjælp, Himmel! — du er ſaaret — 
175 
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Emanuel. 
Glad dig, Clara! 
Forbandelſen er tagen fra mit Hoved; 
Saaledes har min Fader mig tilgivet. 


Clara (forfærbet). 
Saaledes? grumme Mahom! 


Emanuel. 

Himmelbrud! 
Tilgiv nu ogſaa du den vilde Selim, 
Ut han har elffet dig — at han affindig 
Har troet, du ogſaa kunde elffe ham! 
Nu veed jeg, at du fan der ei — 

Clara. 

Jo, Selim! 
Nu tør jeg forſt min Løndom dig tilſtage: 
Nu er det ingen Synd at ſige det; 
Dit Dødningblif maa disſe Læber aabne: 
Ja, Selim! jeg har elffet dig — jeg elſter 
Dig end faa høit, faa inderligt, faa helligt, 
Som du min Engel var paa Jorden. 

Emanuel. 
Clara! 

Nu ſtal jeg vorde det hos Gud i Himlen: 
Du elffer mig! nu fan jeg falig døe — 
Du glemmer mig dog ei i Verdensvrimlen, 
Og — fnart jeg hiſt dig møder, Himmelmo! 
Hvad jeg for dig og Chriſt paa Jord har øvet, 
O! lad det være glemt og ffjult i Støvet! 
Derfor mit Navn et prifes ffal paa Jord — 
Du elffer mig! min Himmel er alt ftor. 
Kun i din Kjærlighed ſtal Selim leve — 
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Rind fagte Blod! — min Aand fan ei bortfvæve, 
Fer den fin Fryd har fattet — 
Clara. 
Evig Elſtte! 
Emanuel, 
Hav Taf for du mig vifte Frelfens Vei! 
En liden Stund jeg vildt fra den bortreves — 
Men du og Frelferen forlod mig et — 
Og nu min Sjæl ffal til Forſoning hæves. 
Du elffer mig! — o! bhviff det i mit Øre, 
Naar du har Iuft din Selims bruſtne Øie! 
Da ffal med falig Klang det følge mig — 
Da ſtal jeg hiſt ſom Velkomſtſang det høre, 
Naar Englene mig hilſe i det Heie — 
. … Modtag mig, Cbrift! nu i dit Himmerig! 
(bøer.) 
Clara (omfavner bang Lig). 
Forflarte! hør det evig — jeg dig elſter! 
J Døden favner jeg dig førftegang. 
(luffer bans Dine.) 
de Aand! du ſalig er henfaret — 
Lyfe Øie! jeg dig luffe maa. 
Snart ffal og din Elſtede forflaret . 
Som en Himmelbrud for Herren ftaae. 
Haard var Prøven — vi har den udftandet: 
For din Frelſers Skyld du blev forbandet — 
See! Forbandelfen forfvandt med Livet — 
Evig Salighed er nu dig givet. 
(Te Deum ſynges fra Valpladſen.) 
Hør! fra Valen toner Seiersfangen ; 
Den ſtal tone over Hyrdens Grav! 
Han bar trolig vandret Martyrgangen, 
Fort til Seir os med fin Hyrdeſtav; 
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Her den ftille Gray dit Navn ſtal giemme — 
Chriſtenheden ffal din Daad ei glemme! 


Skyerne adſtilles over Fjeldet. Man feer i Baggrunden i terasſefor— 
mige Grupper den fnælende Korstogher, medens Hovdingerne og 
Kongerne træde ind paa Scenen. Kongerne og Ridderne drage 
frem med Erfebifpen af Toledo og Chorherrerne, ſom ſynge Slut- 
ningen af Te Deum. 

Clara (udfolder bet chriſtne Banner over Hordens Lig). 

Over Graven Chriſtenbanret vaier; 

Udraab fra Hæren. 

Lovet være Gud i Himmerig! 

Sand o (feer Clara, fjender hende og iler i hendes Arme). 

Clara! Himmelbrud! o! er det dig? 

Rodrigo. 

Englen fee, ved hvem og Gud gav Seier! 

Dit er Riget, Drot fra Golgatha! 

Magten, Wren din — Halleluja! 

(Alle knale.) 
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Anmorkning. 
Forandringer, foretagne ven Opforelſen af Hyrden af Tolofa: 


Forſte Zandling. 
Side 168 udelades de 5 ſidſte Ord i Lin. 2 ſamt Lin. 3—6. 
J Muhameds fidfte Replik Side 173 forandres Ordene: „den døde 
Gud fra Golgatha“ til: „den Afgudsjomfru, de tilbede” ligeſom 
overalt, hvor Chriſtus eller Jeſu Navn nævnes, et andet almindelig 
religiøft eller alene den catholſte Cultus tilhørende Udtryk jættes 
ijtenet paa Scenen. 
Anden Zandling. 


Side 184 udelades 2den Strophe af Sangen, S. 185 udelades 
Sangſtrophen, Side 192 udelades Lin. 26—27. Side 193 udelades 
De 4 ſidſte Ord i Den 10de Lin. famt Lin. 11—16 og i 22de Lin. ſiges: 
„nogle“ iſtedetfor „tredive.“ Side 194 udel. Lin. 22 og Siden ud 
og S. 195 de 22 førfte Lin. S. 196 udel. Lin. 283—29. Side 197 
i Lin. 1 ſiges „See!“ iftedetfor „Nei.“ 


Tredie Zandling. 

J forſte Scene (Side 200—201) overtager 1fte Maurer tillige 
bte Maurers Repliker. 

J Emanuels Monolog (Side 206) udelades Linierne 10—11, 
(Side 207) udel. Lin. 1—2, i 3die Linie ſiges „H vo“ iſtedetfor „Som,“ 
og Linierne 9—14 udelades. 

J Emanuels Monolog (Side 212) udelades Linierne: 1—8 
og de 3 førfte Ord i den Yde Lin. 

J Alfonſus Replik (Side 214) udelades de 3 fidfte Ord i Lin. 
6 famt linierne 7—14 til Midten af Lin. 15, hvor der figes: 
„her maae vi troe.“ 
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Side 221 udelades Lin. 11—20, og Lin. 22—23 famt Lin. 
27 og Lin. 31. 

Sjerde Zandling. 

Side 229—231 udelades Scenen mellem Kongerne og Erke— 
biſpen paa Sletten ved Toloſa tilligemed Krigshærens Sang. Side 
233 udelades Riddernes Sang og S. 234 St. Jacobs Riddernes 
Sang. 

Femte Zandling. 

Side 251 udelades de 3 førfte Ord i Lin. 20, de 3 førfte Ord 
i Lin. 21 forandres. til: „Du Himmelfæmpe!” — be 3 fidfte Ord i 
ſamme Linie bortfalde, ſaavelſom de 2 fidfte Ord i Lin. 22 og de 5 
forſte Ord i Lin. 23. Side 256 udel. Lin. 26—928 og Lin. 30—32, 
Side 260 udelades Linie 27 og det Øvrige af Siden, S. 261 Lin. 
1—9 og Lin. 21 ſamt det Øvrige af Siden og S. 262 til Deco- 
rationsforandringen. I Stedet for de 2 fidfte Linier i Rodrigos 
Replik gjentages Hærens Udraab. 


Kettelſer. 


Side 4 Linie 13: Kæmpyen aany læg: Kæmpen paany 


103 ſidſte indklamrede Linie: fi læs: fig 

106 LL, 9: uretfærdig læg: uretfærdigt 

106 ſidſte Linie: dennne læs: denne 

164 &, 3: Forbundsmand læg: Forbundsbroder 
182 &. 9 franeden: harmfuld læg: harmfuldt 

189 &. 16: fortfly L bortflye 
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